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- ॥ श्री: ॥ 


किञ्चि्रास्ताविकस्‌ 


श्रीमद्भतुहरियोगीन्द्रविरचितस्यास्य अन्धस्य टीका नाद्यावधि कापि 
aed समुपलब्धा, यया विद्यार्थिनां परीक्षासु यथावदुपकारो भविता | 
अतश्च कारणाद्‌ शतकस्यास्य टीकामन्त्रयक्ोषथ्याकरणमावार्थपरदर्शनपुरःसरं 
देववाण्यां विरचयितुं ग्रवृत्तोअमवम्‌ | तदानीमेव कार्यवञ्नादुपस्थितैः सुहृद्वर- 
श्रीविजयञ्चङ्करमिश्र Чио чо महोदयेरापि कायेऽस्मिन्‌ स्वीय उत्साहः 
प्रदर्शितः | ततस्तद्नुसारं तेहिन्दीभाषाटीकालेखनमप्युपक्रान्तम्‌ | ग्रारव्धे च 
मुद्रणकायें दिवानिज्ञं परिश्रम्य परमेश्वरस्य करुणया fafi कार्यमिदमा- 
वाभ्यां सत्वरं पूर्णतां नीतम्‌ | 

अत्र किल तदिदं पुस्तकं विद्याथिनां पुरस्तादुपस्थितम्‌ | अनया च 
टीकया तेषां कीहगुपकारो भविष्यतीत्यत्र तु न मया wed किञ्चित्‌ | 
पुस्तकद्शनान्नूनं स्वानुभवेनेव ते ज्ञास्यन्ति सर्वम्‌ | 

‘विद्यार्थिनां чая ч कथं स्यादिःत्येतन्मनसतित्येव कार्यमिद्‌ं 
विरचितम्‌ | अनया च टीकया यदि ते क्रिमपि परीक्षायां साहाय्यमधिगमि- 
ष्यन्ति तहि नूनं ग्रयासोऽयं मदीयः सफलः स्यादित्यलं पल्लविते | 
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॥ श्री: ॥ 
A A 3T 
TANIRA 
ललिता? arar संस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 
— 0AA Te 


श्रोमत्सुखैकहेतुं सेतु संसारसागरोत्तरणे । 

अरुणं जगदाधारं ललिताझारं महो मुदुबन्दे ॥ १॥ 

श्रोमद्गुरुवरचरणाम्मोजद्वितयीं च सादरं नत्वा । 

वितनोमि 'नीतिशत के "ferret मुग्धवोधिनों व्याख्याम्‌ ॥ २॥ 
तत्रभवान्‌ स्॑तनत्रस्वतन्त्रो महायोगीश्वरो मनोषिप्रवरः पार्थिवेन्द्रः sun ade: 

केनापि कारणविशेपेण संसाराद्विरक्तो लोकानां कतंब्यं, हेयत्वतूचिकां घृणास्पद भोगसम्पदं, 

शमसुखं चोपदेष्टमिच्छन्‌ सुमाषितत्रिशतीं नाम नातिशङ्गारवैराग्यवर्णेनपरं पद्यमयं कञ्चित 

बन्धं निमांतुं пач: प्रथमं नोतिशतकं प्रस्तुवन्‌ रिष्टाचारपरम्परामनुसृत्य ग्रन्थादौ Rda- 

बह्मनमस्कारात्मकं मङ्गलमाचरति | 


दिक्कालाद्ननवच्छिन्नानन्त चिन्मात्रमूतेये | 
स्वानुभूत्येकमानाय नमः शान्ताय तेजसे ॥ १॥ 


अन्वयः—दिका लाथनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमूतेये' स्वानुभूस्येकमाज्ञाय शान्ताय तेजसे 


नमः (अस्तु ) । 
व्याख्या--द्क्काछादीति । दिक्कालाथनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमून॑ये; दिशः=प्राच्या- 
द्यः कालाः=भूतादयः ते आदौ येपां तेदिक्कालादिमिः, апач घटपटादिकं बस्तुजातमा- 
काशादिकं च गृह्यते, अनवच्छिन्नान्भपरिमिता अकषङ्कचिता, अनन्ता=अविनारिनी,,निदेव, 
चिन्मात्रम्‌ ज्ञानमयी, मूर्तिः = स्वरूपं यस्य तत्‌ तस्मे । अत्र әд इति नपुंसकलिङ्गं 
विशेष्यमनुसत्य ""`'चिन्मात्रमूतिने? इति प्रयोगः कतव्य आसीत्‌, किन्तु मददर्पिकल्पस्य 
Пач प्रयोगमार्षं मत्वा कवेनिरङ्कुशत्वं था प्रकरप्य विश्चवरेरपशब्दोऽयधुपेक्षणी यः 1 
अथवा, केवलस्य gaga मापितपुंस्कत्वामावेऽपि विरिष्टस्य तस्य मापितपुंस्कत्वात्‌ 


“तृतीयादिषु माषितपुंस्कं Чаа тече” इत्यनेन md पुंवद्भाव मालम्ब्य कथञ्चित्‌ प्रयोगोऽय मु- 
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पपादनीयः । किन्न-'तेजसे? इत्यत्र 'वेधसे? इत्यपि पाठ: स्मर्यते aa वेधःपदेन fagot 


व्यापको विष्णुप्रांश्चः । विष्णो च सर्वाणि विशेषणानि योजयिलुं शक्यानि । अत्र पाठे सर्व ` 


समीचीनमेव, न काप्यनुपपत्तिः विशेषणानामर्थानुकूल्यं च कथञ्चिद्गवत्येवेति | स्वानु भूत्येक- 
मानाय, स्वा स्वस्य वा अनुभूतिः = अनुभवः एकम्‌ = केवलं मानम्‌ = प्रमाणं यत्र तत्‌ 
ताइशाय, शान्ताय = सबंविधविकारोपद्रवरहिताय प्रसन्नाय, तेजसे = प्रकाशरूपाय निर्गुणाय 
प्रस्मे ब्रह्मणे, 'नमःस्वस्तिस्वाह्दास्वधाऽलंवषडयोगाच्च इत्यनेन सूत्रेण नमःशब्दयोगे चतुथी, 
नमः = नमस्कारोऽस्तु । अनुष्टपृछन्दः | 

भावाथे--यस्य परब्रह्मणः स्वरूपं ada देशे काले वस्तुन्याकाशादो च ब्याप्तम्‌ अवि- 


नाझि तथा ज्ञानम! ada, यस्य सत्तायामुपळब्यौ च स्वात्मानुभव एव केवल प्रमाणम्‌, 
асте तत्‌ परं ब्रह्माऽं प्रणतोऽस्मीति i 


जिससे सदा प्रवाहित . कबिता सरिता асай Pa 
उस विभु की करुणामय faga नव नव विलास दिखलाबै ॥ १॥ 
जिनकी कविता-लतिका-सुमरस-निर्यासमाधवीहाला । 
मत्त बनाती मन को, उन शुरुवर का प्रसाद हो जन पर ॥ २॥ 
स्नेहसुधारससागर बाणोनागर Әб के amı 
तातचरण की чей मनइपंण को सदा करे fade ॥ ३॥ 
विहार के सरकारी विद्यालय कौ प्रथम परीक्षा da 
хай गई यही फिर, इस वत्सर में प्रभूत ग्रणवाली ॥ ४॥ 
नृपयतिनोतिशती जो, उसकी टीका Ріта “बाळा? । 
अन्तेवासिजनों के मन में निश्चल उदार पद पावे ॥ ५॥ 
भाषा--दिशाओं ( qd, पश्चिम आदि ) और काळ ( भूत, वर्तमान तथा भविष्यत्‌ ) 
आदि से अपरिमित, अविनाशी तथा शानमयमूर्तिवाले, आत्मानुभव ही जिसकी सत्ता का 
प्रमाण है, ऐसे झाम्तिमय तेजःस्वरूप яш को नमस्कार है ॥ १॥ 
इदानीं दुदेवात सुभाषितवचनस्यावसरो नास्त!!ति प्रतिपादयति-- 
बोद्धारो मत्सरमस्ताः प्रभव: स्मयदूबिता: | 
अबोधोपहताश्रान्ये जीणंसङ्गे सुभाषितम्‌ ॥ २॥ 


अन्वयः-ाद्वारः मत्सर स्ताः, प्रभवः स्मयदूषिताः, अन्ये च әта: ( सन्ति, 
अतेः ) सुभाषतम्‌ भङ्गे 194.1 


_ भ्याख्या-योद्धार इति 1 बोडारः=अर्श्ाः, विद्वांसः, मत्सरग्रस्ता: मत्सरेण=अन्युम” 


१. पतन्मङ्गलपथादनन्तरः कचित्पुस्तके-- 
“यां चिन्तयामि सततं मयि ar विरक्ता सा5प्यन्यमिच्छति जनं स जनोऽन्यसक्तः । 
अस्मत्कृते च परितुष्यति काचिदन्या बिक्‌ ताँ च तं च मदनं च इमां च मां Um 

इति झोक उपलभ्यते । बिलक्षणोऽयं छोको नातिशतके प्रसन्नोचितो नास्तीत्यस्माभिरुपेक्षितः ॥ 
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द्वेषेण ईष्यंयेति यावत, “मत्सरोऽन्यशुमद्वेषः? इत्यमरः, अस्ताः = आक्रान्ताः, प्रभवः = कवि - 
त्वस्य ययोचितमाद्र' ag समर्था राजानः, स्मयदूपिताः, स्मयेन = गर्वेण दूषिताः = मलिनाः 
मानसं विकारं प्राप्ता दर्पान्धा इति यावत्‌, अन्ये च = पूर्वोक्तदयादितरे सर्वे जनाः, अबोधोप- 
इताः, अवोषेन = эпт зч п: = नष्टा आक्रान्ताः सन्ति, अतो हेतोः सुभाषितम्‌=प्रसङ्गो- 
चितं सुन्दरं वचनम्‌ । अङ्गे = वक्तुः शरीरे, जोणंम्‌ = परिणतम्‌ । अनुष्टपछन्दः 1 
, भावा्थः--'अस्मिन समये गुणग्राहिणः प्रायो न = सुभाषितवचनं agga- 
भ्यन्तर एव वतमानं व दिरविका सं न प्राप्तुमद्दंतोति । 
भापा--जानकार लोग ईब्याँग्रस्त तथा राजा लोग गर्व से भरे हैं और दूसरे लोग ama 
से दवे हुए हैं । इसलिये सुमाषित (सुन्दर बाणो) शरार के मातर ही गल पच गया ॥ २ ॥ 
'अश्चानं विशिष्टं «та चेत्युभयमपि सम्यक्‌, किन्तु साधारणं शानमतिभयहुर'मित्याइ-- 
अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञः | 
ज्ञानलवहुर्विदरधं ब्रह्माऽपि तं नरं न रञ्जयति ॥ ३॥ 
अन्वयः-अश्ञः सुखम्‌ आराध्यः विशेषज्ञः सुखतरम्‌ आराध्यते, ( किन्तु ) ज्ञानलबदु- 
{да+ तं नरं ब्रह्माऽपि न रञ्जयति । 
व्याख्या-अज्ञ इति। AT: = मूर्ख, सुखम्‌ = अनायासं यथा स्यात्तथा, भाराध्यः = 
प्रसादनी यः, विशेषज्ञ: = अधिकज्ञानशालो जनः, सुखतरम्‌ = अतिसौकर्येण प्रयरनं विनैवेति 
यावत, आराध्यते = प्रसाथते, किन्तु ज्ञानलवदुविंद्ग्धम्‌, ज्ञानस्य ऊवेन = अतिस्वल्पेन 
शानेन giam: = आत्मानं निपुणं पण्डितं मन्यमानः वस्तुतो 9999: तम्‌, नरम्‌ = 
मनुष्यम्‌ ब्रह्मापि = ब्रह्मदेवोऽपिं, न रज्ञयतिन्न प्रसादयति । आर्याछन्दः i 
भावाथंः-मूखंः पण्डितप्रवरश्चेत्युमावपि छोकेः samfag शक्यौ, ace किब्निज्शस्य 
दुराग्रहः अत्तस्य पुरुषस्य प्रसादनं ब्रह्मणोऽपि न कर्तु शक्यते дат а । 
भापा-अनजान आदमी आसानी से मनाया जा सकता है । विशेषरूप से जानकर 
आदमी तो उससे भी अधिक आसानी से मनाया जा सकता है 1 किन्तु थोड़ा ज्ञान पाकर 
निपुण बननेवाले मनुष्य को ब्रह्मा मी नहीं मना सकता ॥३॥ 
इदानीं ‘е चेतसः परितोषणं सर्वथा दुष्करं दुःसम्मवं चे'ति क्रमेण ая 
प्रतिपादयति 
хая मणिमुद्धरेन्मकरवक्त्रदंष्रान्तरात्‌ 
समुद्रमपि सन्तरेत्‌ चलदूर्मिमा ला55कुलम्‌ | 
सुजङ्गमपि कोपितं शिरि पुष्पबदू धारयेत्‌ 
न तु प्रतिनिविष्टमूखंजनचित्तमाराधयेत्‌॥ ४॥ 


अन्वयः--{ जनः ) मकरवकत्रदष्टान्तरात प्रसह्य मणिम्‌ чаа, प्रचलदूमिमाला55कुलं 
समुद्रम्‌भपि सन्तरेत, कोपितं भुजङ्गम्‌ अपि पुष्पवत्‌ शिरसि धारयेत, प्रतिनिविष्टमूखंजनचित्त 
तु न आराधयेत्‌ । 
CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


{ 
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ब्याख्या-ग्रसह्मेति । जनः, मकरवक्त्रदंट्रान्तराद, मकरस्य-जलजस्तुविशेषस्य qe 
सुखे या दंष्ट्राः तासाम्‌ अन्तरात-मध्यभागात, Яаш= а! मणिमून्रत्नम्‌, उद्वरेत्‌= 
बहिनिष्कासयितु शक््नुयात, प्रचलदूमिमाल।ऽऽकुलम्‌, MATRA = इतस्ततः प्रसरन्त्या 
छर्मीणाम्‌न्तरङ्गाणाम्‌, "aen ऊमिर्वा? इत्यमरः, मालया=्पंक्त्या, आकुलम्‌=व्याप्तम्‌, 
समुद्रभूनसागरम्‌ अपि, aaastal unezfad समर्थो भवेत्‌, कोपितम्‌-क्रोधवर्श 
नोतम्‌, सुजङ्गमपिन्सपमपि, ad: पृदाकुभुंजगो भुजङ्गोऽहिभुंजङ्गमः? इत्यमरः, पुष्पवत्‌= 
gala तुर्यम्‌, aa तुल्यं क्रिया चेद्‌ वति.? इत्यनेन वतिप्रत्ययः, शिरसिम्मस्तके, 
धारयेत्‌=स्थापयितुं शक्नुयात्‌, प्रतिनिबि्टमूखंजनचित्तम्‌, प्रतिनिविष्टः=्दुराग्रहविशेषेः 
яе: स चासौ quss: जडबुद्धिमंनुष्यः तरय चित्तम्‌=मनः, 'चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं 
इन्मानसं मनः? इत्यमरः, तु=्पुनः, न भ।राषयेत्‌=न सन्तोषयितुं प्रभवेत्‌ । पृथ्वी वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--मकरसुखे स्थितस्य रलस्य वददिनिष्कासनं तरङ्गाकुूस्य समुद्रस्य सन्तरणं 


मस्तके सर्पस्य धारणं चेत्थतिदुःकर मपि कार्य कदाचित साहसबिशिष्टः पुरुषः कर्तु grana 
किन्तु दुर।ग्रहृस्तानां मूर्खाणां चेतसोऽनुर अनं aus सम्भवतीति i 


सापा-मनुष्य घड़ियाल के मुख की डाढ़ों के बीच से मणि को qeqde निकाल 
सकता दै, उठती हुईं तरज्ञों के समूह से व्याप्त समुद्र को मी पार कर सकता है तथा क्रोधित 


किये हुए (छेड़े हुए) साँप को भो सिर पर फूल की भाँति धारण कर सकता हे, किन्तु qat 
मूखों के चित्त को ч मना सकता ॥ ४ ॥ 


लभेत सिकतासु तेलमपि яша: पीडयन्‌ 
Аҹ मृगतृष्णिकासु सलिलं पिपासादितः | 
कदाचिदपि परयटङछ्शाविषाणमासाद येत्‌ 
न तु प्रतिनिबिष्टमूखेजन चित्तमाराधयेत्‌॥ x il 
अन्वयः--( जनः ) यत्नतः पीडथन्‌ सिकतासु अपि तेल wi, पिपासादितः च सन्‌ 


सृगतृष्णिकास सलिलं पिवेत्‌, ques, कदाचित्‌ शशविषाणम्‌ अपि आसादयेव, प्रतिनिविष्ट- 
मूखंजनचित्तं तु न आराधयेत्‌ i 


व्याख्या-लमेतेति। जनः यलः=्परिश्रमपूत्रंकम्‌, पीडयन्‌=मदयन्‌, सिकतास्वपि= 
वालुकायामपि, सिकताशब्दो बहुत्व एव प्रयुज्यते, तेलम्‌न्तदन्तर्गतं सार भूतं GAN 
प्राप्त शक्नुयात्‌, पिपासादितः=तृष्णया dea सन्‌, सृगतृष्णिकासुन्मरंचिकासु, 
मरुस्थले agaa जलञ्जान्तिकरेष्वतिविरतृतेपु प्रकाशविशेषेष्विति यावत, सलिलम्‌= 


* जलम्‌, पिवेतन्पातुं शक्नुयाद्‌, पर्यटन्‌=इतस्ततो अमन्‌, कदाचित-करिमश्चित्‌ काले, 


शशविषपाणमपिन्शशकस्य Ah, आसादयेत्‌=हस्तगतं कर्तु पारयेत्‌, 'प्रतिनिविष्टमूखं” 
जनचित्तं तु sU इति शेषं gig व्याख्येयम्‌ । पूत्र छोके चतुर्थचरणे अत्र च 
झोके प्रथमद्वितीयचतुर्थचरणेषु अष्टमाक्षरे विरामरूपो नियमो न स्वीकृतः कविना | यतिः 


मङ्गदोषश्चायं qiti SEU ERSTER ES 9 lanas. 


qum EU Жада. 
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भावार्थः--बालुकायास्तेलं, मरुस्थले जलं, शशस्य शृङ्गं चेत्यसम्मवमपि कदाचिदैवात्स- 
म्मवेत, Вед gjda चेतसः प्रसादनं कदापि न सम्मवतीति। पूर्वस्मिन्‌ छोके 
“प्रसह्य मणिमुद्धरेदिःत्यादिना, मूखंजनचित्ताराधनं करेन а शक्यमिति, अस्मिन्‌ प्रकृते 
शोके “लमेत मिकतासु तेलमि'त्यादिना तत्‌ чаш कर्तु न शक्यमिति च गूढं सूचितस्‌। 
भापा--मनुष्य परिश्रम के साथ पेरने पर बालू में भी तेल पा सकता है, प्यास से 
व्याकुल AN पर सुगठृष्णा में मो पानी पी सकता है और इधर-उधर WWW ढूंढने पर 
खरगोश का सींग भी पा सकता है, किन्तु इटी मूर्खा के चित्त को नहीं मना सकता ॥ ५॥ 
सन्मार्गे दुर्जनानां प्रवतैनं बहुदुष्कर मित्याह 
व्यालं बालसृणालतन्तुभिरसौ (qu समुञ्जम्भते 
~ ७ a [*] 
छेत्तुं बञ्रमणि शिरीषकुसुमप्रान्तेन सन्नह्मति | 
aga मधुबिन्दुना रचयितुं क्षाराम्बुघेरीहते 
àg asaf यः खलान्पथि सतां सूक्तेः सुधास्यन्दिमिः 1181 
अन्वयः--यः सुधास्यन्दिभिः सूक्तैः खलान्‌ सतां पथि नेठुं वान्छति, असौ वालसृणाल- 
तन्तुभिः व्यालं Cd адз, शिरीषकुसुमप्रान्तेन «ufu छेत्तुं सन्नह्यति, मधुबिन्दुना 
क्षाराम्बुधेः माधुर्य रचयितुम्‌ 88 । 
| व्याख्या-ब्याळमिति । यः पुरुषः सुधास्यन्दिभिः = अमृतत्राविभिः, सूत्तेःनुन्दरे व॑- 
` чё: खलान्‌ऱ्दुष्टान, सतांन्सब्जनानाम्‌ , पथिन्मारगे, अयनं वत्मंमार्गाऽष्वपन्थानः? इत्यमरः, 
Nga = प्रापयितुम्‌, वाञ्छति, भसौ = तथाभूतः पुरुषः, NSA = दुष्टगजम्‌ , “व्यालो दुष्टगजे 
सपे? इति विश्वः, बालमृणालतन्तुमिः, बालस्य=्कोमलस्य सूणालस्य=विसस्य कमलमूलस्येति 
यावत, ame विसमिःत्यमरः, तन्तवः=सृत्राणि तेः, रोद्धुम्‌=बद्धुस्‌ , समुब्जुम्मते5 
चेष्टते, शिरी षकुसुमप्रान्तेन=शिरीषनामकपुष्पस्याग्रभागेन, वञ्रमणिम्‌=हीरक नाम रक्षविशे- 
षम्‌ , छेत्तुम्‌=द्विधा कतुंम्‌ , सन्नह्मति=उद्यतो, भवति, मधुबिन्दुना, मधुनःन्माक्षिकस्य विन्दुः= 
लेश इति यावत्‌ तेन, “मधु क्षौद्रं माक्षिकादि? इत्यमरः, क्षाराम्बुषेःऽल्वणसमुद्रस्य, माधु्येम्‌= 
मधुरताम्‌ , रचयितुम्‌=सम्पादयितुम्‌ , इइतेअभिलषति। शादूंलविक्री/डतं छन्दः । 
भावार्थः-मधुराणि वचनानि प्रयुज्य दुर्जनेपु सञ्जनत्वमारोपयितुंप्रबृत्तो मृणालतन्तुप्रसु- 
तिभिः पदार्थदुंष्टगजबन्धनादिकेमिव दुष्करं 499 яа लोकोपह्दासपात्रं भवतौति 1 
भाषा--जो पुरुष अमृत टपकाने वाळे ( मधुर ) वचना से seh को सज्जनों के मागे पर 
लाना चाहता है ак कोमळ कमलनाल के ( सूक्ष्म ) सूत्रों से दुष्ट हाथी को बांधने की चेष्टा 
करता है, दिरीषपुष्प के अग्रभाग से हीरे को कारने के लिये तैयार होता है तथा एक बूंद 
शहद से ER समुद्र में मिठास Чат करना चाइता है ॥ ६॥ 
“मौनधारणेन मूर्खा: स्वौयं मूखंत्वदोषमाच्छादयितुं शक्‍तुवन्ती!त्येतजिरूपय ति-- 
सवायत्तमेकान्तशुणं विधात्रा विनिर्मितं छादनमज्ञतायाः | 


विशेषतः «997 समाजे विभुषण मौनमपण्ड्तानामू t ७॥ 
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अन्वयः--विधात्रा अपण्डितानां स्वायत्तम्‌ एकान्तगुणं मौनम्‌ snm छादनं fafa- 
मिंतम्‌ । ( इदम्‌ ) सर्वविदां समाजे विशेषतः विभूषणं भवति i 

व्याख्या-स्वायत्तमिति । fanaa, अपण्डितानामू-मूर्खाणाम्‌ , स्वायत्तम्‌= 
आत्माधीनम्‌ , एकान्तयुणम्‌ , एकान्तं गुणो यत्र तत्‌, नियमेन गुगकारि सफलमिति यावत्‌, 
“एकान्तहितम्‌? इति पाठे-नियमेन हितकरम्‌ इत्यर्थः। मोनम्‌=तृष्णीभावाश्रयणम, अशता- 
याःन्मूखेतायाः, छादनम्‌=आवरणरूपम्‌ , विनिर्मितम्‌=ङ्कतम्‌। इदं मौनम्‌ , सवेविदाम्‌ = 
बहुशानां विदुषाम्‌, समाजे=समूहदे, बिशेषतः=अधिकरूपेण, विभूपणम्‌=अलक्कारो чаб і 
उपजातिदृत्तम्‌ 1 


भावाथः--मूर्खा यंदि मौनमालम्ब्य (їйдє तेषां чаш कुतोऽपि न प्रकाशमाग- । 


Ud, विद्वन्मण्डले पुनमूंखाणां मौनमधिकपुपकारकं भवत्रीति i 
सापा_विवाता ने дї के लिये अपने हाथ में रहने वाले तथा नियम से ( सदा ) 
छाभ पहुँवानेवाले मौन को उनके अश्ञान का आवरणस्वरूप बनाया ёі (यह मौन) 
श्चानियों के समाज में ( मुखो के लिये ) विशेषरूप से भलङ्कारस्वरूप हो जाता है॥ ७॥ 
“अव्पज्ञता मानसि गउमुत्पादयति, विद्वञ्जनक्षमागमेन च तदूर्वांपद्दारो भवती? त्याशयेनाइ- 


यदा а 56 द्विप इब मदान्धः समभवं 
तदा सर्वज्ञोऽस्मीत्यमवदवलिप्तं मम मनः | 
यदा किञ्चित्किश्चिदू बुधजनस काशादवगतं 
तदा मूर्खोऽस्मीति ज्वर इव मदो मे व्यपगतः ॥ ८ il 
अन्चयः--यदा чет: अइ द्विप इन मदान्धः सममवम्‌, तदा ‘999: अस्मि? इति 
सम मनः भवलिप्तम्‌ अमवत्‌ । यदा ( मया ) बुधजनसकाशात्‌ किञ्चित्‌ किञ्चिद्‌ अवगतम्‌, 
तदा “да: ARA इति मे मदः उवर शव व्यपगतः । 
ड्याख्या--यदेति । यदाऽ्यस्मिन्‌ समये, “अहम” इति स्वात्मानमुद्दिइय कवेरुक्तिः, 
द्विप ҳа= इस्तो यथा, 'दन्ती दन्तावलो в п द्विरदोऽनेकपो द्विपः? इत्यमरः, मदान्धः) 
मदेन=अभिमानेन ( हस्तिपक्षे ) मदजलेन, чч: Ҹара: ( इस्तिपक्षे ) मत्तः, सम” 
भवम्‌=सञ्ञातः, तदा=तस्मिन्‌ समये, सवंशः=सकलपदार्थश्ानसम्पन्नः अस्मि, इति= 
एवम्‌, मम्मे, मनः=्चेतः, अवलिप्तम्‌=गवंपृणंम्‌, अभवद = अजायत । यदा मया, बुधः 
जनसकाझात्‌=विद्व्ञ्जनेन सद्द समागमात्‌, किञ्चि्किञ्चिद्‌=अत्यल्पम्‌, अवगतम्‌= वास्तविकं 
ज्ञानमासादितम्‌, तदा मूखेः=मूढो जडबुद्धिः अस्मि, इति=्एवंप्रकारेण वतमानः, मेर 
मम. Hadi ज्वर श्वच्व्याधिरूपः शारीरः सन्ताप इव, ब्यपगतःनदूरेऽमवत्‌ | 
झिखरिणीबृत्तम्‌ । sii 
भावार्थः--इतस्ततो शानलेश मिथ्याभूनमासादयन्‌ मनुष्यो गवंपवेतमारूढो भवति, परं 
पण्डितानां civ क्रमेणोन्मीछितनेश्रः सन्‌ गर्भमारं तं स्वात्मनः शिरसोऽवतारयतीति । 
भापा-अब मैं अस्पश्चथा और दायो की माँति मद से अन्धा दो गया था उस समय यह 


समझकर कि “में सब जानता हूँ? मेरा मन गव॑युक्त हो गया, जब बुद्धिमानों के संसग से 
CC-0. Math ЕК есте, Oc 1 


pear eism Gossau प्रेवक sna ७ 


कुछ थोड़ी सी जानकारी होने लगी, तव यह समझकर कि 'मैं дё हूँ? मेरा वह मद ज्वर 
की भाँति उतर गया ॥ ८॥ 
कृमिकुलचितं लालाक्लिन्नं विगन्धि जुगुप्सितं 
निरुपमरसं प्रीत्या खादन्नरास्थि निरामिषम्‌ | 
सुरपतिमपि ar पाश्वस्थं विलोक्य न aga 
न हि गणयति क्षुद्रो जन्तुः परिग्रहफल्गुताम्‌॥ ६ ॥ 
अन्वयः--धा कमिकुलचिनं लालाछित्न विगन्धि जुगुप्सितं निरामिपं नरास्थि निरुप- 


मरसं प्रीत्या खादन्‌ सुरपतिम अपि पार्श्वस्थं विलोक्य न शङ्कते । हि भद्र: जन्तुः परिग्रहफ- 
ल्युतां न गणयति | 


व्याख्या-क्रुमिकुलेति । ап = कुक्कुरः, कृमिकुलचितम्‌ = MRT व्याप्तम्‌, लाला- 
छिन्नम्‌, ला ला=स्यन्दिनी, रुचिकर प्रिय इस्तुविलोकनेन हेतुना सुंखान्निःसरत्‌ स्निग्धं जलमिति 
यावत्‌, तया छिन्नम = आदरम्‌, विंगन्थि = विक्रुमगन्धयुक्तम्‌, जुगुप्सितम्‌ = घुणास्पदस्‌, 
निरामिषम्‌=निर्गतम्‌ आमिपं यस्मात्तत्‌ मांसशुन्यम्‌, नरास्थि=मनुष्याणां झारीरस्थं कोकसम्‌ 
“कीकसं कुल्यमस्थि च? इत्यमरः । निरुपमरसम्‌ निरुपमः=उपमाशून्यः अपूर्वः रसः=स्वादो, 
यस्मिन्‌ कर्मणि ag यथा मवति तथा, प्रीत्या = प्रसन्नतया, खादन्‌ = भक्षयन्‌, सुरपत्तिमपि= 
इन्द्रमपि, पार्श्वस्थम्‌=समीपस्थितम्‌, GTA, न sque न жый! fean हि 
युक्तमेव, क्षुद्रःनतुच्छः, Mg, परिग्रहफल्गुताम्‌, ЧЇ =й т वस्तुनः 
` फल्युताम्‌=भसारताम्‌, 'असारं чєп? शत्यमरः, न गणयतिञ्न विचारयत्ति, इरिणी वृत्तम्‌ | 

सावाथंःश्चद्रबुद्धिजेनः स्वोकृते वस्तुनि सारञ्चुन्यत्वं नाकंलयति, TENAN नरास्थि 
खादन्‌ कुक्कुर इव निन्दास्पदं कर्म कुर्वन्‌ महद्भ्यो अयं न प्राप्नोतीति । 

सापषा--क्षौड़ों से भरी हुई, लार से भींगो हुई, दुगन्धयुक्त, घृणास्पद तथा मांतरदित 
मनुष्य को हुड्डा को बड़े चाव से खाता हुआ कुत्ता इन्द्र को भो बगल में खड़ा देखकर कुछ 


Jp (жып) नहीं करता। ठाक हैं, д प्राणी अपनाई वस्तु की निःसारता को नहीं 
समझता ॥ ९ ॥ 


उदाहरणमुखन विवेकविकळस्य पुरुषस्य दुष्परिणामां विपत्ति दशयति 
शिरः a aa पशुपतिशिरस्तः क्षितिधरं 
महीधाठुत्तु्ञा दर्वानमवनेश्वापि जलधिम्‌ | 
अधोऽधो गङ्गेयं gga स्तोकमथवा 
विवेकभ्रष्टानां भवति विनिपातः magas: 1 १०॥ 
अन्वयः-शयं गङ्गा स्वर्गात्‌ झार्व शिरः पशुपतिशिरस्तः क्षितिधरम्‌, उत्तुङ्गात्‌ मद्दीभात्‌ 
अवनिम्‌, अपि च अवनेः जलधिम्‌, ( एवम्‌ ) अथः чч: स्तोकं पदम्‌ उपगता । अथवा 


विवेकभ्रष्टानां विनिपातः शतमुखः भवति 1 ‚ 
СС-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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व्यारुया--शिर इति aa भूतले इृश्यमाना, गज्ञास्मागीरथी, mie | 
रक्करसम्बन्धि, “तस्येदम्‌? इत्यणूप्रत्ययः, 'ईश्रः शवं ईशानः gau? इत्यमरः, शिरः= 
मस्तकम्‌, 'उत्तमाङ्गं शिरः शीर्ष मूर्धा ना मस्तकोऽञ्जियाम्‌? इत्यमरः, पशुपतिशिरस्तः, पशु- | 
पतेः=शवस्य, 'शम्भुरीशः पशुपतिः शिव? इत्यमरः, रिरः=मस्तकं तस्मात्‌, पञ्चम्यर्थे | 
तसिल्प्रत्ययः, क्षितिषरम्‌=ह्विमाल्यं नाम qua, उत्तुङ्गात्‌=अत्युच्चात्‌, मद्दी्रात्‌=द्विमालय- | 
पर्वतात, अवनिम्‌=पथिवीम्‌, «Пят कुः पृथिवी पृथ्वी कमाऽवनिर्मेदिनो मही’ इत्यमरः, अपि | 
चरकिन्न, अवनेः=शृथिव्याः, जरूधिम्‌न्समुद्रम्‌, एवं क्रमेण अधः अथः=नीचेनींचेः, | 
` स्तोकनूःअल्पम, पदम्‌=स्थानम्‌=उपागतान्प्राप्ता। अथवाल्युक्तमेव, विवेकभ्रष्टानाम्‌= 


सद्विचारच्च्युतानां जन।नाम्‌, विनिपातः=अवनतिः, शतमुखः, शतम्‌=अनेकानि, शतश- 
ब्दोऽनेकवचनः सुखानिन्द्वाराणि यस्य तथाभूतः, भवतिञ्जायते 1 शिखरिणीबृत्तम्‌ i 


भावार्थः--उडतमादू विध्णुपदादधःपतिता करमेण яте पृथ्वी चातिक्रम्य क्षारं 994 


प्रविशन्ती айтп 'विवेकशून्याः पुरुषाः सवेतोसुखी विपत्ति mariai सूचयन्ती 
विवेकस्य परमावइ्यकत्बं बोधयतीति i 


भापा-स्वगे ( विष्णुपद ) а शंकरजी के सिर पर, वहाँ से हिमालय पर्वत पर फिर 
( उस ) वहुत ऊँचे ( हिमाल्य ) पर्वत से पृथ्वी पर और पृथ्वी से समुद्र में, इस प्रकार यह 
गङ्गा बरावर नाचे-नी चे क्रमशः छोटे पद को प्राप्त होती गयी । ठोक है, विवेक से गिरे हुए 
लोगों की अनेक प्रकार से अवननि होती है ॥ १० ॥ 
qaa मूर्खत्वमप्रतीकार्य भवतीरत्युदाहरणैः प्रपञ्चयति 
शाक्यो वारयिएुं जलेन हुतभुक छत्त्रेण सूर्यीतपो 
नारोन्द्रो निशिता छुशेन समदो दण्डेन गोगदेभौ | 
व्याधिभेषजसडस्रहेश्य ` विविधेमेन्त्रप्रयोगैविंषं 
स्वस्यौपधमस्ति शास्त्रविहितं मूखेस्य नास्त्यौषधम्‌ ॥ ११. 
अन्वय:--हुतभुकू जलेन वारयितुं शकः, सूर्यातपः, छत्त्रेण वारयितुं शक्यः, समदः 
नागेन्दः тч वारयितुं शक्यः, गोगदंभौ दण्डेन वारयितुं शक्यौ, व्याधिः भेषज- 
संग्रह: वारयितुं दाक्यः, विषं विधैः : i КЕ: 
शाखडिदितम्‌ औषध 3s оаа ъа үле. Pb 
व्याख्या--शक्‍्य इति । gaga हुतम्‌ =होमद्रव्यं घुनादि मुंक्ते-मक्षयती स्येताइश: अग्निः, 
जलेन=्वारिणा,बारयितुम्‌ efr * राक्यः=्योग्यः, सूर्यातपः=सूर्थस्य эпа: घमं उष्णतेति 
यावत, BANATAN, 'छत्त्रं स्वा तपत्रम्‌'इत्यमरः, वारयितुम्‌=दूरीकतुंम्‌ शक्यः, समदः= 
मदजलेन महितः, नागेनद्रः=गजराजः, निशिताङ्कुशेन, निशितः=तीक्ष्णः स चासौ अङ्कुशःन्सुणि- 
संशका इरितनोदनरूपो लोहमयो वस्तुविशेषःतेन, वारयितुम्‌=रो द्धुं वशयितु शक्यः, गोगदंभौर 
वृपमरासभो, TAA गदेभः खराः? इत्यमरः, दण्डेन-लगुडेन तत्प्रद्ारेणेति यावत्‌, वारयितुं 
दसयिठ उदिध ग नेतुम्‌, सादिति वतुन лань дааа रोगो ज्वरादिर 


ngamwadi 
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बिता: डा SI Tana БЕ सा एसेपेत प На b 
सेषजसड्यहैः, भेपजानाम्‌=ओषधानाम्‌ agaaa यथोचितविनियोगाय स्वसमीपे 
स्थापनेः, वारयितुम्‌=निवत॑यितुम शाक्यः, विपम्‌=सपदंशादिसमुद्‌भूतं गरलम्‌ 'वेडस्तु 
गरलं विषम्‌? इश्यमरः। विविषैः=अनेकप्रकारेः, मन्तरप्रयोगेः=विषोत्तारमन्त्राणामावतंचेः, 
बारयितुम्‌=उत्तारे यितुम्‌, शक्यम्‌=्योग्यन्‌, «d स्वस्थ पदार्थस्य, जातावेकवचनमिदम्‌, 
सर्दघां वस्तुनामिति तास्पयंम्‌, शाख्रविदितम्‌=शाञ्रापदिष्म्‌, ओषधम्‌ =भेषजम्‌, दोषप्रती- 
कारोपाय शति यावत, अस्ति=विद्यते, किन्तु मूख॑स्य=्जडमतेः पुरुषस्य, औषधं न।र्तिञ्न 
विद्यते । झादूलनिक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--अग्न्यादिकं सकं जलादिना वारयितुं arda, परं मूर्खंबुद्धेनिवारणं वेना- 
сачда ай न शक्यत इति । 

भापा-आग जल से शान्त की जा सकती है, 99 को धूप छाते से रोकी जा सकती है, 
मतबाला गजराज dgn अङ्कुश से аз में किया जा सकता &, वेल और गये डण्डे से ठोक 
किये जा सकते हैं, रोग दवाइयों के संग्रह 8 दूर किया जा सकता हे ओर विष अनेक प्रकार 
के मन्त्रो के प्रयोग से उतारा जा सकता है । ( इस प्रकार ) सबको दवा का विधान शाख में 
है, किन्तु मूखं के लिए कोई दवा नहीं है ॥ ११॥ 

नराकृति पशुमिदानीं वर्णयति à; 
„айй ая«+епй&\ч: साक्षात्पञ्ुः पुच्छविषाणहीन: | С 
gui न खादन्नपि जीवमानस्तद्भागघेयं परम Wap! १२॥ 

अन्वयः-साहित्यसब्नी तकलाविद्दी नः (पुरुषः) पुच्छनिप।णह्दीनः साक्षात्‌ पशुः (अस्ति), 
( भयम्‌ ) तृणं न खादन्‌ अपि (ad; जीवमानः भवति ), तत्‌ पशूनां परमं सागघेयम्‌ | 

व्याख्या--साहित्येति । साहित्यसद्वीतकलानिद्दोनः, साहित्यम्‌ = काव्याथंप्रतिपादक 
шая ааа = नृत्यगीतवाद्यस्वरू्पम्‌ कलाः = शिल्पाद्याश्वतु:पष्टिसज्ठथाकाः afa: 
faga: = विरहितः पुरुपः, पुच्छविषाणद्दीनः, पुच्छेनच्लाइगूलेन, 'पुच्छोष्ञी लूमलाडगुले? 
इत्यमरः, विषाणाभ्यां श्गभ्यां च दोन: = रद्दितः, साक्षात्‌ पशुः = 8999 पशु: अस्ति, अयं 
पुरुपः, तृणम्‌ = घासम्‌, न खादन्नपिनअमक्षयन्नपि “प्‌ सुपा? इति समासः, यत जीवमानः= 
जीवनशीलो मवति, 'ताच्छाल्यवयोबचनशक्तिषु चानश्‌? -इति सूत्रेण चानशप्रत्ययः, नायं 
शानच , जीवतः परस्मैपदिरवात्तस्यानुपपत्तेः аа, पशूनाम्‌ = वास्तविकानां गवादिपश्चूलास्‌ , 
प्रमम्‌ = #8 яса, भागधेयम्‌ = भागथमस्ति । i 

атата: — afgana as: पुरुषो म/नवोचितरगुणैविरद्वितो नूनं पशुरेव । जात्या 
पशौ. पुच्छविषाणयोगः, अन्न च नराकारे प्रौ न तावत पुच्छादियोग इत्येव दृयोरनयोभेंदः | 
अयं नराकार: чүч तृणमभक्षयन्नपि asia तन्नूनं वास्तविकानां पशुनां महत्सोभाग्यम्‌ , 
( अन्यथा, अनेन पशुन] ай भाक्षते सति ) तेपां पशुनां जोवनमेव सवंथा विनष्टं स्यादिति t 

भापा--सादित्य, सङ्गोत ( याना, बजाना तथा नाचना ) और कला ( शिल्प आदि ) से 


अपरिचित मनुष्य विना पूँछ और सींग का साक्षात पशु है। वह तूण न खाकर भी जो 
जीवित रहता दे, यह яша पशुओं के लिए बड़े सौभाग्य की बात हे ॥ १२ ॥ 


gamwadi Math Collection, Varanasi. 
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पुनरपि मूर्खाणां नराणां पशुत्वं विशदोकुवेन्नाह-- 

येषां न विद्या न तपो न दानं ज्ञानं न शीलं न गुणो न धर्म: | 

ते मत्यलोके щй सारभूता मनुष्यरूपेण सृगा्चरन्ति॥१३॥ 


अन्वयः--येपां विद्या न, तपः न, दानं न, ज्ञानं न, शीलं न, युणः न, धर्मः न (वतते), | 


ते मत्येलोके भुवि भारभूताः ( सन्तः ) жап: मदुष्यरूपेण चर न्ति । 
च्याइया-येपासिति । येपाम्‌=मनुष्याणाम्‌ , विधान्व्याकरणादिशानम्‌ , न=ना स्ति, 


HER 


їч: = कायक्लेशकर ब्रतादिकम्‌ . न = नास्ति, दानम्‌ = सत्पात्रे पनाथपंणम्‌, न = नास्ति, `` 
शानम्‌ = सदसद्विवेकः, न = नांस्ति, शीलम्‌ = सदाचरणम्‌ , न = नास्ति, ` युणः = दयादा- | 
क्षिण्यादिरूपोऽन्तगंत धर्मविशेषः, न = नास्ति, धर्मः = इष्टानि्टयोधको विविनिपेधात्मको | 
वेदविद्वितकत्तंव्यविशेष:, न = नास्ति, ते = मनुष्याः, मत्यँलो के = मनुष्यलोके, झुवि, чуй | 


सप्तमो, एयिव्या इत्यर्थः, भारतभूताः=्मारस्वरूपाः सन्तः निरर्थेकेजीवनाः कष्टकरा इति यावत, | 


सृगाः=पशवः एव, मनुष्यरूपेण=्नराकारेण, चरन्ति-विचरन्ति i उपजातिदृत्तम्‌ 1 


e R | 
भावाथः--विद्यादिमिविरहिताः पुरुषा मनुष्याकाराः पशव एव, आत्मनो भारेण पृथिबी- | 


माक्रम्य क्लेशयतां तेषां जीवनं नूनं निरर्थकमिति i 


भाषा--जिन (पुरुषों) में विधा, तप, दान, शान, शीळ (सदाचार), गुण तथा धर्म नहँ | 


हँ वे पृथ्वी के आरस्वरूप पशु हो हैं जो मनुष्यं के रूप में विचरा करते हैं ॥ १३॥ 
'मूखंजनसंसगः,सवंप्रकारेण त्याज्य? इत्याह-- 
. Ly эг . 
‚ परं че їч wed वनचरेः सह |. 
न मूखंजनसम्पक: सुरेन्द्रभवनेष्वपि ॥ १४॥ 

अन्वयः--वनचर: सह पव॑तदुर्गेषु red वरम्‌ ( किन्तु ) मूरखंजनसम्परव: सरेन्द्रभवने 
भपि न ( аха अस्ति ) 1 S чч 

व्याख्या--वरसिति । वनचरैः=अरण्यवा सिमिर्ानवैः, нє = arda, पर्वंतदुर्गेपु = 
पवंतानां аач, SIS, आम्तम्‌ = भ्रमणम्‌ , मावे क्तप्रत्ययः 1 वरम्‌=मनाक्‌ ( किञ्जित्‌ ) 
प्रियन्‌ , किन्तु मूखंजनसम्पवोः=मूर्खाणां सम्बन्धः, सुरेन्द्रभवनेष्वपि=दिव्येषु देवराजप्रासा- ` 
देष्वप, न वरम्‌ । अनुष्टुप्छन्दः । sme 

भावाथः-- क्लेशावहेपु स्थानेपु नोरसेः सद निवासः सुखावद्देयु स्थानेषु मूख॑समागमापेः 
ausus श्रेष्ठ इति। 


भाषा--पहाड़ों के pda स्थानों में जङ्गियों के साथ घूमना अच्छा, परन्तु मूर्खों के 


साथ इन्द्र के महला में भी रहना नहीं अच्छा ॥ ov ॥ 


"अनादरः алі राज्ञो जडत्वसूचक? इत्येवं निरूपयति 
शाख््रीपस्कृतशब्दसुन्दरगिरः शिष्यप्रदेयाऽऽगमा 
विख्याताः कवयो बसन्ति विषये यस्य प्रभोर्निधेनाः | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


DISANGA EE GE A) khsha १९ 
तज्जाड्यं बसुधाधिपस्य कवयस्त्वथ विनापीश्वरा 
कुत्स्याः स्युः कुपरीक्षका हि मणयो यरघतः पातिताः 119511 
अन्वयः-शा्रोपस्कृतशब्दसुन्दरगिरः सिष्यप्रदेयाऽऽगमाः विख्याताः कवयः यस्य 
प्रभोः विषये निर्धनाः ( सन्तः) वसन्ति, аа वसुधाधिपस्य जाड्यम्‌, कवयः तु अर्थे विना 
अपि ईश्वराः ( सन्ति ) । हि कुपरीक्षकाः कुत्स्याः स्युः यैः मणयः ada: पातिताः । 
व्याएया--झाख्ोपस्कृतेति। शास्रोपस्कृतशब्दसुन्दरगिरः शाखेःच्व्याकरणादिमिः 
उपस्क्ृताः-अलढकृताः शुद्धा: तथा शब्दैः, सुन्दराः्=्मनोइराश्च गिरः्=्वचनानि येषां ते 
तादृशाः, शिष्यप्रदेयागमाः शिष्येभ्यः=भन्तेवासिजनेभ्यः, प्रदेयाः=दाहु योग्याः, झिक्षणीया 
इति यावत, आगमाःन्शास्जाणि येपां ते तथाभूताः, विख्याताः लब्धको तयः, कवयः=कवि- 
जनाः, यस्य प्रभोः = राज्ञः, विषयेन्देशे, निर्धनाः-दरिद्राः सन्तः, बसन्ति=निवासं कुवन्ति, . 
तत्‌ वसुधाधिपस्य=्राज्ञः, meag दोपोऽस्ति, कवयस्तु अर्थ विनाऽपिन्धनमन्तरेः 
णापि, чт: = समर्थाः पूजनीयाः सन्ति । हि=निश्चयेन, कुपरीक्षकाः=्कुस्सिताः परीक्षकाः, 
वस्तुनो युणागुणयोयंथोचितां परीक्षां कतुम समर्थाः पुरुषाः, gal: = निन्दनोयाः, स्युः = 
wg: यैः=कुपरीक्षकैः मणयः=बहुमूस्यानि रत्नानि, भर्षतः=मूस्यात्‌, 'मूल्ये पूजावि- 
वावधः? इत्यमरः, पातिताः = न्यूनतां प्रापिताः । शादूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । 
भावाथः--राजस्थानमाश्रित्यापि कवयो यदि aem: жү तेषां यथोचितं 
maagia राजेव निन्दनोयः, कवीनां गुणस्य ततो न कापि दानिः। अमूल्यानि रलानि 
यदि कुपरीक्षाका अल्पमूल्यानि कुयुस्तहिं सोऽयं तद्‌युणानभिश्चतारूपौ दोष स्तेषां कुपरीक्षका- 
णामेव मस्तकमारूढः, रलानि पुननिर्दोपाण्येवेति। э 
भापा-ञाखों के द्वारा अलढकृत किये हुए शब्दों से सुन्दर वाणावाले, तथा शिष्या 
को 9191 का उपदेश देनेवाले प्रसिद्ध कविलोग जिस राजा के देश में निथंन होकर रहते 
हैं, उस राजा को हो नड़ता ( इससे सूचित होती) है, विद्वान्‌ कविलोग तो धन के बिना मी 
इश्वर ( पूज्य ) हैं। क्योंकि बुरे पारखी हो निन्दा के योग्य हैं जिन्दोंने रत्नों को मूल्य से 
गिरा दिया ( अर्थात उनका मूल्य घटा दिया ) ॥ १५ ॥ 
राज्ञा विदुपामादरः करणीय? इत्यथंमिदानामाविष्करोति-- 
ggal न गोचरं किमपि शां पुष्णाति 'यप्सवेदा- 
У ऽप्यर्थिभ्यः प्रतिपाद्यमानमनिशं प्राप्नोति वृद्धि पराम्‌ | 
कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निघनं विद्याख्यमन्तधनं 
येषां तान्प्रति मानमुज्मत ur! कस्तेः सह ача ॥(६॥ 
अन्वयः--यत्‌ इतुंः गोचरं न याति, सवदा किमपि शे पुष्पणाति, erue: अनिश 
प्रतिपाद्यमानम अपि परां वृद्धि प्राप्नोति, कल्पान्तेषु अपि निधनं न प्रयाति) तद विद्याख्यम्‌ 
edet येषां ( समीपे नदे am प्रति ЧАҢ ЕКЕ स्पते t 
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व्याख्या-हतुरिति। यत इतुंः-अपदइरणं md प्रवृत्तस्य पुरुषस्य, गोचरं न यातिर्‌ | 
gati न भवति, सर्वेदा-सवस्मिन्‌ काले, किमपि=अनिर्वचनौयम्‌, शम्‌-कल्याणम्‌, 
'पुष्णाति=्वर्थेयति, अयिभ्यःन्ग्राहृकेभ्यः, अनिशाम्‌=नित्यम्‌, प्रतिपाद्यमान मपिन्द्रौयमा- | 


नमपि, परामन्महृतीम्‌, बृद्धिम्‌=उन्नतिम्‌, प्रा्ोति=लभते, कव्पान्तेष्वपि-प्रलयकालेष्वपि, 
निधनम्‌ = зај नाशमिति यावत्‌, न प्रयाति = न प्राप्तोति, तत्‌ विद्याख्यम्‌=विद्यानामकम्‌, 
अन्तर्धेनम्‌=शुसं धनम्‌, येषाम्‌=विदुबाम्‌, समोपे वर्तते, तान्‌ प्रति = तेपां विदुषां विषये, 
हे नूपाः !=राजानः ! मानम्‌=तदीथतुच्छतासूचकं गवेन, उज्ञत-त्यजत, तेः=विद्वद्धिः, स= 


j 
1 


| 


साकम, “साकं सत्रा समं सह! इत्यमरः, कः-पुरुषः, स्प्धेते, सद्भपंम्‌=अभिमवेच्छां करोति ! | 


'न कोऽपीत्यर्थः । शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ | 


भावार्थः--'न चोरहार्यं न च राजहारय॑मिःत्यादिविलक्षणगुणश्ञारिना विद्याधनेन समृद्धा | 
विद्वांसो чалат: «таи कदाप्यवमाननीयाः । तान्‌ Раат को वाइमिभवितुमिच्छतोति। | 
भाषा--जो चुराने बाले के हाथ नहीं लगता; जो अनिवेचनोय कल्याण को सदा बढ़ाता | 
रहता है, जो चाइनेवालों को नित्य देने पर मी परम बृद्धि को प्राप्त होता है और जो प्रलयकाल | 


में भी नष्ट नहीं होता, वद विद्यारूपी गुप्त धन जिनके पास है, उनके प्रति-ऐ राजाओ | गर्व | 


दिखाना छोड़ दो 1 उनकी स्पर्धा ( दवाने की इच्छा या апай ) करने वाला कौन है ?॥ | 


“पण्डितप्रवरान्‌ धनमदान्धा राजानस्तुच्छेन स्वात्मनो әда लोमयितुं न arg- 
-वन्तो!त्याइ-- : 
आंधिगतपरमार्थीन्‌ पण्डितान्‌ — माउवमंस्था- 
aaka लघु लचमीनेंच तान 'संरुणद्धि | 
अभिनवमदलेखाश्यामगण्डस्थलानां жыга 
न भवति बिसतन्तुर्वारणं वारणानाम्‌ ॥ १७॥ 
अन्वयः-( दे र'जन्‌ ! ) अविगतपरमार्थान्‌ पण्डितान्‌ मा अवमंस्थाः, लघु तृणम्‌ इव 
लक्ष्मीः तान्‌ नेव संरुणद्धि । बिसतन्तुः भमिनवमद लेखाइयामगण्डस्थलानां वारणानां वारणं 


न मवति । 
व्याख्या-अधिगतेति । हे राजन्‌ ! अधिगतपरमार्थान्‌ अधिगन:-प्राप्तः शात इति 


यावत्‌, Rataa 3: तान्‌, पण्डितान्‌=सुधियः, मा अवमंस्थः=न Әсе, 
भवपूर्वान्मन्यतेलुंडि मध्यमपुरुषैकवचनमिदम्‌, “न माङ्योगे! इत्यनेन अडागमप्रतिपेधः, 
'लषुन्तुच्छम्‌, तृगमिवन्धास 49, लह्ष्मीः=भ्रीः ( सम्पत्तिः ), तानू=्पण्डितान्‌, 94 
संरुणद्धि=न कदापि संरोद्धुं (аа ) शक्नोति । अश्नोदाहरणमाह--विसतन्तुः-कमल- 
नालसृत्रम्‌, अभिनवमद लेखाऱयामगण्डस्थलानाम्‌, असिगवा=नवीना या मदलेखा = मदज- 
sf: तया इयामानि=्क्कष्णवर्णानि गण्डस्थलानिन्क्रपोलमित्तयः येषां तथामूतानाम्‌, 
वारणानाम्‌=गजानाम्‌, “9990 गजो नागः कुअरों वारणः करी? इत्यमरः, वारणम्‌= 


रोषक, чач वस्तु इति атаа, न भवतिन्नजा К, I 
८-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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भावाथः--सूश्षमेण яте {шт मदमत्तानां इस्तिनां बन्धनं यथा न सम्भवति, तथा 
लक्ष्मीं तुच्छतुणतु्यां मन्यमाना लो भशन्यास्ते तार्त्रिकाः पण्डिता न कदापि तया लक्ष्म्या 
नृपेण वशीकतु शक्या इति । 
भाषा--( दे राजन्‌ ! ) तत्त्व ( असली बात ) को जानने वाले पण्डितां का अपमान न 
करो । तुच्छ तृण की भाँति . लक्ष्मी उन्हें बाँध नहीं सकती ( वश में नहीं कर सकती ) । 
कमलनाल के सूत्र से ताजे मद को लकीर से काले गण्डस्थलवाले हाथियों का वारण (बन्धन) 
नहीं हो सकता ॥ १७॥ 
'कृथञ्चित्कुपितेन मूढेन сип विदुषामनादरः सुखेन कतुं शक्यते, किन्तु तेषां युणान- 
प्रतु तस्य कापि शक्तिनांस्ती व्युदाहरणमुखेनाइ-- 
अस्भोजिनीवनविहारविलासमेव 
हंसस्य gfe नितरां कुपितो विधाता | 
न स्वस्य दुग्धजलभेद्विधो प्रसिद्धां 
^ ति e Q. 
बेद्ग्ध्यकीतिमपहतुमसो 99:1 १८॥ 
अन्वयः--कुपितः विधाता ga अम्मोजिनोवनविद्र॒विलासम्‌-एव नितरां इन्ति, तु 
असो अस्य दुग्बजलभेदविधो प्रसिद्धाम्‌ वेयग्ध्यकीतिम्‌ अपहर्तु न समर्थ: । ` 


व्याख्या--अस्भोजिनीति । कुपितः=क्रुद्धः, विधातानप्रजापतिब्ंह्मा «арт प्रजापतिर्वेधा 
विधाता? इत्यमंरः, द्दंसस्य = हंसनामकस्य पक्षिणः, अम्मोजिनीवनविद्दारविलासम, अम्मोजि- 


ज्याः=कमलिन्याः वनम्‌=समूहः तस्मिन्‌ विददारः=क्रोडा तस्य विळासः=आनन्द इति यावत, तम्‌, 
99 = केवलम्‌, नितराम्‌ = अत्यन्तम्‌, सर्वथेति याय, हन्ति = नाशयति, तु = किन्तु, असौ= 
ब्रह्मा, अस्य = हंसस्य, दुर्धजरमेदविधौ, gud क्षौरं च जलं सलिलं चेति दुग्षजळे तयोः भेदः= 
gama: तस्य विधिः= विधानम्‌ तस्मिन्‌ , प्रसिद्धाम्‌ = Атага, वेदरध्यकीतिम्‌ , 
वेदग्ध्यम्‌=विदग्धस्य आवः gada, भावार्थे ष्यव्प्रत्यय तदेव कोतिः аҹ: गुण इति यावत, 
TA, "यशः कीतिंः समज्ञा च? इत्यमरः, ач ч = नाशयितुम्‌ , न समर्थः=न क्षमः । 
भावार्थः-इंसोपरि ब्रह्मा nadah इंसस्य कमलेन सह समागमं न gala, किन्तु 
नीरक्षोरयो मिंश्रितयोः पृथक्करणं नाम तदोयं युणमपहृतुं ब्रह्मगोऽपि नास्ति यथा सामथ्यम्‌ , 
तथा पण्डितानामनादरो राशः सुकरः, किन्तु तद्‌शुणापहारोऽत्यन्तं दुष्कर इति । 
भापा--क्रुद्ध ब्रह्मा du का कमलिनी के वन में विहार करना दी एकदम रोक सकता 
( छुड़ा सकता ) है न कि इसके दूध और जल को दूर करने के विख्यात चातुये को नष्ट 
में समर्थं हो सकता है ॥ १८ ॥ 
Di भूषणं पुंसामि'त्याह-- | 2 
|” केयूराणि न भूषयन्ति पुरुष हारा ч चन्द्रोज्वला _ 
न स्नानं न विलेपनं न कुसुम MASAN ега: | 
बाण्येका समलङ्करोति पुरुषं या संस्कृता धायते 
क्षीयन्ते खलु भूषणानि, सततं वाग्भूषणं भूषणम्‌ ॥१६॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


чаар Ты 


/ 
[{ 
fi 


дорда г. im rM LEE. 


19 : नीतिशतकम-> | 
Digitized By Siddhanta e ыкы Суаап Kosha 


अन्वयः--केयूराणि पुरुषं न भूषयन्ति, चन्द्रोज्ज्वलाः हाराः न, रानं न, विलेपनं न, | 


कुसुमं न, mr मूर्धजाः न । एका वाणी पुरुध समलङ्करोति, या संस्कृता थार्यते खलु 
भूषणानि क्षीयन्ते, ( किन्तु ) वाग्भूषणं सततं भूषणं ( भवति ) । 

व्याख्या--केयुराणीति । केयूराणि-वाहुभूषणविशेषा अङ्गदानि, पुरुषम्‌=्मनुष्यम्‌, न 
भूषयन्ति = नालङ्कुवन्ति, चम्द्रोजञ्वलाः = चन्द्रवद्‌ धवलाः प्रकाशमानाः, हारा: = मुक्तादि- 
मणिनिमिता sama: स्रजः कण्ठभूषणविशेषाः, न भूषयन्ति, जानम्‌ = अवगाइनम्‌ , न. 
सूषयतीति वचनविपरिणामः, बिलेपनम्‌=शरीरे विरिप्यमानं चन्दनादिद्रव्यम्‌ , न भूषयति, 
कुसुमम्‌ = पुष्पम्‌ , ‘Ч कुसुमं सुमम्‌? इयमरः, न भूषयति, четат: = प्रसाधिताः 


स्वेच्छानुसार' कङ्कतिकया सरलता वक्रतां च प्रापिता इति यावत, मूर्धजाः = मूर्धनि मस्तके | 
जाताः T, "सप्तम्यां जनेडः? इति डप्रत्ययः, न भूषयन्ति । एका = केवला, वाणा = वागू | 


वचनमिति यावत, पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌ , समलक्करोतिन्सम्यग भूषयति, याञ्वाणी, संस्क्ृता5 
व्याकरणादिसंस्कारेण शुद्धा, ЧЗ = सुखे स्थाप्यते। ख = निश्चयेन, भूषणानि = शरीरे 
वारणीयाः केयूराद्या अलङ्काराः, क्षीयन्ते = कालक्रमेण नश्यन्ति, किन्तु वाग्भूषणम्‌ , बागेव= 


वचनमेव भूषणम्‌ = अलङ्कारः, सततम्‌ = अनिशस्र्‌ नित्यमिति यावत, सततेऽनारताआन्तस- 


न्तताऽविरताऽनिशम्‌? इत्यमरः, भूषणम्‌ = अलङ्कारो भवति i 


भावार्थः--केयूरादिक यद्यपि शरीरशोमां सम्पादयति तथापि तेन सर्वेण पुंसामस्थिरं . 


सौन्दर्यं भवति, शुद्धा वाणी पुनः सर्वदा वतमानं सौन्दर्यं जनयतीति तामे सम्पादयितुं 
मनुष्येः пае विधेय इति i 


भाषा--पुरुष बो न तो बाजूबन्द ही भूपित करते हैं, न चन्द्रमा के समान उज्ज्वल | 


हार, न स्नान, न (चन्दनादि का) लेपन, न फूल और न संबारे हुए वाल ही । केवल वाणी 
हो पुरुप को भलीमाँति भूषित करती है, जो व्याकरण आदि से शुद्ध करके धारण को जाती 


है । ओर भूषण तो (कालक्रम से) नष्ट हो जाते हे, परर नित 
भूषण [है A п ) नष्ट हो जाते हैं, परन्तु वाणोरूपी भूषण नित्य хатат 


विद्याया महिमानं निरूपयति 
4 विद्या नाम नरस्य रूपमधिकं प्रच्छन्नगुप् धनं 
x विद्या भोगकरी यशःसुखकरी विद्या गुरूणां रुरुः | 
विद्या बन्धुजनो विदेशगमने विद्या परा देवता 
विद्या राजसु पूज्यते न gai विद्याबिहीनः ч: ॥ २० ॥ 

अन्वयःविद्या नाम॑ नरस्य अधिक रूपम्‌ तथा प्रच्छन्नगुप्तं धनम्‌ ( अस्ति ), विद्या 
भोगकरी यशःसुखकरी, विद्या युरूणां गुरुः, विद्या विदेशगमने बन्धुजनः, विद्या परा देवता, 
विद्या राजसु पूज्यते, बनं तु न ( अतः ) ата: पशुः ( अस्ति ) । 

व्याण्या-विद्येति । विधा नाम='विधेरति प्रसिद्धं maai वस्तु नामशब्दः प्रसिद्धी, 


नरस्यन्म्नुष्यस्य, अधिकम्‌=अत्यन्तं Agaa यावत, रूपम्‌=स्वरूपम्‌, तथा प्रच्छन्न” 
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осе पहर कत नदीच्या xc osha їч 
THA, TEBAH gÀ युप्तम्‌=घुरक्षितम्‌ अत्यन्तं गुप्तमिति यावत, ्च्छन्नमन्त- 
द्वार स्यादि!त्यमरः, धनम्‌ = द्रव्यम्‌, अस्ति, विद्या, भोगकरी, मोंगान्‌=ल्रक्चदनवनितादि- 
भोग्यपदार्थान्‌ करोति = सम्पादयतीति ठाइशी, यशःसुखकरी, यशः-कौत्ति सुखम्‌=आनन्दं च ` 
करोति=वितनोतीति तथाभूता, 'यशः कीत्तिः समज्ञा च'इति 'स्यादानन्दयुरानन्द ачаг. 
नि च? इति चामरो, विद्या, युरूणाम्‌न्मइतां श्रेष्ठानाम्‌, गुरुः-महती йш, विद्या, विदेश- 
गमने-परदेशयात्रायामू, वन्धुजनः=दितकारकस्वातमीयस्निग्धजनसदृशीति यावत, विद्या, 
पराऱउत्कृष्टा, देवता-देवध्वरूपा, देवशब्दात्स्वार्थ तल, देवतेव प्रसन्ना सती galak 
यावत, विद्या, राजहु=राजमध्ये, पूज्यते=आद्रियते, धनं तु=वित्तं तु "әй वित्तं स्वापतेयं 


रिक्थशृक्थं धनं वसु, इत्यमरः, न= Зачот еа qud reden; enr, विधानः 
विद्यया विरहितः पुरुषः पशुःनपशुरेवास्ति | T l D , ДЕЧ न 


भावाथेः--सबंतः सहायतां वितरन्ती पूजास्थानं मोगेश्वर्यादिप्रदायिनी जगति परमोप- 


- योगिनौ विद्या किल बहूनां गुणानां निवासमूमिः 1 विद्ययेव मनुष्यो मनुष्यत्वं लभते, तया 


विना स नूनं विचारशुन्योऽकिञ्चित्करः पशुरेवेति । 
भापा--विद्या ही मनुष्य का श्रेष्ठ स्वरूप तथा अत्यन्त gH धन है । विद्या (वस्र) आदि 
भोग को उत्पन्न करनेवाली और यश तथा सुख को देनेवाली है। विद्या дәй का эй गुरु 
( अर्थांत उनसे भी अधिक पूज्य ) है। विदेशयात्रा में विद्या कुडम्ब का काम करतो है 
विद्या सबसे बड़ी देवी है । राजाओं के यहाँ विद्या ही पूजित होती है, न कि घन । हसलिए 
विद्या से रहित पुरुष पशु हैं ॥ Ro п 
इदानीं धनापेक्षया विद्यायाः प्राधान्यं तैस्तैरुदाहरणैदंशंयति-- 
क्षान्तिश्चेत्‌ कवचेन किं किमरिभिः क्रोधोऽस्ति चेद्‌ देहिनां 
ज्ञातिश्चेदनलेन किं यदि सुह्ृदिव्यौषघैः कि फलम्‌। 
कि संपैयेदि दुजनाः fa घनेविद्याऽनवद्या यदि 
न्रीडा चेत्किमु quur सुकविता यद्यस्ति राज्येन किम्‌ ॥२१॥ 
अन्वयः--देहिनां क्षान्तिः चेत्‌ (तहिं ) कवचेन किं फलम्‌, क्रोधः अस्ति चेव अरिभिः 
किम, शातिः चेत्‌ भनछेन किम्‌, यदि gga दिव्योषयैः किस्‌ | यदि दुजंनाः 9: क्रिम्‌ d 
यदि अनवा विद्या धनेः किसु, मोडा चेत भूषणेः किसु, यदि सुकविता अस्ति राज्येन किम्‌ । 
च्याख्या--'क्षान्तिश्वेदिति । देहिनाम्‌, देइः=शरीरं येषामस्ति ते & =: त्तेषां मनु- 


ष्याणामिति यावत्‌, क्षान्तिःनक्षमा, चेद्यदि ( अस्ति, तहि) कवचेन-वर्मणा लोहमयेन 
शरीराच्छादनविशेषेण, (तनुत्रं बमं दंशनम्‌, उरश्छदः कङ्कटको जगरः कवचोऽस्जियाम्‌? इत्य- ` 
WC, कि फलस्ू=किं प्रयोजनम्‌, शत्रोः प्रहारान्‌ भगणयतः क्षमाशीलस्य शरीरे रक्षकस्य कव- 
चस्य प्रयोजनं किमपि नास्तीत्यर्थः, क्रोधः=रो षः कोपक्रोधाऽमषंरो पप्रतिषा? इत्यम रः, अस्ति 
चेद=्यदि वतते, ( तहि ) भरिभिः=शध्चभिः, किम्‌, क्रियत इति शेपः। sadara क्रोधे 


विद्यमाने शत्रवः किं नाम तस्मादधिकमनर्थ कर्तु शक्नुयुः । ज्ञातिः=्दायादः युतबान्धवादिवगै 
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इति यावत, Naah (ak) अनलेन-अभिना, किं प्रयोजनम्‌, अपिवद्‌ दायादाः स | 
न्तापयन्तीति दायादेषु weg वहेः प्रयोजनं नास्त्येवेत्यथंः, यदि-चेत, सुहृत = मित्रम्‌, өң! 
मित्रं सखा सुहृत'शत्यमरः, ( तहि ) दिव्योपधैःन्गुणातिशयशालिभिः भेषजैः, किं чең, 
दितकारिणि मित्रे aki हितप्राप्त्यर्थ पुनर्दिव्यौषधसेवनं निष्फलमेव | यदि=चेत, दुजंनाः=| 
खला: ( सन्ति तहि ) सपँः=सुजङ्गमेः, чи: एदाकुसुंजगो भुजज्ञोःदिभुंजज्ञमः? इत्यमरः, & 
क्रियते, maa नाम सपांणां कार्य 59949 क्रियते, अतो gag सत्सु सर्पाणामावश्यक- | 
तेव का? यदि=्चेव, अनव्या=निदोंषा, विद्यासज्ञानम्‌. айй, धनैः=विततः, fagei परयोः 
जनम्‌; सर्वोर्थेसाधिकायां विद्यायां सत्यां धनस्य प्रयोजनं विशिष्ट पुनः कि नाम स्यात्‌? 
Ress महत्सु विनयप्रदशेंकः सङ्कोच इति यावत, चेत=यदि, чаа, (तहि) भूषणैः= | 


чете: किसुनकि प्रयोजनम्‌, ब्रीडा ( विनयापरपर्याथः सङ्कोचः ) भूषणानि च शरीरः 
शोभां वध॑यन्तीति ब्रीडायां विद्यमानाया भूषणानां प्रयोजनमेव किम्‌ ? यदि चेत्‌, सुक-' 
विता=घुन्दरं कवित्वम्‌, aaia, ताह र'ज्येन=लोकाभिपत्वेन, किम्‌ ? व्यर्थमेव तत्‌; 
सुखप्रापतिस्तथा सर्वेषां वशोकरणं «чат राज्येन च सम्भवतीति सत्कवितायुणे adaa | 
राज्यं व्यथंमेवेस्यर्थः । ыя क्षान्स्यादिभिः कवचादीनां व्यर्थत्व प्रतिपाद्य कतिना धनस्य: 
गौणत्वं विद्यायाश्च деч दृढं गूढं स्थापितम्‌ i शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ i | 

भावाथेः--शान्ति( क्षमा )प्रभृतिक॑ हि कवचादिभ्यो विशेषेण शरीरसंरक्षणादिक कार्य | 
कर्तु शक्नोतीति । भयं छोकः “क्षमा शरीर भूषयति, क्रोषः पुरुषं नाशयति, शातिः सन्ताप- | 
यति, मित्रं हितं करोति, gim: प्राणघातका भवन्ति, विद्या सर्व साधयति, ब्रीडा शोमा | 
वर्षयति, सत्कविता च जनान्‌ वशोकरोतिःत्येवं नोतेरुपदेशं सम्यगुद्घोषयतीत्यलमू | | 

भाषा--मनुष्यों में यदि क्षमा हो तो कवच की क्या आवश्यकता, क्रोध हो तो शब्ुओं | 
का क्या प्रयोजन, विरादरो के लोग हों तो आग का क्या काम, मित्र हों तो उत्तम औषधोंसे | 


कया लाम, gia हों तो सपो का कया काम, निर्दोष विद्या हो.तो थन की क्‍या आवश्यकता, | 
शमं हो तो गहनों से क्या मतलब, सुन्दर कविता हो तो राज्य से क्या प्रयोजन ॥ २१॥ | 


| अवश्यं чеп लोकस्थितेः स्थापके पुरुषाणां गुणविशेष दर्शयति-- | 
। दाक्षिण्यं स्वज्ञने दया परिजने शाठ्यं सदा दुज ने * | 
5 .७ ЭЁ: साधुजने नयो नृपजने fügen चा्जबम | | 
शोय शब्रुजने क्षमा गुरुजने कान्ताजने धृष्टता | 
ये चेवं पुरुषाः कलासु कुशलास्तेष्वेब लोकस्थितिः ॥ २२॥ E 
अन्वयः--त्वजने दाक्षिण्यम्‌, परिजने दया, दुर्जने सदा MATA, साधुजने प्रीतिः | 
चुपजने नयः, (ақы? च आजंवम्‌, IIA शौयंय्‌, गुरुजने क्षमा, कान्ताजने en 
( उचिता ) एवं ये च पुरुषाः «эте कुशळाः ( सन्ति ), तेपु чя «ч: ( वर्तते ) 1 | 
व्यासया--दाह्षिण्यमिति । स्वजने = पुत्रकलत्राद्यात्मीयवर्गे, दाक्षिण्यम्‌ = भौदायंग्‌ | 
आनुकूल्यमिति ао З тдан bon KV аа स्वस्माद्धिने जने 


| 
E 


18 


»14 


ama aia 


A Y 
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इत्यथंः, दया =.कृपा “कृपा दयाऽनुकम्पा स्या? दित्यमरः, दुजेने = दुधे जने, सदा=सवस्मिन्‌ 
काले, शाखम्‌ = वञ्चकत्वम्‌, साधुजने = sp -प्रंतिः = प्रेम, WW EQ, नयः= 
अनुवर्तेनरूपा नोतिः, aa assig च, आजंवम्‌>सरलता निष्कपरतेति यावत, 


| әп” ति ऋजुशब्दाद्‌ मावेऽणप्रत्ययः, शब्रुजनेन्वैरिपु, शौर्यम्‌=विक्रमः, गुरुषने- 


PAg, क्षमा=सहनशीलता, geni परुषवचनानि सोढुं शक्तिरिति, यावत्‌, कान्ताजने= 


`| Ag, धृष्टता=प्रगरमता स्वप्रभुत्वस्थापनमित्ति यावद्‌, उत्रिता। एतम्‌ञअनेन रूपेण, ये 
| च पुरुषाः्न्ये ges, कलासुन्पूर्वोक्तव्यवहारचातुर्यादिपु गुणेषु, कुशलाः = निपुणाः 


— £ 


| सन्ति, तेष्वेवन्तेषां पुरुषाणामाश्रयेणैबेति यावत, छोकस्थितिः लोकस्य=्संसारस्य Rufe 


सत्ता ada । श्ादूलविकोडतं वृत्तम्‌ । 
भावार्थ:--स्वजनदाक्षिण्यादो नू लोकव्यहारोचितान्‌ युणान्‌ संश्रयन्तो छोकसिथितेः 
स्थापकाः सञ्जना एव लोकान्‌ विनयं शिक्षयितुं प्रमवन्तीति i 
भाषा--अपने लोगों ( पुत्र-कलत्र आदि ) के साथ उदारता, सेवक लोगों के साथ 
दया, दुष्टों के साथ दुष्टता, सञ्जनों के साथ प्रीति, राजा छोगों के माथ नीति, विद्वानों के 


i साथ सीधापन, ыңаа साथ शूरता, गुरुजनों के साथ क्षमा ( सहनशीलता), तथा 
| Raat के साथ शृष्टा a जो लोग इस प्रकार को कलाओं में निपुण हैं उन्हीं पर संसार _ 


रिका हुआ है ॥ २२॥ 


[नं वेणेयति- 
А जाड्यं थियो हरति Газа बाचि सत्यं 
L सानोन्नतिं दिशति पापमपाकरोति | 
चेतः, प्रसादयति Rg तनोति कीति 
सत्सङ्गतिः कथय कि न करोति पुंसाम्‌ ? ॥ २३॥ 
अन्वयः-धियः जाड्यं इरति, वाचि शत्यं ffr, मानोन्नतिं दिशति, पापम्‌, अपा- 
करोति, चेतः प्रसादयति, दिक्ष कोति तनोति (8 मनुष्य ! ) कथय, सत्सङ्गतिः पुंसां कि 


न करोति । 5 
~ व्याख्या-जाड्यमिंति Nagg 'बुद्धिमेनीषा भिषणा धीः? इत्यमरः, जाड्यम्‌= 


। मन्दताम्‌ , दरत्तिन्‍नाशयति, वाचिन्वचने, सत्यम्‌=सत्यताम्‌ , सिश्चति=्पछवयति स्थापः 
| यतीति यावत, मानोन्नतिम्‌ , मानस्य=आदरस्य उन्नतिःन््द्धिः ताम्‌ , दिशति=सम्पाद्‌- 


यति, पापमूङ्किङ्विषम्‌ 'पापं किस्विषकश्मपम? इत्यमरः, भपाकरोतिन्दूरीकरोति, 
चेतः=चित्तम्‌ , “चित्त तु चेतो दयम्‌? इत्यमरः, प्रसादयति = प्रसन्न निमेलं करोति, 
दिक्च = काष्ठा, 'दिशस्तु ककुभः काष्ठाः इत्यमरः, कपिम्‌ = यशः, तनोतिनविस्तारयति, 
(E मनुष्य ! ) कथय =ब्रदवि, सस्सङ्गतिः = सपपुरुषाणां सहवासः, पुंसाम्‌ = पुरुषाणाम्‌, 
“सयुः पुमांसः que: पुरुषा? इत्यमरः, किम्‌ = 99, न करोपिङ्न विदधाति !.अपि तु 


सरवे करोति । वसन्ततिलकाबूत्तम्‌ | | 
CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


( 


नीति | 
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भावाथः—वुदिमान्यदरणं सत्यवचनप्रयोगं she पापनाशं मनःप्रसादं аф 
साम्पादयता सस्सङ्गमेन पुरुषाणां कि किं कार्यं न साध्यते? नूनं чача: аста इति। 
भापा-ुद्धि को मन्दता को दूर करता है, वाणी में सत्यता को पछवित करता है. 
ऊँचा सम्मान प्रदान करता है, पाप को दूर करता दे, चित्त को प्रसन्न करता हे तथा दिशा 
में यश Фе है । बताओ, सब्जनों का साथ पुरुषों के लिये क्या नहीं करता है ॥ २१॥ / 
साम्प्रतं कवीन्द्राणां सर्वो््क्रष्टत्वं दशेयति । 

जयन्ति ते सुकृतिनो रससिद्धाः कवीश्वराः | 

नास्ति येषां यशःकाये जरामरणज्ञं भयम्‌ ॥ २४ ॥ | 


अन्वयः--पघुकृतिनः रससिद्धाः ते ada: जयन्ति येषां यशःकाये जरामरणं 
яа नास्ति । 


व्याख्या--जयन्तीति । सुकृतिनः = पुण्यवन्तो धन्याश्च, 'सुकृती पुण्यवान्‌ धमं 
इस्यमरः, रससिद्धाः रसेषु = शवङ्गारादिषु पारदादिपु वा सिद्धाः = निपुणाः qigan? 
प्रसिद्धाः वाल्मौकिव्यसक्रालिदासप्रभूनयः, कवीश्वराः = megane सिद्धसरस्वतीका at 
कवयः जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण gd, येपाम्‌ = महाकवीनाम्‌, यशःकाये = कीतिरूपे शरो 
[मरणम्‌ , जरा = वार्धक्यम्‌ मरणम्‌न्मृव्युर्चेति ताभ्यां जातम्‌=उप्पन्नम्‌ , भयम्‌" 
सतिः, “मीतिमीः साध्वसं मयम्‌? इत्यमरः, नास्तिरन विद्यते । | 
भावाथः--भहों ! ओमतां धन्यानां पुण्यात्मनां रसिकशिरोमणीनां मद्दाकवीनां क 
नीयो महिमा, येषां दिगन्तव्यापिनी कौतिनित्यं नवेव जागरूका ada इति । | 
भाषा--सब रसों में सिद्ध तथा पुण्यवान्‌ वे яаа लोग ' सबसे वढकर हैं fui 
यशरूपी शरीर को बुढ़ापे और मृत्यु का भय नहीं है ,। २४ ॥ 
'सर्वान्तर्यामिणों भगवतो विष्णोः करुणा सर्व सम्पादयती!त्याइ-- “= 
सूनुः सच्चरितः सती प्रियतमा स्तामी प्रसादोन्मुखः . | 
स्निग्धं मित्रमवस्कः परिजनो. निःक्लेशलेशं सनः | 
आकारो रुचिरः स्थिरश्च विभवो विद्यावदातं सुखं 

&g9 विष्टपकष्टहारिणि हरौ सम्प्राप्यते देहिना 11२५ 
अन्वयः--विष्टपकष्टहारिणि «b तुटे सति देहिना सच्चरितः सुनुः, सती प्रियतम 

प्रसादोन्युखः स्वामी, खिग्धं मित्रम्‌ , aaam: परिजनः, निःक्लेशळेञं मनः, «МО 
आकरः, स्थिरः विमवः, विद्यावदातं मुखं च ( इति सर्व ) सम्प्राप्यते i ET `” 
व्याख्या-सूनुरिति। विष्टपकष्टह।रिणि, विष्टपस्य=जगतः, 'विष्टपं भुवनं जगत्‌? « 
मरः, कष्टानि-दुःखानि इतुंम्‌=्नाशयितुं शीलमस्येत्येताइश्ञे, एरौ-विष्णौ परमात्मनि, 908 
=प्रसन्ने सति, देहिना= मनुष्येण, सञ्चरितः=सद्‌।चरणशी लः, सूनु-पुत्र;, 'आत्मजस्तनवः | 


«set ЧЫЗ ЕЛА दो अत्मना 


j 


| 


ШШЕН संस्कृत fée ЯЯ kosha १९ 
सुतः पुत्र” इत्यमरः, सतो = साध्वी पतित्रता, प्रियतमा = भार्या, प्रसादोन्युखः, प्रसादे = 
प्रसन्नतायाम्‌ , “प्रसादस्तु प्रसन्नता? इत्यमरः, उन्मुखः = तत्परः, स्वामी = प्रभुः, ача = 
स्नेहयुक्तम , मित्रम्‌ = सखा, अवश्वकः = विश्वासपात्रम्‌ , परिजनः = amd निःछेश- 
लेशम्‌, निर्गतः 5999: = स्वल्पमपि दुःखं यस्मत्तत्‌ , मनः = चित्तम्‌ , रुचिरः = सुन्दरः 
आकारः = स्वरूपम्‌ , स्थिरः = अव्ययः सव॑दा वर्तमान इति यावत, विभवः = ऐश्वयंम , 


विद्यावदातम्‌ , विद्यया = शोनेन अवदातम्‌ = निर्मलम्‌ дая = वद्नं даса, सम्प्रा 
प्यते = सम्यग लभ्यते । शादूंलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । 


साचारथेः-सतपुत्रकलत्रादिभ्रासिमंगवतः प्रसादेनेव भवतीति | 
सापा-—संसार के कष्ट को इरनेवाले भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर मनुष्य को, सदाचारी 
पुत्र, पतिव्रता भाया, प्रसन्न दोनेवाला स्वामी, स्नेइयुक्त मित्र, विश्वासपात्र सेवक, सर्वथा 
291 से रहित ( शान्तं ) चित्त, सुन्दर स्वरूप, स्थायी सम्पत्ति, विद्या से निर्मल सुख, ये 
सत्र मिलते हैं ॥ २५॥ 
मचुष्याणां कल्याणस्य पन्थानं निरूपयति 
प्राणाघाता न्निवृत्ति: परधनहरणे संयमः सत्यवाक्यं 
काले शक्त्या. प्रदानं युवतिजनकथासूकभावः परेषाम्‌ | 
वृष्णास्रोतोविभङ्गो печ च विनयः सवभूतानुकम्पा 
सामान्यः सवेशाखेष्बनुपह्दतविधिः श्रेयसामेष पन्थाः ॥ २६॥ 
अन्वयः--प्राणधातावः निवृत्तिः परधनहरणे संयमः, सत्यवाक्यम्‌, काले झक्स्या 
प्रदानम्‌, परेषां युत्रपिजनकथामूकमावः, ठृष्णास्रोतोविमङ्गः, 099 विनयः, सवेभूतानुकम्पा 
च एषः adag अनुपद्दतविधिः सामान्यः aut पन्थाः ( अस्ति ) 1 


व्याख्या-प्राणाघातादिति 1 प्राणाघातात्‌, प्राणानाम्‌ = AMA, भाषातः = हत्या 
Фе च तस्मात, निवृत्तिः = विसुखता, परधनहरणे, परेषां = अन्येषां घनस्य = वित्तस्य 


हरणम्‌ = छुण्डनं तरिमन्‌ , संयमः = मनसो विग्रहः अप्रवृत्तिरिति यावत्‌, सत्यवाक्यम्‌ = 
यथार्थैमापणम्‌, काळे = योग्ये समये, शत्या = स्वसामर्थ्यानुसारम्‌, प्रदानम्‌ = पनादि- 
वितरणम्‌ „ Raa = अन्येषां पुरुषाणाम्‌ ( इदं युवतिशब्देन सम्बध्यते ), यु ३तिजनकथामूकेः 
सावः, युवतिजनकथासु=ल्री विषयकवार्तापु मूकभावः=मौनम्‌, तृष्गा्रोतोविमङ्गः, तृष्णायाः 
रोमस्य स्रोतः = प्रवाह: तस्य विभज्ञः = अवरोधनम्‌,, गुरुषु = पूज्येपु, विनयः = नम्रता, 


` सव॑भूतानुकम्पा च, स्वेषु = अखिलेपु भूतेपु प्राणिषु अनुकम्पा = दया च, एप: = भयम्‌, 


सवं शास्त्रेपु=सर्वष्वागमेपु अनुपद्दतविधिः, अनुपइतः=भक्षुण्णः अनुस्यूत इति यावत्‌, विधिः = 
विधानं यस्य सः, 'विधितिधाने देवेऽपि’ इत्यमरः, सामान्यः=सकलञनसाधारणः) भेयसाम्‌= 
कल्याणानाम्‌ , पन्थाः = मार्ग: भर्ति । स्रग्धराबृत्तम्‌ I 

भावार्थः:--तर्वजनसुखकारिता चौ य॑राहि्यं सत्यवादित्वं दानशीलता परख्जीजनकथाया- 
मप्रवृत्तिको मशुन्यता таш सर्वातुम्रहबुदधि्षेत्येतानि सर्वाणि पुरु षं कर्याणपथं नयन्तीति। . 
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२० नीतिशतकमस्‌-- 


| 
| 
| 
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ячт—зїа ы ते दूर रहना, दूसरे के थन के इरण से चित्त को रोकना, सच | 
वोलना, उचित समय पर सामर्थ्यं के अनुसार दान देना, पराई fadt को चर्चा के समय | 
मौन धारण करना, तृष्णा के प्रवाह को रोकना, गुरुजनों के प्रति नत्रता रखना, तथा सब | 
जीवों पर दया दिखलाना, यही सब шай अप्रतिपिद्ध ( उचित ) विधिवाला सर्वजन: 
साधारण कल्याण का मागे है ॥ २६ ॥ 
ie स्वेषां पुरुषाणां कार्यसम्पादन fadt कोदुशी त्थितिभवती!ति प्रतिपादयति- | 


! 
| 
! 


प्रारभ्यते न खलु विज्नभयेन नीचे: | 
प्रारभ्य विज्नबिहता विरमन्ति मध्याः | 
fas: पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः 
प्रार्धमुत्तमजना न परित्यजन्ति 11 २७ 11 | 
अन्वयः—नीचेः विप्लमयेन न xIC खल, मध्याः प्रारभ्य (анас: विर मन्ति, 
उत्तमजनाः fag: पुनः पुनः प्रतिहन्यमानाः अपि प्रारब्धं न परि त्यजन्ति à | 
व्यास्या--प्रारभ्य इति । नीचे: = अधमेः पुरुषः, 1аняйя, विध्नेभ्य:-कायनाश-' 
केभ्यः प्रत्यूद्देभ्यः, asata: AR? इत्यमरः, भयेन = मोत्या कारणेन, न प्रारस्थतेर्‌ | 
कार्यारम्म एव न क्रियते 1 मध्याः = «ҹаг न चाधमाः किन्तु मध्यमस्थितिकाः साधारणा | 
जनाः, प्रारभ्य = कार्यारम्भं कृत्वा, विज्नविहृताः fact: = яш: Рува: डिताः सन्तः = | 
aaam: इति यावत्‌, विरमन्ति = कार्य त्यजन्ति । 'विरमन्ती?ति 'व्याङ्परिभ्यो रमः | 
त्यनेन чечан, उत्तमजनाः = Agg: पुरुषाः Рд: = HN: पुनः पुनः = वारं | 
वारम्‌, प्रतिइन्यमाना अपि = आक्रान्ता अपि, प्रारब्धम्‌ = उपक्रान्तं कर्म, न' परित्यजन्ति = | 
नोपेक्षन्ते, सवदा 99941: 1 वसन्ततिलका वृत्तम्‌ i 
सावार्थः-उत्तममध्यमाधमभेदेन यथा पुरुषास्रिविधा ҹаРа; तथा तेपां कार्याणा | 
स्वरूपाण्यपि त्रिविधानि । उत्तमः पुरुषो मनस्वी विप्नवज्रप्रहारमविगणय्य कार्य पूर्णतां | 
नोत्वेव विभ्रान्ति ळमते, मध्यमः प्रारभ्यापि कार्य, तस्य दुष्करतामनुभवन्‌ भग्नोद्यमः सत्‌ ` 
कार्यात्पराङ्सुखो भवति, अधमः पुनरिज्नसम्मावनया कारयस्यारम्ममेव न करोति i | 
` भाषा-नौच (हीन) पुरुष ан के डर से किसी काम को शुरू ही а करते, और 
मध्यम श्रेणी के लोग शुरू करके भी विष्नों से विचलित होकर रुक जाते हैं ॥ ( परन्तु) . 
विध्नों द्वारा बार-बार विचलित किये जाने पर भी उत्तम पुरुष ( किसी काम को) शुरू 
करके ( उसे ) नहीं छोड़ते ॥ २७ ॥ 
'अत्यन्तं दुष्करा स्वमावसिडां सदाचारपरिपारीं पालयन्तः सञ्जना लोकानामुपदेशकर्ता 
प्रमाणतां च गच्छन्ती 'त्येव॑ विवश्षु राहू-- 
असन्तो नाभ्यथ्यो: सुह्टदपि न याच्यः ча: 


cc PASSIERT A анинин | 


| 
| 


— aa kk CANA 


cafe ayah БАБАЕ qum Hosha २१. 
frega: स्थेयं पदमनुविधेयं च महतां - 
सतां केनो दिष्टं विषममसिधाराब्रतमिद्म्‌ ? ॥ २८॥ 
अन्वयः—असन्तः न अभ्यर्थ्याः, कृशधनः सुहृदपि न याच्यः, प्रिया न्याय्या वृत्तिः 


| ( आश्रयणीया ), मलिनम्‌ этн अपि असुकरम्‌ , विपदि उच्चैः स्थेयम्‌ , महतां च पदम्‌ 
, अनुविधेयम्‌ , इदं विषमम्‌ असिधार/ब्रतं सतां केन उद्दिष्टम्‌ ? 


व्याख्या-असन्त इति 1 मसन्तः = दुर्जनाः, न अभ्यर्थाः = न प्रार्थनीयाः, कृशधनः, 
कुशम्‌ = red क्षीणं वा धनम्‌=वित्तं यस्य तादृशः, सुह्ृदपि=्मित्रमपि, न याच्यः=्नाभ्यर्थ- 
नीयः, प्रिया=सन्तोषकारिणो, न्याय्या=न्याययुक्ता, वृत्तिः=जोविका, आश्रयणीया fera 
fred कमं, असुमङ्गेऽपिन्प्राणान्तकालेपि, अतुकरम्‌ = दुष्करम्‌ , विपदि = विपत्तौ, उच्चैः= 


| भदौनम्‌ उन्नतं च यथा स्यात्तया; स्थेयम्‌=्वपितव्यम्‌, TAA च, महृताम्‌म्मद्दापुरुषाणाम्‌ 
|! पढम्‌ = पदवी, eg au =भ्नुवतंनी यम्‌ इदम्‌न्पुर्वोक्तस्वरूपम्‌ , विषमम्‌न्दुष्करं क्लेश- 


करम्‌ , असिधारब्रतम्‌=खड्गधारेव तीक्ष्णतरो नियमः, सताम्‌=सत्पुरुषाणाम्‌ , केन=पुरुषेण 


|| दद्दिष्टम्‌=उपदिष्टम्‌ £ न केनापीत्यर्थः । शिखरिणोवृत्तम्‌ । 


भाषार्थः -स्वभावसिद्वोऽयं सञ्जनानां गुणः, तद्‌ ते खलजनानभ्यर्थनादिरूपात्‌ सदा- 


' चारात्‌ कदापि विरता न भवन्तीति i 


भाषा--सज्जनों को इस कठोर असिधारात्रत का किसने उपदेश दिया है, जिसमें 
असञ्जनों तथा थोड़े घनबाले मित्र से ( धन आदि ) नहीं माँगा जाता, प्रिय और न्याय- 
युक्त जीविका का आश्रय लेना पड़ता है, निन्द्य कमं करना प्राणनाश ( को संभावना ) होने 
पर भो दुष्कर होता हे, विपत्ति में ऊँचे रहना होता है तथा बड़े लोगों के मागं का अनुसरण 
करना होता है ॥ २८ ॥ 

“मानी जनः कृच्छूगतोऽपि हीना दीनां स्वमहत्त्वापद्दारिणीं च दशां न कदापि स्वीकरो- 


* तीति सिंहोदाइरणेन दशेयति-- 


्षुतक्षामोऽपि जराक्कशोऽपि शिथिलप्राणोऽपि कष्टां दशा- 
मापन्नोऽपि बिपन्नदीधितिरिति प्राणेषु नश्यत्स्वपि | 
सत्तेभेन्द्रविभिन्नकुम्भपिशितमासेकबद्धस्पह 
किं जीणे तृणमत्ति मानमहतामम्रेसरः केसरी 9 11 З 11 
अन्वयः-क्ष॒त्क्षामः अपि जराङ्कशः अपि शिथिलप्राणः अपि कष्टां दशाम्‌ आपन्नः अपि 
विपन्नदोषितिः अपि , मत्तेभेन्द्रविभिन्नकुम्मपिशितग्रासेकवद्धस्पह: मानमहृताम्‌ अग्रेसरः 
केसरी 'प्राणेपु नश्यत्सु भपि जीर्ण तृणम्‌ अत्ति किस्‌? 
व्याख्या--छुत्तामो5पि। segue, क्च॒धा = बुभुक्षया क्षामः = क्षीणः qde शति 
यावत्‌, ताइशोऽपि тач: जरया = тайа कृशःन्जोणंः जजेरशरीर इति यावत्‌, तथावि 


षोऽपि प्राक्रमः 
शिथिलप्राण झिथिछ TAN Gam andi Math बव тура гап शक्ति 


1 
| 


i 
1 
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आण? इत्यमरः कष्टामस्कष्टकारिणोस्‌ , दशाम्‌=अवस्थाम्‌, भापन्नोपिन्प्राप्ठोऽपि विपन्नदरी षिः | 
तिः, विपन्ना = नष्टा दौधितिः-कान्तियस्थ सोऽपि, чча Рача Рта cere: | 
मत्ताः-मदजलपूर्णाः ये इभेन्द्राः गजश्रेष्ठाः तेषां विभिन्नाः=विदौर्णाः ये कृम्माः=्गण्डस्थलानि | 
तेषां पिशितम्‌=मांसम्‌ तस्य ग्रासः -ago तस्मिन्‌ एकम्‌=क्ेवलम्‌ बद्धा=नियना रुद्धा स्पृहा | 
इच्छा यस्य सः, मानमहताम्‌, मानेन=स्वाभिम/नेन महान्त:>उत्कृष्टाः तेषाम्‌ , अग्रेसरः = | 
अग्रणोः, ач = A UM सगेन्दः पञ्चास्यो हयंक्षः केसरी efes इत्यमरः, प्राणेपु्भमुषु | 
इयस्स्वपिरक्षीयमाणेष्वपि, ={п 5 TAS न्ख | 
किस! कदापि medie | A किति यावत, ययाम अतिना दि 
भावाथं:--अवस्थाविपयेयान्नानाप्रकाराणि कष्टान्यनुभवन्‌ ada: सामथ्यंद्दोनो5पि मानी | 
पुरुषो निजं पुरातनं सत्त्वगुणं स्मरन्‌ न जातु तथा gat बृत्ति समाश्रयति, यथा атай | 


मरणासन्नोऽपि सिंहः स्वयं इतेगंजेरेन जीवनं वाहय' [नि чы , 
सम्पन्नो भवतीति । ; इयन्‌ शुष्कतृणानि मक्षवितु न कदाप्युत्साह | 

ANAA गजराज के फाड़े हुए मस्तक के मांस कौ हो खाने की इच्छा करनेवाले 
बड़े-बड़े मानियों में अभगण्य, भूख के कारण क्षौण, बुढ़ापे के कारण दु बैल, बळ я, कह 


देनेवाली दशा को प्राप्त तथा तेजहीन सिंह प्राण के विनाशोन्मुख होने 
तृण खाता है ! अयांत कमी नहीं खाता ॥ २९॥ NGT होने पर भी क्या सूखा | 


'पूर्वोक्तमर्थमेव पुनः प्रकारान्तरेण समर्थयति- 
स्बल्पस्नायुबसाबशेषमलिनं निर्मासमप्यस्थिक qe 
शा «езт परितोषमेति न हु तत्तस्य क्षुधाशान्तये | 

सिंहो जम्बुकमङ्कमागतमपि त्यक्त्वा निहन्ति द्विपं | 
सवः कृच्छ्गतोऽपि amer जनः सत्त्वाचुरूपं फलम्‌ Holl | 
अन्वयःश्वा स्व्प्ायुवशेषमरिनं निर्मासम्‌ भपि अस्थिकं लब्ध्वा परितोषम्‌ | 
एति तु तत्‌ तस्य श्चुधाशान्तये न ( भवति 2 ! fre: अङ्कम्‌ आगतं जम्बुकम्‌ अपि त्यक्त्वा | 
द्विपं निइन्ति । ( हि) कच्छूगतः अपि ча: जनः सत्त्वानुरूप फलं वा्छति | | 
व्यास्या--स्वर्पेति | शा=्शुनकः, “शुनको भषकः, श्वा स्यात्‌? इत्यमरः, {ече | 
वसावशेषमलिनम्‌ , स्रायुः=वस्रसा तत्तच्छरीरावयवसन्धिबन्धनरूपा, बसा = हृन्मेदोमां | 
जन्यः स्नेइवविशेषश्च तयोद्वेयोः स्वल्प: = छेशरूपेण स्थितः यः अवशेष: = अवशिष्टमागः तेन | 
मलिनम्‌ = मलदूपितम्‌ , निर्मासमपिन्मांसेन रहितमपि, अस्थिकम्‌=्कत्सितं «аә वा कीकः | 
ча, कुत्सितार्थे NÄ वा कप्रत्ययः, छष्ध्वा=प्ाप्य, परितोषमू=्रसन्नताम्‌ , इतिन्प्रामोति | 
तु=किन्तु, तद्‌ = अस्थि, तस्यन्शुनः, श्षुघाशान्तये = बुुक्षानिवारणाय qua इति यावद, | 
न भवति, सिंहः = मृगराजः, AFA = उत्सङ्गम, "seas freto इत्यमरः, आगतमपि = | 


*०मप्यस्थि गोः? «дч पाठो मुद्रितपुस्तके उपलभ्यते | अत्र चास्माभिः औमदूयुरम्परा” | 
жн एव पाठ SURENG rg RR AT Aeh лын КА айтте ч | 
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DiN Ee Rare a твата २३ 
भाप्तमपि, जम्बुकम्‌ = ANSA ANSIEN ्फेरुफेरवजम्बुकाः? इत्यमरः, ARTIRA 
бча = इस्तिनम्‌ , हन्ति = मारयति । तथाहि, कुच्छ्गतोऽपि aag पतितोऽपि, सर्वो जनः= 
सकलो मनुष्यः, सत्वानुरूपम्‌ , सत्त्वस्थ = उत्साहसम्पादकस्य चेतोगतस्य पधर्मविशेषस्य 
ЗЧ атна , अनुरूपम्‌ = अनुकूलम्‌ , फलम्‌ = लाभम्‌ , वाब्छति = इच्छति । शादूंल- 


विक्रीडितं वृत्तम्‌ | 
भावाथः--कुक्कुरो यथा शुष्कं स्वल्पमप्यस्थिमात्रं प्राप्य सन्तुष्यति, यथा च सिंहः ` 


` प्राप्तमपि жиё परित्यञ्य qada स्पृहयति तथैव सर्वे लोकाः स्वसामथ्याँचुसार स्तां स्वां 
प्रकृतिमेवाश्रयन्ती 1 पतेन प्रक्ृतिदुस्त्यजेति कविना स्फुट प्रतिपादितम्‌ | 


भाषा--कुत्ता नस और चरवी के अवशिष्ट ( बचे हुए ) थोड़े से माग ( के लगे रइने ) 
से गन्दी तथा macka मो छोटी सी Е को पाकर सन्तुष्ट हो जाता हे, यद्यपि वह 
उसकी भूख मिटाने भर के लिये नहीं होती । सिंह गोद में भी आये हुए गोदड़ को छोड़ 
कर є का वध करता है । कष्ट में रहने पर मी सब प्राणी अपनी शक्ति के अनुसार ही 
फल चाहते हैं ॥ ३०॥ 
“आश्रयदातुः पुरस्तादुत्तमाधमपोः कीदृशो व्यवहारो भवतोगत्युदाइरणमुखेन प्रतिपादयति-- 
«агата атат 
भूमी निपत्य बदनोदरदर्शनं च । 
खा पिण्डदस्य कुरुते गजपुङ्गवस्तु 
धीरं विलोकयति चाटुशतेश्च मुझे ॥ ३१ ॥ 
अन्वयः--था पिण्डदस्य ( पुरतः ) लाङ्गूळचालनम्‌ अषः चरणाऽवपातं भूमी निपत्य 
चदनोदरदशंनं च कुरुते, गजपुक्षवः तु पिण्डदस्य (पुरतः) धोर विलोकयति चाड॒शतैः च भुझे। 
उ्याख्या-ळाङ्ूलेति 1 श्वा=कुन्कुरः, पिण्डदइस्यनभोजयितुः, “पुरतः? लाङ्गलचाल- 
जम्‌, लाङगलस्य = पुच्छस्य चालनम्‌ = विवतँनम्‌ तत्‌, अधः = नीचेः, चरणावपातम्‌ = 
पादयोः पतनम्‌ „ भूमौ = पृथिव्याम्‌ , निपत्य = पतित्वा, वदनोदरदशेनम्‌, वदनम्‌=मुखं च 
उदरम्‌ = जठर' चेति तयोः दर्शनम्‌ = प्रकटीकरणम्‌ तत्‌, कुरुते = विधत्ते, गञपुङ्गवः = 
aftu: gadag, तिद्दशादलनागाद्याः पुंसि अेष्ठार्थगोचराः? इस्यमरः, तु = पुनः, 
पिण्डदस्य “पुरतः?, धीरम्‌ = गम्मीरं यथा स्यात्तथा, विक्ोकयति>पश्यति, चाड॒शतेश्चनभनेके- 
रभ्यथंनोपचारेश्च, seh > अपि 1 वसन्ततिलकाइृत्तम्‌ 1 
भावाथः--अधमप्रकृतिज॑नः श्वेव भोजयितुः पुरः स्वीयां चञ्चलतां क्ुद्रताञ्च दशयति, 
उत्तमप्रकृतिः पुनगंजराज इव गम्मौरतां मानिताश्च प्रकटयतीति | 
भाषा--कुत्ता डकडा देनेवाले के सामने दुम दिलाता है, नीचे पैरों पर गिरता 8, फिर 
पृथ्वी पर गिर कर सुख तथा पेट दिखाता है। ( परन्तु) गजराज भोजन देनेवाले कौ ओर 


ग शामदों 
“йеп के साथ देखूता ओर सेको खु th С भोजन करता है ॥ A 


२४. नीतिशतकम-- 
Di ш Ву Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


'बंशोन्नतिकरणस्येव पुंसो जन्म सफलमिःत्येवं निरूपयति-- 
परिवतिनि संसारे सृतः को वा न जायते | 
स जातो येन जातेन याति.बंशः समुन्नतिम्‌ ॥ ३२॥ | 
अन्वंय:--परिवतिनि संसारे कः वा सृतः, कः वा न जायते । ( किन्तु) सः जातः; | 
येन जातेन da: समुन्नति.याति । | 
व्याख्या--परिवतिनीति । परिवर्तिनि = परिवर्तनशीले नित्यमेव नूतनतां मजमान | 
इति यावत्‌, संसारे = जगति, को वा पुरुषः, न सरतः = न मृत्यु प्राप्त को वा पुरुषः न | 
जायते = नोत्पधते 1 किन्तु सः = पुरुषः जातः=उत्पन्नः, येन जातेन-उत्पन्नेन सता, वंशः = | 
कुलम, 'कुलान्यमिजनान्वयो, वंशोऽन्ववायः ақта? इत्यमरः, समुन्नतिम्‌ = वृद्धिम्‌ 
उत्कपम्‌, याति = प्राशेति । अनुष्टवृवृत्तम्‌ i | 
भावाथ:--छंसारोध्यं जन्ममरणयो: क्षेत्रम्‌ । अत्र जन्ममरणे ब्रतिक्षणं भवत एव। | 
तस्येव पुनः सफड जन्म, येन वंशोन्नतिः क्रियत इति । 
भाषा--श्स aiae संसार में कौन ч मरता और कौन नहीं पैदा होता । | 


( परन्तु वास्तव में ) वही पेद। होता है, जिसके पेदा होने से वंश ( खानदान ) उन्नति को | 
प्राप्त होता है ॥ ३२ и । | 


‘aat सर्वोत्कर्षेण जगति वतरते, विजनवासेन शरौरत्यागमपि वा वहुमन्येत? श्त्याह--- 
कुसुमस्तबकस्येव द्वयी वृत्तिमेनस्विन: | | 
чїч ат सवलोकस्य शीयेते बन gaar ॥ ३३ ॥ 

अन्वय;:--मनस्व्रिनः कुसुमस्तवकस्य इव дай वृत्तिः (भवति) | ( कुसुमस्तवकः ca) | 

( सः ) सब्लोकस्य मूर्षिन वा ( तिष्ठति ) वने एव वा їй! 
ब्याण्या-कुसुमेति। मनस्विनः = विचारवतो मानिनः पुरुषस्य, कुसुमस्तबकस्येव; 
ganag} स्तवकः=युच्छः समूह इति यावत, तस्येव, दयी-दिविधा, qms | 
स्थितिः, "a त्तवेत्तंनजोवने? इत्यमरः, भवति, पुष्पगुच्छ इब स मनस्वी पुरुषः ааа = | 
सकळजनस्य, मृध्नि वा>मस्तके वा. तिष्ठति, बने एव वा = अरण्ये वा शोयंतेरशीर्णो भवत्ति। | 
भावाथ--पृष्पयुच्छो यथा लोकानां मस्तकमारूढो भवति, अथवा वन एव निवसन्‌ 
म्लानतां गच्छात तथा मनस्वी जनः सर्वेभ्यः प्राप्तु प्रयतते, एकाकी वा भूखा शरीर | 
त्यक्तुमभिलषता ति i | 
भाषा--मानी पुरुष को फूलों के गुच्छे की माँति दो प्रकार को स्थिति होती है । वह | 
या तो सबके सिर पर тп है अथवा वन में हो मुरझा जाता है (नष्ट हो जाता है) 131 | 
“अधिकबले पराक्रमं दर्शयितुभिच्छुमंनस्वी कष्ट rS Y अ्रद्रानुपेक्ष्य महत्स्वेव स्वैरमाक्रमणं । | 
करोतीति सोदाइरणं दशयति-- | 
सन्त्यन्येऽपि ब्रृहर्पतिप्रश्रतयः सम्भाविताः पञ्चषाः 


SIR AKAN fent, verae дуаа | 


| 


| 


ऐ 
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द्वावेव प्रसते दिवाकरनिशाप्राणेश्वरी भास्वरौ 
мга: ! पर्वणि पश्य दानबपतिः शीषोबशेषाकृतिः ॥ ३४ 1 

अन्वयः-दे sra] qur, ब्रस्पतिप्रभृतयः अन्येऽपि पञ्चपाः सम्माविताः ( ग्रहाः ) 
सन्ति किन्तु विशेषविक्रमरुचिः शीर्षावशेषाकृतिः दानवपतिः "एषः? राहु: तान्‌ प्रति न 
аад 1 भास्वरौ द्वौ दिवाकरनिशाप्राणेइवरौ पर्वणि ग्रसते । 

व्याख्या-- सन्तीति । दे आतः-दे मनुष्य | परय=्विलोकय, ब्र॒स्पतिप्रभृतय.=देव- 
galan मङ्गलयुधयुरुशुक्र शनिरूपाः, पञ्चषाः = पञ्च чє वा, чае 9899 डजबहुगणात्‌? 
इति समासान्तो sana, सम्माविताः-श्रेष्ठा, т: सम्तिऱ्वतंन्ते, किन्तु, विशेष विक्रम- 
रुचिः विशेषेज्वलाधिके यः विक्रमः-शोर्य तत्र रु चिः्अभिलाषः यस्य सः, शीर्षावशेषाकृतिः, 
शोर्षम्‌ = शिर एव अवशेषः-अवशिष्टमागो यस्याः ताइशी әтә: = आकारः स्वरूपं यस्यः 
तथाभूतः, दानवपतिः = दचुजानां स्वामी, "एषः = प्रसिद्ध राहुः = तन्नामक उपग्रहः तान्‌ 
प्रति = ब्रह स्पत्यादीन्‌ पतन्नपान्‌ अदान्‌ विषयीकृत्य, तेः aA यावत्‌, न वैरायते = न वेरं 


करोति, 'ब्इवेरकलद्ाश्रकण्वमेषेभ्यः करणे’ इत्यनेन क्यङ्प्रत्ययः, भास्वरौ = प्रकाशमानौ,. 


द्वौ = उभौ, दिवाकर-निशाप्राणेश्वरौ दिवाकरः = qu: निशायाः = «18: प्राणेश्वरः=्वल्ञमः 
चन्द्रश्चेति तौ, एव = केवलम्‌, पर्वणि = भमायां पूणिमायां च, ग्रसते = आक्रमते, आच्छा- 
दयतीत्यर्थः 1 झादूंरूविक्रोडितं वृत्तम्‌ । ` 
भातार्थः-'मानी पुरुषो दीनां दशां प्रा्ोऽपि aeda पराक्रमं ааб न च 
gar राइुस्तेञर्विनां йй qd चन्द्रमसञ्चेव पवंकाले латй, बरृस्पतिप्रभृतीश्च न 
किञ्चिद्विगणयती ति । 
भापा-दे माई! देखो, ब्रहस्पति आदि और भो पाँच-छ प्रतिष्ठित ग्रह हैं किन्तु 
विशेष विक्रम दिखलाने का इच्छुक दानवराज राहु, जिसका आकार शिर भर रद्द गया है, 


` इनसे वेर नहीं करता, (а ) प्रकाशयुक्त सूयं और चन्द्रमा इन दो को ही qd के समय 


( अमावास्या ओर पूर्णिमा के दिन ) ग्रसता ё ॥ ३४ ॥ 
- हृति भुषनश्रेणि शेषः फणाफलकस्थितां 
कमठपतिना मध्येप्रष्ठ सदा स च धायते | 
तमपि कुरुते क्रोडाधीनं पयोधिरनाद्रा- 
दहह ! महतां निःसीमानश्चरित्रविभूतयः॥ ३५॥ 
अन्चयःशेषः फणाफलकस्थितां भुवन भेणिं वहति, स च कमठपतिना सदा मध्येपृष्ठ 
धायेत्ते, तमपि पयोधिः अनादरात्‌ क्रोडाधीनं कुरुते teme 1 महतां च रित्रविभूतयः निःसी- 


मानः ( भवन्ति ) । 
व्याख्या-वहतीति । शेषः = सहस्तफणः सपेराजः, फगाफळकस्थितम्‌, फणाः = सपः 


शिरोभागात्मकाः फटा एव फलकम्‌ = अतिमदती पट्टिका तस्मिन्‌ स्थिता = वतमाना ताम्‌ , 
0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 
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| आुवनश्रेणिम्‌ = भुवनानां पातालादिलोकानां Әр: = ч: ताम्‌, “वीथ्यालिरावलिः पहि: 

] भेणी? इत्यमरः, ओेणिशब्दाः ईकारान्तोऽपि, वदृतिन्धारयति, स чен पुनः शेषनागः कमठ- | 

| पतिना=विष्णोरवतारभूतेन कच्छपराजेन, सदा=नित्यम्‌, मध्येपृष्ठमू-पृष्ठ स्य मध्ये उदरपश्चा- | 

दांग इति यावत, 'पारे मध्ये षष्ठ्या वा? इत्यनेन अव्ययोभावसमासः, धा्येतेरउद्यते, तमफिन | 

कू्मेराजमपि, पयोधिः = समुद्रः, अनादरात्‌ = लीलया अनायासमिति यावत्‌, क्रोडाधीनम्‌ = | 

э ача, सुजद्वयान्तराले इति यावत्‌, 'न ना क्रोडं सुजान्वरम्‌? इत्यमरः, कुरुतेऽ्करोति । | 

ARENA, मइत।म्‌=महात्मनाम्‌, चरित्रविभूतयः=्का्यविशेष सम्पदः, निःसीमानः = | 

fria सीमा = मर्यादा याभ्यस्ताः अपरिमिता इति यावत, भवन्ति + हरिणीवृत्तम्‌ । | 

भाचार्थः--जगति शक्तेन्यूनधिकमावो स्वतो इश्येते, यथा फणासु सकछूजगद्भार | 

धारयन्तं शेष पृष्ठे q Hm uui Y | प्रतीयतें- | 

शसा d सो Rei पहन रह परत | 

भापा--शेषनाग अपने फर्नो के पटरे पर स्थित ( पाताल आदि ) लोको को. чк को | 

/ धारण करते हैं, और उन्हें कच्छपरान अपनी पीठ पर सदा fed रहते हैं। उनको | 

| ( कच्छपराज को ) भी समुद्र बिना परिश्रम के गोद में रख लेता है । अद्दो ! महान्‌ लोगों | 

| के ब्यापारों को विभूति ( महिमा ) अपरिमित होती है 34 ॥ | 

'विपत्तिकाले दुःखिनं पित्रादिस्वजनं विद्दाय स्वप्राणरक्षणायान्यत्र गन्तुं नाइति पुत्र’ इति | 

| मेनाकपवंतोदाहरणेनाइ-- | 

| ` गरं पक्षच्छेद: समदमधघबन्मुक्तकुलिश- 

महारेरुहच्छद्वहुददनो द्रारगुरुभिः | 

तुषाराद्रेः सूनोरहह ! पितरि Sufa | 

न चासौ सम्पातः पयसि पयसां पत्युरुचितः ॥ ३६॥ ` | 

अन्वयः—तुषाराद्रेः सूनोः उद्दच्छछहुलदहनोद्वारगुरुभिः समदमवधवन्युक्तकुलिशप्रह्वरेः | 


पक्षच्छेदः वरम्‌, ( किन्तु ) ege RaR क्लेशविवशे (सति ) पयसां पत्युः पयसि असौ | 
सम्पातः न च उचितः 1 | 


| 
व्याख्या--वरमित्ति 1 तुषाराद्रेः = हिमालयपर्वतस्य, सूनोः = पत्रस्य Rara | 
उददच्छडडळदहनोद्वारगुरुमिः, बहुलः = प्रचुरः स चासौ दहनः = efi: तस्य उद्गारः = | 
उद्विरणम्‌ ज्वालेति याबत्‌, उद्दच्छनू = ऊर्ध्व प्रसरन्‌ यः аде дейш तेन गुरवः = प्रयुः | 
णीभूता атап इति यावत्‌, 9:, समदमधवन्मुक्तकुलिश प्रहारेः, मदेन-गर्बेण सह वर्तमान ` 
समदः स चासौ मधवा=इन्द्रः, Ча) RIT मघवा? इत्यमरः, तेन मुक्तम्‌-क्षिप्त यत्‌ कुणि 
JAINA, ‘аза स्यात्‌ कुलिशम्‌? इत्यमरः, तस्य प्रहाराः = आधाताः तेः, qued | 
पक्षाणान्‌ = गरुताम्‌ छेदः = विदारणम्‌, वरम्‌=मनाक्‌ भियः, किन्तु anggen पितरि = | 
हिमाळये, क्लेशविवरे=्टेनाभिभूते सति, पयसां पत्युःऽजलाना स्वाभिनः समुद्रस्य, पयसि” 
नले, असौ = я, ЧЕ TE AA Gala aaps) शिखरिणीवृत्तर्‌ | 


| 


| 
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भावार्थ:--पष॑तानां agi प्रवृत्तमिन्द्रं дач यन्मेनाकः पितरं विपद्गतं fera 

स्वात्मानं ततो गोपायितुं समुद्रे लीयते स्म, तत्तस्य नोचितन, प्रत्युत तदानी मिन्द्रस्य पुर- 
तोऽवस्थाय स्वपक्षयोइछेदनमेव कतब्यमासोत्तेन, ҹа: पुत्रः पितुः साइ।य्यं कतुंमहंती ति i 

भाषा--पर्वंतराज ( हिमालय ) के पुत्र ( मैनाक ) के लिए ऊपर उठते हुए заця 

के उद्गार के कारण असह्य हो गये हुए, аЧдчк इनदर दवारा छोड़े गये वज्र के я से, पंख 


का कट जाना भो ठीक था. परन्तु आइ ! पिता के दुःखाभिभूत होने पर ( उसका ) इस 
प्रकार समुद्र के जल में कूद पड़ना नहीं उचित था ॥ ३६॥ 


'अचेतनोऽपि परापमानं न सहते ңа सचेतन’ इति सोदाइरणमाइ-- 
यदचेतनोऽपि पादैः स्पृष्टः श्रज्बलति सबितुरिन कान्तः | 
तत्तेजस्वी पुरुषः परकृतनिकृतिं कर्थं सहते ? ॥ ३७॥ 
अन्वयः--अचेतनः अपि शनकान्तः सवितुः पादैः र्पृष्टः यत्‌ प्रज्वलति, तत तेजस्वी 
पुरुषः परकृतनिकृति कथं सहते ? 


व्याख्या--यद्चेतन इति । अचेतनोऽपि=चेतम्यशुन्योऽपि, इनकान्तः = सूर्यकान्तमणिः 
सवितुः=रबेः, “तपनः सविता रविः इस्यमरः, पादैः = किरणे: चरणैश्न, स्पृष्ट:ब्सम्पर्क प्राप्त 
ताडितश्च सन्‌ , यद्‌ = यस्मात्‌ कारणात, प्रज्वलतिर्‌प्रज्वलितः कोपपूणश्च भवति, तत्‌ = _ 
तस्मात्‌ कारणात्‌, तेजस्वी, तेजः = अपमानामषंणरूपः संत्तसूचकः कश्चिदान्तरो गुणः 
सोऽस्यास्तीति तादृशः, पुरुषः=पुरषार्थम्पन्नो मनुष्यः, परकृतनिकृतिम्‌ , परे:-अन्ये: gare 


उपस्थापिता या निकृतिःच्शठता अपमानो वा ताम्‌, कथम्‌=्केन प्रकारेण सहते = उपेक्षते, 
नो पेक्षत इत्यर्थः 1 आर्यावृत्तम्‌ । 


सावार्थः-सू्यपादस्पशास्सूर्यकान्तमणिः प्रज्वछन्‌ 'पददलितो भूत्वा न कोऽपि तेजस्वी 
पराभवं सद्दमानस्तिष्ठती? त्येवं घोतयतीति i 
भाषा--जव जड़ सूर्यकान्तमणि मी सूर्यं की किरणों ( अथवा चरणों ) से छू जाने पर 


प्रज्वलित दो उठता है, तो ( चेतन ) तेजस्वी पुरुष दूसरों «द्वारा किये गये अपमान को в 
सह सकता है ॥ ३७ ॥ 


“बालोऽपि तेजस्वी पराक्रमणायैव स्पृहयत? इत्याइ-- 
सिंह: शिशुरपि निपतति मदमलिनकपोलभित्तिषु गजेषु | 
प्रकृतिरियं सत्त्ववतां न खलु बयस्तेजसो हेतुः ॥ ३८॥ 

अन्वयः -सिशुः अपि सिंहः मदमलिनकपोछमित्तिपु गजेपु निपतति; सत्त्ववताम्‌ इथ 
प्रकृति: ( अस्ति ) खल, वयः तेजसः हेतुः न ( भवति )। 

व्याख्या--सिंह इति । शिशुरपि=अत्यर्पवयस्क्ोऽपि, सिंइः=केसरी, मदमलिनकपो- 
भित्तिषु, मदेन = मदसरिलेन मालनाः=्श्यामाः कपोलभित्तयः = गण्डस्थलानि येष तेषु, 
गजेपु=इस्तिषु, निपतति=आक्रम्योपरि तिष्ठति, सत्ववताम्‌ = बलशालिनाम्‌ = черки 


विक्रमदशनरूप।, प्रकृति: = स्वमावः, अस्त! їнїн, ахта, तेनसः-प्रतापस्य 


२८ नीतिशतकस्‌-- 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ÈT: = कारणम्‌, न = न भवति 1 आयावृत्तम्‌ 1 | 
भावार्थः--सिंहः स्वल्पवया अपि गजमाक्रम्य स्वीयं शौर्य दर्शयति, यतः सत्वान्‌ | 
मानी प्राणो чї तिरस्कृत्येव (А919 sa तेजो हि न वयःसापेक्षम्‌ , तत्तु मानिनः | 
स्वमावगतो धर्म एवेति 1 ; | 
भाषा--पिंह बच्चा होने पर भो मद से काले गंण्डस्थलवाले हाथियों पर आक्रमण, 
жоп है । ठोक है, शत्रुओं प्र आक्रमण करना शक्तिशालियों का स्वभाव हो होता है। 
अवस्था तेज का कारण नहीं होती ॥ ३८ ॥ | 
इदानीं धनस्य मधिमानमवश्योपादेयत्वं॑ च वर्णयति-- 
जातिर्यातु रसातलं - शुणगणैस्तत्राप्यधो गम्यतां 
शीलं शैलतटात्पतत्वभिजनः सन्दह्यतां वहिना | 
` शौर्य R बञ्रमाशु निपतत्वर्थोऽस्तु नः केवलं | 
येनैकेन बिना गुणास्तृणलबप्रायाः समस्ता इमे ।। ३६॥ 
अन्वयः--जातिः रसातलं यातु, गुणगणैः तत्र अपि अधः गम्यताम्‌, ME शैलतटाद | 
qag, भभिजनः वहिना मन्दह्मताम्‌, वेरिणि शौय आशु वज्रं निपततु, ad: नः Agen 
अस्तु, येन एकेन विना इमे समस्ताः गुणाः теат: ( मवन्ति)। ` | 
व्याख्या--जातिरिति । जातिः = яй: साधारणो धर्मः, रसातलम्‌ = gae 
पातालम्‌ , यातु = गच्छतु, युणगगेः, गुणानाम्‌ = धैयोदार्यादीनाम्‌ गणेः=ससुदायैः, “मुः . 
दायः समुदयः समवायश्चयो गणः? इत्यमरः, तत्रापि = रसातलेऽपि तदपेक्षयेति यावत्‌, | 
अधः = नीचेः प्रदेशे, गम्यताम्‌ = प्रयाणं क्रियताम्‌ „ शीलम्‌ = सदवृत्तम्‌ , 'शीलं स्वभावे | 
सदूवृत्ते? इत्यमरः, सेलतटात = पर्ेतप्रान्तमागाव, पततु = भ्रश्यतु, अभिजनः = कुलम्‌, | 
वहिना = aaam, सन्दक्यताम्‌ = मस्मीक्रियताम्‌, वेरिणि = शत्रुभूते, чїй = पराक्रमे, | 
आशु = аң, वज्रम्‌ = कुलिशम्‌ , पततु = पतितं भवतु, भर्थः = чаң, स:-अस्माकम्‌, | 
केवलम्‌ = सर्वावच्छेदेन, एकं तदेवेत्यर्थः, अस्तु = वत॑ताम्‌ , एकेन=अद्वितौयेन, येन=धनेन, 
“श्यर्विनानानाभिस्तुतीयान्यतरस्याम्‌? इति तृतोया, विना = अन्तरेण, gaharu | 
इत्यमरः, इमेन्यूबोक्ता जात्यादयः, समस्ता गुणा:-पर्वे गुणाः, तृणलवप्रायाः=तृणस्य 989 
सद्या: तुच्छा इति याबत्‌, भवन्ति । शादूंळविक्री डितं वृत्तम्‌ । | 
भावार्थः-संसारे$रिमन्‌ धनस्यैव प्राधान्य वतते जात्यादिक नरयतु नाम, तेन विना न | 
कापि हानिभंवति । gm: सन्तोऽपि धनाभावे न झोमन्ते, अतः सर्वैर्धनमेव सम्पादनी यमिति। 
भाषा--जाति रसातल को चलो जाय, गुणों का समूह उससे मी नोचे चला जाब | 
शीळ ( सदाचार ) पहाड़ के किनारे पर से गिर जाय, बंश में आग लगा दी जाय, SW | 
स्वरूप शौयं ( वीरता ) पर शोध वज्रपात हो जाय । ( इस प्रकार कुल भले हो नष्ट हो | 
जाय परन्तु ) इम लोगों के पास केबल धन रह जाय, जिस एक ( घन ) के बिना ये सारे 
गुण तुच्छ तृण के eurer (क्ते हें5 Yeth Collection, Varanasi. 
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“धनद्दीनः पुरुषो विचित्रामेव काञ्चि carent कळ्यतो!ति दर्शायति-- 
तानीन्द्रियाण्यबिकलानि तदेव नाम 
सा युद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव l 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः क्षणेन 
सोऽप्यन्य एव भवतीति बिचित्रमेतत्‌ ॥ ४०॥ 


अन्वयः--अविकलानि तानि इन्द्रियाणि, त्व एव नाम, अप्रतिहता सा बुद्धिः, तदेव 
TATA ( किन्तु ) अर्थोष्मणा ffe: सः अपि पुरुषः क्षणेन भन्यः एव भवति--इति 
एतत्‌ विचित्रम ( अस्ति ) i | 

व्याख्या--तानीति । अविकलानि = विकाररदितानि पूर्ववदेव शक्तिमन्तीति atag, 
त्तानि = प्रसिद्धानि, इन्द्रियाणि = चक्षराथयानि करणानि, तदेव = qaia, नाम=अभिधा- 
नम्‌ , “अभिधानं च नामधेयं च नाम च? इत्यमरः अप्रतिहता = अकुण्ठिता स्वतः प्रसरन्ती, 
सा = paza, बुद्धिः = प्रशा, तदेव=पूर्ववदेव, वचनम्‌=उक्तिः, 'उक्तिलंपितं भाषितं वचनं 
वचः? इत्यमरः, किन्तु, अर्थोष्मणा, अर्थस्य = धनस्य ऊष्मा = उष्णता मद इति यावत, तेन, 
विरहितः= विनाकृतः, सोऽपि=्स एव, पूवेवदेव इस्तपादाथवयवेः सम्पन्नः इस्यर्थः, पुरुषः = 
मनुष्यः, क्षणेन=निमेषमात्रेण, अन्य एव=्पूर्वावस्थातो भिन्न एव, भवति = सञ्जायते, इस्ये- 
तदुन्पूर्वोक्तमिदम्‌ , विचित्रम्‌=आश्वयेकरम्‌ अस्ति 1 वसन्ततिलकावृत्तम्‌ | 

भावार्थः--इन्दियादिषु यथापूर्वं वत॑मानेत्वपि धनस्याभावेन मनुष्यः स्वरूपेणेव नइय- 
तीत्यतो धनं संसारिणां परमावश्यकमिति । 

भाषा--वे हो पहले जेसी इन्द्रियां रहती हैं, а नाम रद्दता है, d ही अकुण्ठित 
як रहती है, वही वोली रहतो हे, परन्तु यह विचित्र है कि वही आदमी धन की गमो 
शान्त होने पर क्षण मर में कुछ दूसरा ही हो जाता है ॥ ४०॥ 


ys पि धनवान्‌ गुणवानेवे?ति प्रतिपादयति = 
| यस्यास्ति वित्तं स नरः gt स पण्डितः स श्रुतवान्‌ शुणज्ञः | 
स एब वक्ता स च =: सर्व गुणाः काञ्चनमाश्रयन्ति ॥ ४१॥ 
अन्वयः-यस्य ( सम्रीपे ) वित्तम्‌ अस्ति, स नरः कुलोनः, स॒ पण्डितः, स थरुतवान्‌ 
(a: ) शुणश्चः, स एव वक्ता, स च दर्शनीयः ( भवति )। स्वे गुणाः काञ्चनम्‌ आश्रयन्ति । 
व्याइया--यस्येति । यस्यन्पुरुषस्य समोपे, वित्तम्‌न्धनम्‌, अस्तिऽविद्यते, सः 
नरः्=मचुष्यः, कुलीनः=सत्कुछोत्पन्नः, सः पण्डितः=प्राश्ः 'प्राशः was पण्डितः? 
इत्यभरः, सः  द्चुतवान्‌ , श्चुतम्‌=शाख्रम्‌ अस्यास्तोति ताइशः अधीतविशथो विद्वान्‌ , स 
युणश्ञः=्युणानां ज्ञाता, स एव वक्ता = वाक्शक्तिसम्पन्नः, स च = पुनः स पुरुषः दशंनीयः= 
ҖЕ योग्यः सुन्दरः भवति । सर्वे शुणाः=्कुलोनत्वादयः समस्ता गुणाः, काञ्चनम्‌=सुवर्ण 


धनम्‌, आश्रय аана, үйүт निवती; SAN Varanasi. 


३० नीतिशतकस-- 


पर्डी d Ву Sigd Кой eGang РШ Gyaan Kosh д | 
सावाथः यी हि. ser TINATA परकासिन्ते। waa नूनं मनुष्यः : 


कुलीनत्वादियुणवत्त्वसङ्केतं प्राप्नोतीति । 
भाषा--जिसके पास धन हे adt कुलीन ( अच्छे कुल में उत्पन्न ) हे, वही विद्वान्‌ है, 


वही शास्त्रज्ञ दै, वही गुर्णो का जानकार है, वही वोलनेवाला है ओर वही देखने योग्य भौ 
हे । सव गुण सुवणं ( धन ) में ही वसते है ॥ ४१ и 


धनस्य विनाशकारणमिदानोसुदाइर णमुखेन दशेयति-- 
दौमेन्ञ्यान्नुपति्िनश्यति यतिः सङ्गात्‌ सुतो maa- | 
द्विप्रोडनध्ययनात्‌ कुलं कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ ! | 
हीमंद्यादनवेक्षणादपि कृषिः स्नेहः प्रवासाश्रया- | 
न्मेत्री चाप्रणयात्‌. समृद्धिरनयात्त्यागप्रमादाद्धनम्‌ || ४२॥ 
अन्वयः--नृपतिः әта, afi: सङ्गात, सुतः लालनात्‌, विप्रः अनध्ययनात , gd 
कुतनयात, शीलं खलोपासनात्‌, हीः मद्यात, कृषिः अपि अनवेक्षणात, स्नेहः प्रवासाश्रयाव, 
मंत्री अप्रणयात्‌, समृद्धिः अनयात्‌, धनं च त्यागप्रमादात्‌ ˆ विनइयति 1 | 
व्याख्या-दौमन्ञ्यादिति 1 नृपतिः = राजा, दोमंन्ञ्रयात, ge: = यथोचितमप्रयुक्त 
मम्त्रःच्कार्येसिद्धिविषयको युप्तविचारः यस्य सः तस्य भावो दौम॑न्त्रयं तस्मात-दुमनत्रसे वनात 
कारणात्‌, यतिः = शमदमादिसम्पन्नो जितेन्द्रियः पुरुषः, सङ्गात्‌ = लोकसम्पर्कांव, सुतः 
पुत्रः, लालनात्‌ = स्नेवविशोष पूर्वक पालनात्‌, विप्रः = ब्राह्मण: अनध्ययनात्‌=्वेदशास््ाध्यर' 
नरूपस्वाध्यायामावात, कुलम्‌ = वंशः, कुतनयात्‌ = अनुचितरकार्यकारिणः पुत्रात्‌, teu. 
सदाचारः, खलोपासनात्‌ = зн ЕПА, हीः = लञ्जा, 'मन्दाक्षं होखपा ब्रीडा s 
इत्यमरः, मद्यात्‌ = मद्यपानादिति याबत्‌, कपिरपि = इलकर्पणादिना सम्पाद्यमानो afa 
शेषोऽपि, अनवेक्षणात्‌ = पुनः पुनः पर्याळोचनाभावात्‌, स्नेह: = प्रेम, प्रवासाअयात्‌ = परदे 
शवासात्‌, AÑ = मित्रता, अप्रणयात्‌ = स्नेह्ाभावाद्‌, समृद्धिः = धनपान्यसुखादिवृद्धि 
अनयात्‌ = नोतिविरुद्धाचरणात्‌, धनं च = वित्तं च, त्यागप्रमादात्‌, त्यागे = दाने प्रमादः *` 
अवधानराहित्यं तस्मात, विनर्‍्यति=विनाशं दुरवस्थां गच्छतीति यावत्‌ aean 
ача । 
भावाथः--राज्ञा सनमन्त्रप्रयोगः कतेव्यः, यतिना аай: परिहरणीयः, 9990; 
तुचितं लालनं न कार्यम्‌, विप्रेण स्वाध्यायोऽध्येतव्यः, वंशोन्नति कतुंकामेन सुपुत्रेण भवित, 
sqq , सदाचारिमिदुंजनसंसगस्त्याज्यः, विनयार्थिभिमंं न पेयम्‌ , її: पुनः 999 
णीया, स्नेहार्थिमिश्विरं परदेशे न स्थातव्यम्‌ , मित्रताभिरक्षणाय Ag: संवर्धनोयः, 9986 
नीतिरनुसरणीया तथा धनं रक्षितुकामेः सत्पात्रेभ्यो वितरणेऽवधानं च सततं कर्तव्यमिति । 
भाषा--अनुचित सलाह को मानने से राजा, लोगों के सम्बन्ध से योगी, दुलार 


{ 

| 
AT te ] 
१. सवेत्र 'त्यागात्ममादाद्ध नम्‌? इति पाठो gau 1 परमर्थानौचित्येन स आमदः) | 
सङ्कतादुपेक्षितो ललन ААН Collection, Varanasi. | 


re DENTS, YO SN SI дА, / АРА 


DERI सादा संस्कतहिल्दीब्या ज्योपेत॒म Kosha ३१ 


पुत्र, अध्ययन न करने से ब्राह्मण, कुपुत्र से वंश, 991 के उपासन (विशेष सम्पर्क) से अच्छा 
आचरण, शराव पीने से रज्ञा, बार-बार न देखने से खेती, परदेश में भर्थाद दूर रहने से 


प्रेम, स्नेह के न होने से मित्रता, अनीति से 294 भौर दान में असावधानता से धन नष्ट 
हो जाता है ॥ ४२ I 


УЗ ита प्रद्शेयति-- 
2 सोगो атт गतयो भवन्ति वित्तस्य | 


यो न ददाति न ж तस्य तृतीया गतिभंवति 11 ४३ ॥ 
अन्वयः-धनस्य दानं भोगः नाशः ( इति ) तिस्रः गतयः भवन्ति। यः ( धनं ) न 
ददाति न gg तस्य तृतीया गतिः भवति i 
व्याख्या--दानमिति 1 धनस्य = वित्तस्य, दानम्‌ = वितरणम्‌ , भोगः = alaga 
विनियोगः, नाशः = स्वसक्षाशान्निगमनम्‌-इति (ча: = faga, यतयः = भवस्थाः 
मार्गा इति यावत्‌ , भवन्ति = जायन्ते, यः = पुरुषः, धनं न ददाति = न वितरति परार्थे न 
Аа, न भुझे = नानुभवति स्वार्थे न (ча, तस्य = धनिनो धनस्य, तृतीया = 
नाइरूपा, गतिः=भवस्था परिणाम इति यावत्‌ , भवति=्जायते । आर्या वृत्तम्‌ i 
भावार्थः--धनं दातव्यं भोक्तव्यं च; अन्यथा चौरयादिना तन्नश्यतीति i 
भापा-देना, मोग करना ( उपयोग में छाना ) भोर नष्ट हो नाना-धन की ये तीन 


गतियाँ ( दशायें ) होती हें । जो न (दान) देता है, न भोग करता है, उसकी अर्थात्‌ 
उसके धन की तीसरी गति हो जाती हे भर्थाद उसका नाश हो जाता है ॥ ४३ ॥ 


दानेन विभवक्षयोइपि शोभावह पवेःत्येतदुदाहरणोपन्यासपुरःसरं निरूपयति-- 
` मणिः शाणोज्लीडः समरविजयी हेतिदलितो | 
मदक्षीबो नागः शरदि सरितः श्यानपुलिनाः | 
कलाशेषश्चन्द्रः सुरतमृदिता बालवनिता 
तनिम्ना शोभन्ते गज्षितबिभवाश्चाथिषु नराः ॥ ४४॥ 
अन्वयः-श्ञाणोह्लीढः मणिः, देतिदितः समरविजयी, मदक्षीबः नागः, शरदि इयान- 
पुलिनाः सरितः, ककाशेपः चन्द्रः, सुरतमृदिता बालवनिता, अर्थिपु गछितविभवाः नराः च 
(पते सवे ) तनिम्ना शोभन्ते । 
व्याख्या-मणिरिति। शाणेर्रदायुत्तेननाय घपंणस्य साधनीभूते यन्त्रबिशेषे उद्दी- 
ढ:=डछिखितो घृष्ट इति यावत्‌ , मणिः=रलम्‌ , देतिदलितःनशख्रादृतः, समरविजयौ-युद्धे 
विनयं प्राप्तः, शूरो Фат, मदक्षीबः, मदेन=मदजलेन क्षीबः=मत्तः, 'मत्ते शौण्डोत्कटक्षीबाः? 
इत्यमरः, नागःन्ञाजः, शरदि = शरदृतौ, इयानपुलिनाः, शयानानिन्शुष्काणि पुछिनानि= 


तोयादुत्थितास्तरप्रदेशाः यासां ताः, “तोयोरिथतं तत्पुलिनम? इत्यमरः, सरितः=नद्यः) कछा- 


अ सर्वत्र 'मदक्षीण? इति पाठः, परन्तु पूर्वोक्तस्यैव पाठस्य स्वारस्यं स्वानुभ वसंवेद्म्‌ । 
0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 
vito श 
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३२ नीतिशतक स | 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 

शेषःच्कलामात्रेणावरिष्ट एककलात्मकः, चन्द्रः=चन्द्रमाः, सुरतमृदिता, सुर ते=र तिक्रौढायाम्‌ 

मृदिता-शियिकीकृतशरीरा, वालवनिताच्सुग्या क्री, agag, गछितविभवाः 

गछितः=व्ययी भूतः विभवः=धनम्‌ येषां ते, नराक्ष=्उदाराः पुरुषाश्च-एते सर्वे, तनिम्नाऽ 

कृशत्वेन, ача: तनिमा, भावार्थे इमनिच्‌ प्रत्ययः, ай аз कृशं तनु” इत्यमरः 

शोमन्ते = विभान्ति । शिखरिणी वृत्तम्‌ | 

भावाथः--प्रायी जगति सर्वाणि वरतूनि महत्त्वेन शोभमानानि दृश्यन्ते, किन्तु शाणोः 


हहीढमणिप्रभृतयो निशेषतश्चा्थिसात्क्तवित्ता नरास्तनुत्वेनेव शोभां प्राप्नुवन्ति । ततुत्वमेरे 
तेषां भूषणमिति 


भाषा--सान पर खरादा गया रल, чей द्वारा घायल किया गया समरविजेता,| 
मदमस्त हाथी, शरद्‌ ऋतु में कुछ-कुछ सूख गये हुए किनारों वाकी . नदी, र तिक्रीडा मे. 


दळी-मली गई नवयौवना ӘЙ और эче में घन का व्यय करने वाले पुरुप--ये सा. 
कृशता से ही शोमित होते हैं ॥ ४४॥ 3 


“अवस्थानुसारं वरतूनां qui न्यूनमधिकं वा मवती?त्याह-- | 

परिक्षीणः कञ्चित्‌ स्पृहयति यवानां sera | | 

» स पश्चात्सम्पूर्णः कलयति धरित्री тагата, | | 

अतश्चानेकान्त्याद्‌ गुरुलघुतयाउर्थेषु धनिना- | 
सवस्था वस्तूनि प्रथयांत च सङ्कोचयति च 11 ex || 

अन्दयः--कश्चित्‌ परिक्षीणः यवानां яшай स्पृह्यति, पश्चात्‌ स सम्पूर्ण: धरित्री 


तृणसमां कल्यति। अतः च अर्थेषु अनेकान्तयात्‌ JFE घुतया धनिनाम्‌ अवरथा quj 
. प्रथयति च सङ्कोचयति च i 3 EP c 


व्याख्या--परिक्षीण, इति । कञ्चित = कोऽपि पुरुषः, परिक्षीणः = निर्धनः सन्‌ यवां 
नाम्‌ = धान्यविशेषाणाम्‌ , प्रसृतये = निःशेषे कुब्जीकृताय पाणये अर्धाञ्जलये इत्ति यावत, 
'पाणिनिकुब्जः प्रसृतिः इत्यमरः, RART? इत्येन चतुरी, स्पृहयतिम्भभिलषि 
पश्चात्‌=्कालक्रमेण सः = परिक्षीणः पुरुषः सम्पूर्णः=समृद्धः सन्‌ , धरित्रीम्‌ = queni 
तृणसमाम्‌ = तृणतुस्यां तुच्छाम्‌ , कल्यति = मन्यते । भतश्चनअस्मादेव हेतोः, च याच 
एवार्थ, अ्थपु=्पदार्यपु यवधरित्रीप्रभृतिष्विति यावत्‌ , अनैकान्स्यात्‌=्एकान्तस्य भा, 
ऐकान्त्यम्‌ न ऐकान्त्यम्‌ अनेकान्त्यं तस्मात्‌ भनिश्चितत्वेन अनियतरूपत्वेनेति यावद । 
भावार्थे AA प्रत्ययः, REINT = गुरुत्वेन Ug ч हेतुना, धनिनाम्‌ = чаа. 
अवस्था=उत्तमा अधमा वा दशा, वस्तूनि-पदार्थान्‌ „ प्रथयति च = विस्तारयति युरो | 
च, सक्कोचयति च = छघूकरोति च। शिखरिणी वृत्तम्‌ à 


--वस्तूनां गुरुत्वं लघुत्वं वा नियतं नास्ति, मनुष्याणामवस्थाविशेषेणेव तें 
मूल्य वर्षते क्षीयते वेति 


таа आदमी पमः हजे ИЙЫСЕ ё 1 वह फिर स 


р етн ч हिन्दी Я оа ३३ 


| AA पर दुनियाको तृण के समान समझता । ( इसलिए ) पदार्थों में छोटाई और बढ़ाई 


के विषम में अव्यवस्था होने के कारण धनियां की अवस्था ही वस्तुर्मो को वड़ो तथा छोटी 
यनाती है ॥ ४५ ॥ 
इदनीं 'प्रजापालनमेन राज्ञः सर्वार्थसाधन? मित्याशयेनाइ-- 
राजन्‌! दुधुक्षसि यदि क्षितिघेनुमेतां ' 
ama वत्समिव लोकममुं पुषाण | 
तस्मिश्च सम्यगनिशं परिपोष्यमाणे 
नानाफलेः फलति कल्पलतेव भूभिः 11 ४६॥ 
equi राजन्‌ ! यदि ( त्वस्‌ ) पतां क्षितिथेनु दुधुक्षसि, तेन भय वत्समिव असु लोकं 
पुपाण। तस्मिन्‌ च भनिशं सम्यक्‌ परिपोष्यमाणे (सति) भूमिः करपलता इव नानाफळेः फलति। 
व्यास्या-राजन्निति । दे राजन्‌ 18 नुप ! यदि = चेत्‌ , स्वम्‌ , पताम्‌ = galad- 
भूताम्‌ , क्षितिथेनुम्‌ , क्षितिर्धेनुरिव = गोसइशी पृथ्वी ताम्‌ , दुषुक्षसि-दोग्थुमिच्छसि, qu 
थातोः सन्प्रत्ययः, तेन = तहींत्यर्थः, अ = भस्मिन्समये, वत्समिव=तरणेकमिव, अञ्ुम्‌ = 
उपरूभ्यमानम्‌ , लोकम्‌ = प्रजावगंम्‌ , पुषाण = पोषणपूवक पालय । अस्मिंश्च = छोके च, 
अनिशम्‌=नित्यम्‌, सम्यक्‌=ढत्तमप्रकारेण, परिपोष्यमाणे सतिन्परिपाश्यमाने सति, भूमिः= 


чай, कश्परूत्तेव = कल्पवछोव, नानाफलैः = भनेकप्रकारेः सस्यादिरूपेः फलैः, फलतिर्‌ 


бер इत्यमरः, दयाठःट्कपावुती 


सम्पूर्णा समृद्धा मवति । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--पथ्वी रलगर्भा कथ्यते, तानि रलानि तस्या чый राशा प्रनापालनमपेक्ष- 
णीयम्‌ , तद्द्वारैव तदुद्धारसंम्भवात्‌ । यथा वस्सेषु जीवत्सु गोदुंगथं दातुं प्रभवति तथैव प्रजा- 
जनेषु gu जीवरस्वेव तेभ्यः कुष्यादिद्वारा राज्ञा सस्यादिफलं सम्प्राप्तुं शक्यमिति । 
भसापा--हे राजा ! यदि इस чай чї गाय को 569 को श्चछा करते हो तो इत 
समय बछड़े के तुल्य इस प्रजावगं का पोषण करो | प्रजावगे का नित्य अच्छी तरह पालन 
करने पर ही पृथ्वी कल्पलता को भाँति अनेक प्रकार के फर्को को देती दै ॥ ४६ ॥ 
राजनो तेरनेकरूपत्बसुदाइरणेन स्फुटीकरोति 
१” सत्याउनृता च परुषा प्रियवादिनी च 
{беп दयालुरपि चार्थपरा चदान्या। 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यघनागसा च 
वाराङ्गनेव नृपनीतिरनेकरूपा 11 ४७ 11 
अन्चयः-—सत्या अनृता च परुषा प्रियवादिनो च ат ааты: अपि च भर्थपरा 
चदान्या नित्यव्यया प्रचुर नित्यथनागमा च एवं नुपनीतिः वाराङ्गना इव अनेकरूपा (अस्ति)। 
° व्याख्या-सस्येत्ि । सत्या-यथाथरूपेण वतमाना, अनृता च=भययार्थङपेण वतमाना 
च, परुषा=्कठोरमाषिणी, प्रियवादिनी च=्मधुरमाषिणी च, हिंत्लाऱ्यातुका, 'शरारुषांतुको 
अर्थप्रान्धनपरायणा, वदान्या च= 


अपि चर 
-0. . angamwadi MAE ollection, Varanasi. 


A 


४७ . नीतिशत कसू | 
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दानशोण्डा च, 'स्युवंदान्यस्थूछलक्ष्यदानशौण्ड। बहुप्रदे’ इत्यमरः, नित्यव्यया fue 
सततं व्ययःन्कार्येषु धनस्य विनियोगः यस्याः ताइशी, प्रचुरनित्यथनागमा च, प्रचुरः । 
बहुः नित्यम्‌=सर्वेदा धनागमः=भर्थ्राप्तिः यस्याः यस्यां वा सा च=एवम्‌ , नूपनीतिः_ | 
राजनीतिः, वाराम्गनेव=्वेश्येव, “वारसी गणिका वेश्या? इत्यमरः, भनेकरूपा अनेकानिः | 
परस्परविरुद्धानि बहूनि रूपाणिस्स्वरूपाणि यस्याः तथाभूता अस्ति। वसन्ततिखका बृत्तम्‌। 
भावार्थः--ततत्यासत्यादिमिः परस्परविर्धेदेन्दगाणेरश्रिता пй नौतियेंश्येव नाना- | 
रूपेः शोभते । यथा वेश्या कचित्कदाचिर्सत्यं कचिदसत्यं कचिञ्च सत्याऽसत्यसंमिश्रं an 
कठोरं मधुरं तदुभयसाधारणं च ач: ядаў निदेयतां दयालतां लोममौदार्य च यथासमयं | 
दशयति, प्रसङ्गानुसारं धनस्य व्ययमायं च सम्पादयति, तथैव राजनीतिरप्यावश्यकताचुः | 
सारं सत्यमसत्यं WIS प्रकटयन्ती निषेषविध्यात्मकेपु कचिदर्थेषु कठोरतां मधुरतां च | 


wasa, दण्डप्रजासंरक्षणाभ्यां नरतां मधुरतां च दर्शयन्ती, घनस्य व्ययं WSHé च | 
यथावत्कतुंसुपदिशत्तीति i | 


.भापा—कभी सच्ची, कभी झूठी, कभी कठोर वचन वोलनेवाछी, कभी मीठे वचन | 
बोलनेवाली, कभी घातक, कभी दयायुक्त, कमी स्वार्थरत, कभी दान में दक्ष, नित्य व्यब | 
करनेवाळी तथा नित्य ही प्रचुर धन पैदा करनेवाछी--इस प्रकार राजनीति वेश्या कौ 
Afer अनेकरूपवाछी होती है ४७॥ ; | 

/ '“भाक्षादिभिवंक्ष्यमाणेः qaje: सम्पन्न एव राजा समाश्रयणीयः इत्याह | 
९. आज्ञा कीतिः पालनं ब्राह्मणाना दानं भोगो मित्रसंरक्षणं | | 
येपासेते чалт न प्रवृत्ताः कोऽर्थस्तेषां पार्थिबोपाश्रयेण и ४८॥ | 
अन्वयः--हे पार्थिव ! भाशा कीर्तिः ब्रह्मणानां पालनं दानं भोगः मित्रसंरक्षणं च | 

एते че gor: येषां ( मध्ये ) न प्रवृत्ताः ( सन्ति ), तेपाम्‌ उपाश्रयेण कः अर्थ: ? | 
व्याख्या--आज्ञेति । हे पार्यिवस्पुथिव्या ईश्वरः पार्थिवः तत्सम्बुद्धो हव राजन्‌, us 

इवरः इत्यधिकारे “सर्वभूमिपृथिवौभ्यामणञौ? इत्यनेन AINA, आाश्ञान्शासनम्‌। ` 
कौतिंम्ऽ्यशः, MINERNE, पाल्चमू=रक्षणम्‌ , दानम्‌=सतपात्रेभ्यो धनादिकि | 
TUT, भोगः-ऐश्वर्यप्भोगः, मित्रसंरक्षणं च, मित्राणासूऱ्सुद्ददाम्‌ , संरक्षणमूरसग्य्‌ | 
чөя, एते-अमी पूर्वोक्ताः, परपरसद्दयाकाः, Yoja, EUNA, मध्ये, न प्रवृत्ता” | 
नोपस्थिता: सन्ति, तेपाम्‌न्ताइशानां राज्ञाम्‌ , उपाश्रयेण-सेवनेन, कः भर्थः=्को छामः | 
अरित ! न कोऽपीत्यर्थः । शाडिनी बृत्तम्‌ । | 
भादाथ।--शासनशकक्‍त्या यशसा मित्रतराह्मणसंरक्षणप्रेम्या दानेन भोगेन च С | 
urat राशामकिञ्चित्कराणां सेवनं व्यर्थमेवेति 1 1 
भाषा--ऐ «ач ! जिनमें ( जिन राजाओं में) आज्ञा ( शासन ) करना, यश प्रां 

. Әп, ग्राक्षणों का पालन करना, दान देना, ऐश्वर्य का उपभोग करना तथा मित्रो की 


रक्षा करना--येप्छः शुफनडीमिररे APAN केने arae छाम १॥ ४८ N 


—€———Á— 
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“सञ्चितकर्मानुसारमेव धनं еч लोके, न न्यूनं ततो नाप्यधिकमि? 
यद्धात्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोकं ШЕЕ ba त बा 
तस्प्राप्तोति मरुस्थलेऽपि नितरां मेरौ ततो नाधिकम्‌ | 
तद्धीरो भव वित्तवत्सु कृपणां बृत्ति वृथा मा कृथाः 
कूपे पश्यः पयोनिधावपि घरो गृह्णाति तुल्यं जलम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्वयः--धात्रा निजभाछटलिखितं स्तोकं महद्‌ वा यत्‌ भनम्‌ अस्ति, तत्‌ (मनुष्यः) 


ый अपि नितरां प्राभोति, ततः अधिक मेरौ (अषि) न (प्राप्नोति) । तत्‌ (हे मनुष्य) धीरः 


अव, वित्तवत्सु sani वृत्ति वृथा मा इयाः । पश्य, धटः कूपे पयोनिषी अपि gei जडं गृढाति। 

ज्याख्या--यद्धान्रेति । scu, निजभालपटटलिखितस्‌ , भिम्‌ = स्वीयं यदू 
menre तस्मिन्‌ रिंखितम्‌=अङ्कितम्‌ , स्तोकम्‌=भस्पम्‌ , "स्तोकास्पश्चलका? 
इत्यमरः, मइत्‌=अधिकं वा यद्‌ धनन्‌=वित्तम्‌ अरित, तदःततावन्मात्रं धनम्‌ मनुष्यः аҹ 
स्यळेऽपि=नि्जले धन्वदेशेऽपि ‘समानौ swear? इत्यमरः, नितराम्‌=अतिशयेन, अवयः 
मित्यथेः, प्राप्तोत्तिज्छमते, ततःनब्रह्मल्रिखितात्‌ , भधिकस्‌= अतिशयितम्‌ , मेरावपि-सुवर्ण- 
पर्वतेऽपि न प्राप्नोति । तद्‌=तस्मार्कारणात्‌ „ हे मनुष्य ! धोरः-गम्मोरः स्थिरचित्तः) अवर 
जायस्व, वित्तवत्सुन्धनिपु, धनिनां पुर इति यावय “तदस्यास्ती'ति मतुपूप्रत्ययः, gue 
दीनाय्‌ इृत्तिमन्वतेनं этат, Че, मा छयाःन्न कुर, 'माठि छद इत्यनेन 
माङ्योगे इङ्‌ “न माङ्योगे’ इत्यनेन अडागमप्रतिपेषः । पश्य = विछोकय, धटः = कचः, 
Ra, 'पुस्येवान्युः प्रहिः कूपर इत्यमरः, पयोनिधावपि = समुद्रेऽपि, TREURT, 
чең = सलिङम्‌ , дїї = आदत्ते । शादूलूविक्रौडितं वृत्तम्‌ । 

भावाथः-देवरिखितानुसारमेव घनं सर्वत्र सर्वदा सर्वांत दशासु छभ्यते लोकैः, यथाहि 
NET सागरे कूपेऽपि तुल्यमेव जलं gui t अतो धनिकानां पुरो व्यर्थ देन्यं न प्रदर्शनीयमिति। 

भाषा-मह्या ने थोड़ा या अधिक जो कुछ धन अपने कला ( भाग्य ) में छिख दिया 
है उसे पुरुष मरुभूमि में मी अच्छी तरह पा सकता है। और жый अधिक सुमेरु पेत पर 
भी नहीं पाता । इसलिए धीर बनो ( पैयं धारण करो ), धनियों के सामने व्यर्थ दीनवृत्ति 
'की भाश्रय न लो । देखो, 98 और सागर दोनों में से घड़ा बराबर पानी लेता है ॥ ४९॥ 

“अर्थिनां दीनवचसां श्रवणं विनेव दाता तेभ्यो दातुमहंती!ति मेघान्योक्त्याइ-- 
त्वमेव चातकाघारोऽसीति केषां न गोचरः | 
किभम्भोदवरास्माकं कार्पण्योक्तिं प्रतीक्षसे ॥ ५०॥ 

अन्वयः--दे भम्मोदवर ! त्वम्‌ एव चातकाधारः भसि’ इति केषां गोचरः न ( अर्ति, 
तेत्‌ ) अस्माकं काप॑ण्योक्ति कि प्रतीक्षसे t 

व्याख्या--त्वमेवेति । हे अम्मोदवर ! भम्मः=पानौयम्‌, 'भम्मोऽणंस्तो यपनीय? इत्य- 
मरः ददतिन्र्षन्ति ते (अत्मोदाळ चेत ASA Reed d a Le, एव=केवछम्‌, 


EU CELERE LULA CER Wr ds "I ४१ ॥ 


र नीतिशतकम-- 
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चातकाधारः, चातकानाम्‌-पक्षिणां सारज्ञाणाम्‌ 'सारज्नस्तोककश्चातकः खगाः? taa 
भाधारःरभाअयभूतो रक्षक, असिनवतंसे; इति= एवम्‌ , केषाम्‌नपुरुषाणाम्‌ , न गोः 
न शातम्‌ , गोधरशब्दस्य जित्यपुंस्त्वम्‌ , तत-तस्मात्‌ कारणात्‌ , अस्माकम-नः ns 
क्तिम्‌=्दीनतामयं वचनम्‌ , किम-किमथेम्‌ प्रतीक्षसे = अनुपाळयसि, ओोतुमिच्छसौत्वईः। 
अनुष्टवृदृत्तम्‌ । | 

भावार्थः--“अस्माक «аала 5184 दीनं वचनमाश्रितानां न कदापि agak 
रूपणीयमअयदातृमिः सत्वरं च तेपामभोष्टं पूरणीयमिति । | 

भाषा--यह्‌ किसे नहीं मालूम कि केवळ तुम्हीं पपीहों के आधार हो। तो हे शे| 
मेष !,इमारे दौनवचनों को प्रतीक्षा फिर क्यों कर रहे शो ! ॥ ५० n | 


чё: чач स्वाभिळापो न प्रकाशनीय? इस्येवं चातकान्योक्त्या धोधयति-- | 
/ SX चातक ! सावधानमनसा मित्र ! qui श्रयता- | 
| 
| 
| 


/ 


\ / _ मम्भोदा बदबो वसन्ति गगने सर्वेऽपि नैतादृशाः । 


' केचिद्‌ बृष्टिभिराद्रयन्ति agat गन्ति केचिद्‌ बथा 
यं यं पश्यसि तस्य'तस्य पुरतो मा ब्रहि दीनं बचः ॥ ५१॥ 
अन्वयः--रे रे मित्र चातक ! ( त्वया ) सावधानमनसा क्षणं ачаа, गगने ग 
अम्भोदाः वसन्ति, सर्वे अपि एत्ताइशा न ( सन्ति ), केचिद्‌ वस्था वृष्टिभिः भ॑य 
केचिद्‌ दया गजेन्ति ( स्वम्‌ ) यं यं पश्यसि तस्य तस्य पुरतः दीनं वचः मा अरि | 
व्याख्या--रे रे चातकेति। रे रे मित्र चातक afa सखे सारज्ञपक्षिन्‌ ! त्वया, ता 


'<पानमनसा-भवहितेन चेतसा, क्षणम्‌=्भल्पकालं यावत , भयत्ाम्‌=भाकर्ण्यताम्‌ 906 


[ий शेषः । कि तदित्याइ-गगने=्भाकाशे, वद्दवः-बहुसज्ञयाका:, अम्मो दाः=मेषाः, बसि 
निवास ३ कुवन्ति чв, स्ेऽपि=सकक्षा अपि ते, gangga: करणापरा ed 
न वतन्ते, केचित्‌=अपरे मेधाः, чат = निरर्थकम, ndha = मद्दान्त॑ धो पं. कुवत «| 
Wm कश्रिन्मेघम्‌ , पश्यसि-भवरोकयसि, तस्य तस्य"सर्वस्य पुरतः अमे, a 
दौनदशाप्रदर्शकम्‌ , वचः-वचनम्‌ , 'भाषितं वचनं वचः इत्यमरः, ягя =ч 
शादूलूविक्रीडितं vua | а 

М भावार्थः--गज॑न्ती न वर्पन्ति वषेन्तो न गजेन्ती'ति agda जलस्याशया यः ё 
मेषो व्यर्थ नाभ्यर्थनीयः, तथा याचकैधेनस्थाशया यः कोऽपि दाता न तावदू ай 
यथोचितं विचायेव yafaa स्वाभिप्रायः स्वैर प्रकाशनौय इति । ; 

भाषा--ऐ मित्र पपौहे 1 सावधान चित्त से क्षण मर ( मेरी बात ) 9919199 

बहुत से बादल रहते है, पर समी ऐसे ही ( दयाळ ) नहीं होते। कुछ तो व्ष से A 
यीछी बना देते हैं, ओर इछ व्यर्थ हो गरजते रहते Pa इसलिये जिसको-जिसको 
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Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
दुजेनानां नैसर्गिक लक्षणमिदानीं निरूपयति-- 
अकरुणत्वमकारणविग्रह: परधने परयोषिति च स्पृहा | 
सुजनबन्धुजनेष्वसहिष्णुता प्रकृतिसिद्धमिदं हि दुरात्मनाम्‌ ॥५२॥ 
अन्वय/--भकरुणत्वम्‌ , भकारणविग्रहः, परधने परयोषिति च स्पृहा, सुजनबन्धुजनेपु 
भप्तहिष्णुता-हि, इदं दुरात्मनां प्रकृतिसिद्धम्‌ ( अस्ति ) 1 
व्याख्या-अकरुणत्वमिति। भकरुणत्वम्‌=निदेयता, भकारणविग्रहुःन्यर्थं quu, 
परषने=परकोये वित्ते, परयोषिति च=्परखियां च, स्गृहा-प्रदृत्ति неча, सुन नबन्धुजनेपु, 
सुजनाः = सञ्जनाः, बन्धुजनाः=आत्मीयाः परिवारवगांश्व तेपु, अस िष्णुता=असइनशीलता 
इष्यति यावत्‌-हि = निश्चयेन, इदम्‌ = एतछक्षणम्‌ , दुरात्मनाम्‌ = दुष्टचित्तानां खलानाम्‌ , 
प्रकृतिसिद्धम्‌ , प्रकृत्या-स्वभावेन सिद्धम्‌=निष्पन्नम्‌ अस्ति । द्वुतविलम्वितं वृत्तम्‌ | 
भावार्थः-स्वभावत एव दुर्जना faga भवन्ति, व्यर्थमेव युद्धं Ра, परषनं परखि- ` 
यञ्च साभिलाषं पञ्यन्ति, सञ्जनानां वान्पवानाश्रोत्कप न सहन्त ЇЧ! 
भाषा-निदेयता, विना कारण के छड़ाई करना, दूसरे के धन तया स्रौ (को पाने) की 
इच्छा करना तथा सञ्जनों और «redi के साय बअसइनशोळता का बर्ताव करना--ये लक्षण 
दुजेनों में स्वभाव से हदी पाये जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
p ऽपि दुर्जेनस्य सङ्गतिः परिहरणीये!ति सोदाइरणं AN 
gia: परिहतव्यो विद्यया5लडकृतो5पि सन्‌ | 
मणिना भूषितः सपः किमसौ न अयङ्करः॥ ५३ ॥ 
अन्वयः--दुजनः विधया अलढकृतः सन्‌ अपि , (लोकेः) परिद्दतंव्यः । मणिना भूपितः 
(अपि ) असौ सपे: wagt: न किम्‌? 
व्याख्या--दुजेन इति । दुर्जनः = दुष्टो जनः, विधया 
भूपितः, सन्नपि = भवन्नपि, लोकैः, ЧК: = bia een a 
मणिना = शिरः = : = अलदकतः, आपि, असो = Shu, सपः = : 
भयहरः. अर s rai किस fag असत्यः эра, 
भाजार्थः--आपाततो रमणीययुणत्वेन «ӘЗ दुजेनो विधाकोमाद पे इव मणि 
छोभाद केनापि कदापि नोपसपंणीयः, दयोरप्यनयोरतिभयडूरयोः सर्वा हाजिकरस्वादिति। 
भापा--विद्या से भूषित होने पर भो «е त्याग करने योग्य है। मणि से эгеч 
होने पर भी क्या यह सपं яа с नहीं होता !॥ ५३ ॥ 
'शुणानपि दुजेना दोषल्वे नेव _सम्मवायन्ती'स्याइ- 
लाड्य हीमति गण्यते त्रतरुचौ ч: शुचौ कैतवं E 
st निघुणता सुनो विमतिता देन्य प्रियालापिनि | 
तेजस्विन्यवलिप्तता मुखरता वक्तयशक्तिः स्थिरे cid 
सको नाम गुणों भवेत ТЕ a 


2Jangam ection, Varanasi. 


= GITA, अलङ्कृतः = 
яна न कर्तव्य इत्यर्थः । 


— AN 


३८ नीतिशतक म 
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अन्वयः--हौमति जाड्यम्‌ , जतरुचो दम्मः, शुचौ कैतवम्‌ , чї निश्व॑णता, " 
विमतिता, प्रियाछापिनि दैन्यम्‌ , तेजस्विनि अवकिप्तता, वक्तरि मुखरना, रिथरे अशि 


^ 


गण्यते 1 तत्‌ गुणिनां सः कः नाम शुणः भवेत , यः दुर्जनेः न अङ्कितः 1 | 

व्याख्या--जाड्यमिति । हीमतिररज्जाशीले, गुरुननादिश्रपया किमपि साहस aja 
समर्थे, जाड्यम्‌ = मन्दता भकिद्चित्करत्वम्‌ , mau ब्रते = दुष्करचान्द्रायणादिब्रतानुष्ठर| 
रुचिः = प्रवृत्तियेस्य ताइशे, दम्भः = भाडम्बरः ашп, शुचौ=मनोवाक्कायादिभिः शुद्ध कै 
वम्‌ = कपरः, чаз ब्यानदम्मोपषयः्केतवे इत्यमरः श्रे-वीरे, vag शौर्य दश 
तीति यावत्‌ , निशृंगता=निद्‌ंयत्वम्‌ , सुनो  संसाराद्विरक्ते परमात्ममननशीले, fanfa, 
विगता=नष्टा मतिः-बुद्धियैस्य तस्य भावस्तत्ता वुद्धिहौनतेति यावत्‌ » प्रियालापिनि-प्रिक 
चनशीले, देन्यम्‌ = दीनता, तेजरिवनि=्परप्रयुक्ताऽपमानाधसइनशीले, अवलिप्तता = ай 
मानित्वन्‌ , वक्तरि = माषणशक्तिसम्पन्ने, асада यथेच्छा5न desahan, ЧЁ! 
सुखराबद्धयुखौ? इत्यमरः, fiat = निश्चले कुश्राप्येकर्मिन्नेव विषये ей, अशक्तिःः्भसमर्वग 
विष यान्तरश्चानराद्वित्यमिति यावत्‌, gaa वक्तव्यशक्तिस्थिरे? इति पाठे-'वक्तव्येन्वक्तम-' 
विषये या शक्तिः = सामर्थ्य तया तस्यां वा स्थिरे वक्तृत्वशक्तिशाळिनीति यावत्‌ , मुखरता 
दुसुंखत्वम्‌' इत्यर्थः करणीयः, गण्यते = मन्यते सम्माब्यते, दुर्जने रिति शेषः 1 तत्‌ = तस्माद 
युणिनास्‌=्युणवतां पुरुषाणाम्‌ , सः, कः नाम=कि्नामघेयः, रुणः, भवेद्‌=स्यात्‌ यः गु 


adan: पुरुषेः, नभ शनन कल т=н पि E iq 
दूषितो भवती त्यर्थः । रोटर бы दूषित इति यावत , अपितु | 


E j 
सावार्थः-छञ्जाशीलस्वादियुणविशष्टेपु पुरुपेषु मन्दत्वादिकं दोपमारोपयतां 528) 


मरकृतिरेवेयम्‌ यत्‌ ते व तत््वमजानन्तो = — фе 
सवेनेव गृहन्तीति। aa जानम्तो वापि वक्‍तुमनिर्छन्तों शुणानपि दो 


e | 
_ साषा-( दुज॑नों द्वारा ) रूज्जावान्‌ पुरुष में agan ब्रत में रुचि रखने वाले पुरुष | 
पाखण्ड, पवित्र पुरुष में कपट, वौरपुरुष में निदेयता, मुनि में ачат, मोठे | 
बोलने वाले में दौनता, विशेषप्रभावशाली व्यक्ति में घमण्ड, वक्त! में मुखरता (बकवादी 


तया स्थिर ( गम्भीर ) पुरुष में भसमथंता का हो PE 
Зетот है किसमें giat ने दोष न निकाला हो ॥ घडता साता हे। पो यिय काग | 


| 
सम्प्रति छोमादीनां युणामावादिरूपत्वं प्रतिपादयति | 
लोभश्चेदगुणेन किं पिशुनता यद्यस्ति f पातके: 
_सत्यं चेत्तपसा च्‌ किं शुचि मनो यद्यस्ति तीर्थेन किम्‌ | 
सोजन्यं यदि कि गुणेः सुमहिमा यद्यस्ति कि मण्डनेः 
чіт यदि कि धनैरपयशो यद्यस्ति कि मृत्युना 1521! 

अन्वयः—लोभः चेत्‌ ( भर्ति afk ) भगुणेन किम्‌ , यदि पिशनता अरित ( af 
पातकेः किम्‌ ह ङ (анч аруа मनः fe (र 


J———— аа 


ser aL 


लळिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याण्योपेत | ३९ 
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सीन किस्‌, यदि सौजन्यं (ताह) sii: किस्‌ , यदि सुमहिमा अस्ति ( aft ) मण्डनैः 


४ किम्‌ , यदि सद्दिया ( तहि ) чї: किम्‌ , यदि अपयशः भर्ति ( तहिं ) मृत्युना किम्‌ ? 


व्याख्या--लोभश्रेद्‌ति | छोमः = तृष्णा, चेत्‌ = यदि, अस्ति तहि, अगुणेन-गुणा- 
आवेन दोषेणेति यावत्‌ , किम्‌ ! छोमस्येव सकदोषास्पदत्वात्‌, यदि चेव, Ngaa- 
नता, “पिशुनो gia: че’ इत्यमरः भर्ति = विदयते, ( аб ) पातकः-पापैः, किम्‌ ? दोजे- 
न्यस्यैव पापमूळकत्वात , सत्यम्‌ = ऋतम्‌ , “सत्यं तथ्यसृतम्‌? इत्यमरः, चेत्‌=्यदि, (аб) 
तपसा च=वान्द्रायणादिना पुनः, किम्‌ ? सत्यस्येव तपोरूपत्वात्‌ , यदिन्चेत्‌ , शुचिन्शुद्ध 
निर्मलम्‌ , मनः = चित्तम्‌ , अस्ति-विषते, (तहि) तीरथ न=्काइ्यादितौर्थयात्रादिना किम्‌ ? 
निर्मलेन naga तीर्थयात्रादिजन्यफलनिष्पत्तः, यदि = चेत्‌, सौजन्यम्‌ = सञ्जनता, offer 
तहिं युणेः = दयादाक्षिण्यादिभिः, किम्‌ ? सञ्जनताया एव युणविशेषरूपत्वात्‌ , 'निजे'रिति 
पाठे—'निजेः.= आत्मीयजनेः किम्‌ ? सौजन्येनेव स्वेष्वातमीयत्वभावसंस्थापनात्‌’ इत्यथः 
करणीयः, यदि चेत्‌ , सुमहिमा=्ुन्दरं महत््वम्‌ , अस्ति ति, मण्डनेः = अलङ्कारैः किम्‌ ? 
महत््तस्येव स्वरूपसोन्दर्यसम्पादकर्वेन We eS mp , यदि=चेत्‌ , सद्दिधा-श्रेष्ठा 
विद्या, तहि धनेः xeu: किस्‌ ? विद्ययैव धनो पाजेनसम्मवात्‌ , यदि, अपयशः = अकीतिः, 
वचनीयता निन्देति यावत्‌ , तदि, मृत्युना = मरणेन, किम्‌ ? वचनीयता एव मरणाधिक- 
'कष्टकारित्वादित्यथंः । शादूंल विक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

सावार्थः-लो मादिकस्य तत्तत्कार्यकारित्वेन युणाभावादिरूपत्वमेवेति । अत्र 'छोभः 
पैशुन्यमयश्श्च गुणामावपापसृत्युस्वरूपाणीति наш हेयानि, तथा सत्यता निमेळमानसत्वं 
सज्जनता महत्त्वं परं апа च तपस्तीर्भयुणालङ्वारथनस्वरूपाणीति सवंत्रोपादेयानि भवन्ती?ति 
गूडघुपदिष्टं зт | 

भाषा--यदि लोम हो तो ( भौर किसी ) 4ч का क्या प्रयोगन ! यदि चुगलखोरी 
हो तो (और किसी) पाप का क्ष्या काम? यदि सत्य हो तो तपरया की क्या आवश्यकता ! 
यदि मन पवित्र हो तो तीर्थ ( तीर्थाटन ) से क्या लाम ! यदि सब्जनता हो तो युणों से 
क्या प्रयोजन ? यदि बड़ाई हो तो भूपणों की क्या भावइयकता ? यदि भच्छौ विधा हो तो 
थन से क्या ачеч ? और अगर बदनामी हो तो मोत की क्या जरूरत १॥ ЧЧ П 

राजसमा प्राप्तो दुर्जनः स्वीयदौजंन्येन सवेषां मनसि жайат" х विव- 
अस्तेन четите कांश्चिदन्यानपि मनःकष्टकरान्निर्दिशतिञ 

- शशी दिब सधूसरो गालितयौबना कामिनी 
सरो विगतवारिजं मुखमनक्षरं स्वाइतेः | 
प्रभुर्धनपरायणः सततदुरोतः सजनो 
नृपाज्ञणगतः खलो मनसि सप्त शल्यानि मे ॥ ५६॥ 


आअन्वयः--दिवसधूसर तर: शशी, गितयौषना कामिनी, विगतवारिजं सरः, स्वाइतेः 
СС-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


rs 


go नीतिशतकस्‌- | 


„ __ Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
अनक्षर JEA , धनपरांयणः प्रभु, सततदुगतः सज्जनः, नृपाङ्गणगतः खलः एतानि = 


मे मनसि शल्यानि ( वतन्ते ) । | 

व्याय्या--शशीति 1 दिवसधूसरः, दिवसे=दिने धूसरः=मछिनः क्षीणकान्तिः, शी 
चन्द्रः, गलितयौवना, गलितम्‌ननष्टं यौवनम्‌-तारुण्यं यस्याः सा, 'तारण्यं यौवनं sim 
मरः, कामिनी=्स्नी, विगतवारिजम्‌, विगतानिन्दूरी भूतानि वारिजानि=कमछानि e 
सरः=का सारः “कासारः सरसी सरः? इत्यमरः, स्वाकृतेः; सुष्ठु-शोभना enr 
संस्थानविशेषः स्वरूपमिति यावत्‌, यस्य तथाभूतस्य पुरुषस्य, भनक्षरम्‌=अक्षर शून्य विष्व 
विद्दौनमिति यावत्‌ „ मुखम्‌=्वदनम्‌ , धनपरायणः, धने = अर्थे परायणः = निरतः зч) 
प्रभुः=स्वामौ राना, सततदुर्गतः, सततम्‌=सदा दुगंतः=कं दशां प्राप्तः, чечас ее) 
TUFA, नृपत्यस्राशः भज्षणमूरभजिरस्‌ भवनमध्यमिति यावत्‌ गतः = प्राप्तः, ә) 
चत्वराजिरे' इत्यमरः, खलः = दुजंनः-एनानि, सप्तःसप्तसञ्घथाकानि, а-аа «е 
याबत्‌ , मनसि = चित्ते, शस्यानि = शङ्कवः तीक्ष्णायकण्टकर्वरूपाः कष्टकरा इति «xi 
वा पुंसि शब्यं ugs? इत्यमरः, adi । पृथ्वी वृत्तम्‌ । 

भावार्थः-दिने айлап шек: संस्मरणीयशोभ: सन्‌ दुःखकरो भवति, чш 
प्रमदा करुणाया भक्षिपीडनस्य च विषयो भवति, विनष्टपद्मसौन्दर्य सरोऽपि दुःखजनकगेर 
मधुराङतेः पुरुषस्य विथाराहित्यमपि शोचनीयम्‌ , नित्यं कष्टमनुमवन्तः सज्जना: wu 


चेतसि करुणां शोकश्चोत्पादयन्ति, एवं थि аса, à 
सर्वेपानेव ашура fs 15 २ संभा विधो gias ed: feaa 


भाषा--दिन के समय qhe d) गया हुआ चन्द्रमा, योवनहीन wt, ана 
pow पुरुष का часка ( विद्यारद्दित ) मुख, धन का लोमी स्वामी (राजा) 
ददशा म॑ पढ़ा हुआ सज्जन तथा राजा के आँग हुंचा हुआ 
सनुष्य-ये सात मेरे मन में कोटे की भाँति चुमते ( रहते ) ОТ / ba: 
तीक्षण प्रकते «19: स्वरूपं वण॑यति- ` 
न काश्चचण्डकोपानामात्मीयो नाम भूभुजाम्‌ | | 
होतारमपि ggri स्पष्टो दहतति : | 
3 © gam स्पष्टो दहाति पावकः 11 ४७ 11 
d  अन्वयः--चण्डकोपानां भूमुजां कश्चित्‌ ( भपि ) आत्मीयो नाम न 2 
पावकः «98: ( सन्‌ ) gari होतारस्‌ अपि दृति । 
व्याख्या--न कश्चिदिति | चण्डकोपानाम्‌ , चण्डः-उग्मः भयङ्करः qium i 
аап › थूसुजासू-महीपतीनां «тапа, कञ्चिदपि = कोऽपि पुरुषः, आत्मीयो नाग” 
स्वीयत्वेन प्रसिद्धः, नामशब्दः प्रसि, ना स्ति विद्यते | अन्रोदाइृरणमाइ-पावकमर 
पृः सन्‌=करस्प्षविषयतां गतो भवन्‌, जुष्ठानम्‌=हवनञीलं йй कुर्वन्तम्‌+ इथ 
परस्मपदित्वेन शानचः प्राप्तेरमावाद ताच्छोल्यार्थे चानइप्रत्ययस्य प्रयोगोऽयम्‌; дат! 
>तन्नामपेयन्‌ зебад на iq RUSUN ET, Ngga वृत्तम्‌। c 


ळळिता-बाळा-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम | ३१ 
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भावार्थ:--तीए्रणप्रकृतीनामत्युग्रदण्डप्रयोगं कुव॑ता राक्षां स्वानुरक्तेडपि कुत्रापि स्वीयत्व- 
बुद्धिने जायते, निजः परो वापि तन्मानसे समानमेव मूल्यं लमते 1 तथाहि होमेन प्रीणय- 
तोऽपि 9: करो वहिना аша एवेति । 
साया--अत्यन्त क्रोषी राजाओं का कोई अपना सगा नहीं है। छू जाने पर भाग 
эп Г देनेवाले होता ( ऋरिविग्‌ ) को भी जलाती है ॥ ५७॥ 
इदानीं सेवाया अतिदुष्करत्वं दयति 
मौनान्मूकः प्रवचनपटुबीहुलो जल्पको वा 
धृष्टः पार्श्वं बसति च सदा दूरतश्चाऽप्रगल्भः | 
क्षान्त्या भीरुयेदि न सहते प्रायशो नाभिजातः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥ xc 11 
अन्वयः--( पुरुषः ) मौनात्‌ मूकः, प्रवचनपद्धः वातुलः जल्पकः वा, ( यदि ) सदा 
पार्श्वे वसति ( तहि) धृष्टः, ( यदि च ) दूरतः वसति तहि अप्रगश्मः, क्षान्त्या भरः, यदि 
न सद्दते ( तर्हि ) प्रायः नाभिजातः ( कथ्यते )। (भत ) परमगहनः सेवाधमेः योगि- 
नाम्‌ अपि अगम्यः भस्ति। 
व्याख्या--मौनादिति । पुरुषः मोनात्‌न्तुष्णीं भावाश्रयणात्‌ , मूकश्न्वाचा विरहितः, 
"अवाचि मूकः इत्यमरः, प्रवचनप्, प्रवचने = समधिकभाषणे भाषणशक्ताविति यावत्‌ y 
पद्ध/-निपुणः, वातुः = वातरोगग्रस्तः उन्मत्तप्रलापी, जल्पको वान्वाचालो वा aad- 
प्रछापी, यदि सदा=नित्यम्‌ , Tawa aÀ, वसति=तिष्ति, तहि uz 
अविनीतः fases, "UE чєл fanaa’ इत्यमरः यदि च) दूरतः=दूरे, बसति, sit 
अप्रगरमः=भप्रोढः प्रतिभाही नः, 'प्रगरमः प्रतिमान्विते? RART, क्षान्त्या=क्षमया कारणन, 
Wewahan, akena, न सहतेल्मपंयति, afg प्रायशःन्यहुषा, नाभिजातः 
अकुली नः, नशब्देन सह “छप्‌ सुपेति समासः, कथ्यत इतिं शेषः । भतः परमगहनः= 
अतियूढः, सेवाधर्मः परिचर्याहूप कर्म, योगिनामपि = णतीन्द्रियाथदर्शिनां नभ 
शारिनां मद्दात्मनामपि, अगम्यः्=भञ्चेयः अस्ति । भतिगूढं सेवाधर्म योगिनोऽपि न जानन्ति 
एन्य : | मन्दाक्राता || 
Ru य प्रायस्तदीयसेवयेव भवति, परं यथावत्सेवा न чш 
कथञ्रिदपि कर्द शक्या । किमपि युणानां वणेजमकु्वाणः पुरुषो मूक इति, ка 
कुव॑न्‌ उन्मत्तप्रलापोति असन्ञतार्थप्रछापीति च वा, सवदा समीपे वसम्‌ निलेज्ज x ч g 
анч अप्रौढ इति, सहनशीणो भयान्वित इति, кечо क्रोषनश्षाकुलीनः अना 
इति मन्यते; भतः Тетис स्पष्ट | 
а мш а पर गूँगा बातें करने में निपुण ऐने पर बावळा अयवा 


बकवादी, पास र इने पर ढीठ, दूर रहने पर कच्ची बुद्धिवाल, ЧП samane 
Ы (ह Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


"Ws नीतिशतक म-- 
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तथा बात न सहने पर भारी नीच कहा जाता है । सेवा का धर्म ( काम) बड़ा किर! 
“होता है, ха योगी भी नहीं समझ पाते ॥ ५८ ॥ 


कविरिदानीं “नीचपुरुषाणां द्शनमपि सुखप्राप्तेः प्रतिवन्‍्धकमि!त्याह-- 
उद्भासिताऽखिलखलस्य Ёл ша 
, भारज्ातबिस्ठृतनिजाधमकमंबत्तेः | 
दवादवाप्तविभवस्य शुणद्विषोऽस्य 
नीचस्य गोचरगतेः सुखमाप्यते केः ॥ ve ul 
अन्वयः-उद्भासिताऽखिलखलस्य RAKSA प्राग्जातविरतृतनिजाधमकर्मवृत्तः दैवा 
'अवाप्तविभवस्य युणद्विषः अस्य नीचस्य गोचरगतैः कैः gun आप्यते ? | 
व्यास्या--उद्धाप्तितेति। उद्धासिताइखिलखलूस्य, उद्धासिताः-प्रकाशिताः दुष्कमंदा- 
रित्वेन छोके प्रसिद्धि नीता इति यावत्‌ , भखिलाः-सर्वे खला:-दुजनाः येन ताइशस्प 
'पिशुनो दुर्जनः खः? इत्यमरः, विश्व्वलस्य-प्रतिवन्धर हितस्य स्वतन्तरस्येति यावत्‌, 
प्रारजातविस्तृत निजाधमकर्मवत्तेः, प्राग्जातानि=पूर्वरिमन्‌ समये निष्पन्नानि विस्तृतानिः 
समयेऽस्मिन्‌ सर्वतः प्रसारितानि निजानि=स्वीयानि यानि अधमकर्माणिन्दुराचरणारि 
Ag वृत्तिः = प्रवृत्तियैस्थे तथाभूतस्य, देवात्‌=्सौभाग्यव शात्‌ , देवं दिष्ट भागधेयम्‌? इत्यमरः 
अवाप्तविभवस्य, aama: विभवः-ऐश्वर्य येन तस्य, गुणान्‌ = दयादाक्षिण्यादीर्‌ 
सदगुणान्‌ -gad абе तस्य, किपृप्रत्ययः, अस्य-एतस्योक्तयुणविश्िश्ष 
नीचस्य अधमस्य दुराचारिणः, गोचरगतेः, गोचरम्‌=विषयं gg पुर इति यावत गताः= 
яп: तथाभूतः = केः = केः पुरुषैः, सुखम्‌ = कल्याणम्‌ , 'शमंशातसुखानि च, श्वे 
शिवं яд कल्याणम्‌’ इत्यमरः, атанда १ न Феде: वसन्तसिकका उत्तम! | 
भावाथः--दुर्ज॑नशिरोमणिः स्वतन्त्रश्च नीचः पुरुपः स्वभावतः एव भीषणो भवति|| 


तत्रापि यदि तेन कुतोऽपि कापि सम्पत्तिलेब्धा а 0 ў = ят vis quil 
सद्युणेः सह ча] ae दर्शनमात्रेगैव EL SR iS यं नूनमव 


भाषा--सारे ge को प्रकाशित करनेवाले ( उन्नतिशीरू बना नेना छे ), स्वेच्छाचारी | 


Le аата 


अपने पहले किये हुए नीच कमे को (жад) विस्तृत रूप में करने की प्रबृत्ति 


भकत्मात्‌ धन पा जाने वाले तथा सद्गुणों ते मै fg dd 
इए कौन से छोग सुख पाते है १0 a र रखने वाले नीच पुरुष को दृष्टि 


इदानीं सज्जनानां दुज॑नानां प्रत्येकं मित्रतायाः स्वरूपं वर्णयति 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण लघ्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ | 
दिनस्य पूरवोरघेपराधोभिन्ञा छायेव मेत्री खलसञ्जनानाम्‌ ॥ ६०॥ 


अन्वयः--खकसज्जनानां मैत्री आरस्भगु्वी ही पश्चाद 
Яна! ( अनः ) पृ्वाधपराध॑मिन्ना दिनस्य छाया S TRAE | is 


Sure or RrobowweerbtetuRpledign = दुरेवाः, asma | 


छिता-वाळा-संस्ङृत हिन्दी ब्याख्योपेत म । ४३: 
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शेति ते तेषाम्‌ , मैत्री=मित्रता स्नेइ इति यावत , णारम्मयुर्व आरम्मेनभादो glagat 
वर्धमाना, क्रमेण=कालक्रमानुसारम्‌ , क्षयिणीनक्षीयमाणा, पुरा=प्रयमम्‌ , रूध्वी-स्वल्परूपा, 
पश्चाद=अनन्तरं च, वृद्धिमती-दृद्धि गच्छन्ती, भतो हेतोः पूर्वार्धपराधैमिन्ना, qaem . 
प्रातःकालाद्‌ द्वादशवादनप्यन्तमिति यावत्‌ , «9 च = उत्तरार्धे च द्वादशवादनानम्तरं 
सायङ्कारूपर्यन्तमिति यावत , भिन्ना = पृयकपृथररूपा, दिनरय = दिवसस्य, छाया = अनातपः 
'छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रति बिम्बम नातपः? इर्यमरः, इव = यथाभवति । उपजातिवुंत्तम्‌ i 

सावार्थः-यथा दिनस्य galat छाया पूर्व क्रमेण वर्मा ना TKA ततः क्षीणा स्व- 
स्परूपा उत्तराध॑भागे च पूर्व क्षीणा स्वरपरूपा ततो वर्धमाना ттт भवति, तथैव दुजेनानां 


‚ Wit: qd чєлчаЇ ततः स्वल्परूपतां सञ्जनानाञ्च पुनः पूर्व स्वर्परूपतां ततो agagah 


र्तो इृइयते । दुर्जना: स्वकार्यं साधयितुं qd कृत्रिमं स्नेह айча कार्ये सिद्धे च स्नेहात्‌ 
पृथग्भूता भवन्ति | सञ्जनाः पुनः पूर्वं परिचयामावे .साषारणरूपेण ततः परिचयविशेषा- 
दिशेषरूपेण स्नेह स्वमावादेव दशैयतीति तयोः परस्परं भेदः 1 अतो दिवसपू्वर्षच्छाया तद्शी 
दु्ेनानां सञ्जनानाञ्च दिवसोत्तराधंच्छायासददशी प्रीतिमंवतीति i 
भापा-दिनके पहले और पिछले आधे भाग में भिन्न-भिन्न रूप से रइनेवाछी छाया के 
समान दुष्टों और सञ्जनों की मित्रता क्रम d भारम्म में बढ़ी, फिर घौरे धीरे कम होने qt 
तथा पहले छोटी फिर बाद में बढ्नेवाली होती है ॥ ३० ॥ 
'कारणं विनेव зїп: ggal а= सोदाहरणं निरूपयति-- 
सृगमीनसञ्जनानां ठृणजलसन्तोषविद्दितवृत्तीनामू | 
लुब्धकधीवरपिशुना निष्कारणबॉरणो जगति॥ ६१॥ 
अन्वयः--जगति छुब्धकधीवरपिशुनाः तृणजलसन्तोषविश्ितवृत्ती नां मृगमीनसज्जनानां 
निष्कारणवैरिणः (afa) । ° 
व्याख्या--म्गमीनेति। जगति = लोके, लुब्धकधीवर पिशुनाः, छब्धकाः=ञ्याधाः प॒शुः 
मारणकर्मणा जीवननिर्वाहं कुवन्ति इति यावद्‌, “्याधो सुगवधाजोवो таа सः? ` 
इत्यमरः, धीवराः=्केवरा मत्स्याजीवाः पिशुनाः=दुजेनाश्चेति ते, तृणजलसन्तोषविदितवृत्ती- 
नाम्‌, तृणम्‌=घासः जलम्‌=सछिलं सन्तोषः=तृप्ति छोमाभावश्व वृत्तिः=जीवनं येषां ताइश्ा- 
नाम्‌ , 'इत्तिवंतेनजी बने? इत्यमरः, सृगमीनसज्जनानाम्‌ , 91:=949:, MARRA, 
чїй मत्स्यो मीन’ इत्यमरः, सञ्जनःन्सरपुराश्च तेषाम्‌ , निष्कारणवेरिण:, निष्कारणम्‌ 
यथमेव वेरिणः=शत्रव इति ते, भवन्ति | 
सावार्थः--तृणमक्षेन स्वच्छन्दं जीवनं iga वन्य 
मरस्थानां aaa, regeret pin ап: 
ड T l 
न्तीति व्याधादौना स्वाभाविक एवायं दोष इ еза ыс сылы 


भाषा--संसार में घास, पानो तथा सन्तोष से 
सज्जन के ( क्रम से ) बहेळिया, मछाह तथा दुर्जन, ये बिना कारण के शड हैं П 
(5 
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शूनां व्याधाः, जलेन जीवतां 
संसारे व्यर्थमेव शत्रवो भव॑- 


^ ` नीतिशतकमस्‌-- 
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सम्प्रति प्रमाणपुरःसरं सदगुणभूषणान्‌ सज्जनान्‌ वण्यन्नाह-- 
बाञ्छा सञजजनसङ्गमे परशुणे प्रीतिगुरौ नम्रता 
विद्यायां व्यसनं स्वयोषिति रतिलोकापवा दाङ्भयम्‌ | 
भक्तिः शूलिनि शक्तिरात्मदमने संसगं मुक्तिः खले 
येष्वेते निवसन्ति निर्मेलगुणास्तेभ्यो नरेभ्यो नमः॥ ६२॥ 
अन्चयः—सञ्जनसञ्गमे वाञ्छा, परयुणे प्रीतिः, युरो नम्रता, विद्यायां व्यसनम्‌ , स्वयो- 
'विति रतिः, छोकापवादाव भयम्‌ , शूलिनि भक्तिः, आत्मदमने शक्तिः, खले संसगंयुक्तिः, 
रते निमंलयुणः येषु बसन्ति तेभ्यः नरेभ्यः नमः ( अस्तु )। 
व्याख्या--वान्छेति । सञ्जनसञ्गमे, सञ्जनानाम्‌=सत्पुरुषाणां सङ्गमः=समागमः सह- 
वास इति यावद तस्मिन्‌ , वान्छा=इच्छा प्रवृत्तिः, परगुणे, परेषाम्‌=अन्येषां पुरुषाणां गुणे= 
दयादाक्षिण्यादो, प्रीतिः=प्रसन्नता, TATA ата, नत्रता=विनयः, feum most, 
-व्यसनम्‌=आसक्तिः, स्वयोषिति=्पाणिना गृहौतायां पत्न्याम्‌ , रतिः-अनुरागः प्रेम, लोकाप- 
वादात्‌=लोकनिन्दायाः, भयम्‌=्मीतिः, शुलिनिनत्रिशुल्धारिणि महेश्वरे, शिवे, ‘शिवः siet 
महेश्वरः? इत्यमरः, भक्तिः=पराऽनुरक्तिः, ` आात्मदमने आत्मनः=चित्तस्य “आत्मा कलेवरे 
यले स्वभावे परमात्मनि । चित्ते धृतौ च? इति धरणिकोषः, दमनस्‌=निम्हः एकत्र लक्ष्ये व्यव- 
स्थापनं аби शक्तिः = सामथ्यंम्‌ , खले = दुर्जनविषये, संसर्गमुक्तिः = सम्बन्धस्य त्यागः 
saat अनुपदभेवोक्ताः, निमेळयुणाः निर्मकाःनशुदधाश्च ते गुणाः=सज्जनसमागमेच्छादयो 
युणाश्चेति ते, येषु = येषु नरेषु वसन्ति = स्थिति रभन्ते, तेभ्यः = ताइृशगुणविरशिष्टेभ्यः 
नरेभ्यः=सतपुरुेभ्यो मद्भ्यः, नमःनमस्कारोऽस्तु । शादूंलविक्रीडितं qua. । 
भावार्थः-सज्जनसमागमेच्छादिमिबेडुमूल्ये: सुन्दरेगुंगेरलछकृताः सज्जनाः सर्वेषां 
ग्रणामयोग्या आद्रणीयाः सन्ति च तेषां चरितमनुकरणीयं सर्वेरिति i 
भाषा--भले छोगों के साथ को इच्छा, दूसरों के गुण में अनुराग, गुरु के प्रति ut 
विद्या का व्यसन, अपनी खी में प्रेम, डोकनिन्दा का डर, शक्कर जी में भक्ति, मन को दबाने 


(वश में करने ) की शक्ति तया get के संसग a जिन 
पुरुषों में रइते हें उनको meme al ॥ &3 pr ये निमंळ ( उत्तम ) ga जि 


सज्जनानां nafi लक्षणमिदानीं निरूपयति-- 
^^ < ыз £M 2 
विपाद धयमथाभ्युद्ये क्षमा सदसि чечет युधि विक्रमः | 
यशसि 'चाभिरुचिव्येसनं थुतो प्रकृतिसिद्धमिदं हि सहात्मनाम॥$३॥ 
अन्वयः--विपदि धयंम्‌, अय अभ्युदये क्षमा, सदस्ति वाक्‍्पडता, gN विक्रमः 
यशसि अभिरुचिः, थती च व्यसनम्‌-हि, इदं मददात्मनां хаб ная, ( अस्ति ) । 
ब्यास्या-विपदीति। विपदि = विपत्तिकाले, 949 ufu: चित्तस्य निर्विकारता) 
भय=्भपि च, अथशब्दश्चकाराथे, अच्युदये = सवेत उन्नती уара негш याब 


СС-0. Jangamwadi 0 


ळळिता-बाळा-संस्कृतहिन्दीन्यार्योपेतम | wu 


द Dig itized B Siddhanta flats дїгї Gyaan Kosha T 
क्षमानसदन शी छता, संद सत्सभायाम्‌ ‚ सभा संसदः, भास्थानों छोबमास्थानं खोन- 
daad: सद? इत्यमरः, वाक्पडधता = वाग्मित्वम्‌ , 'वाचोयुक्तिपडवांग्मी? इत्यमरः, युधिर 
आजौ युद्ध इत्ति यावत्‌, 'समित्याजिसमिदयुष’ इत्यमरः, विक्रमः = Ча, यशसि = कीचा 
` प्रशंसनोये कर्मणि, अभिरुचिः = विशिष्ट प्रेम, ЇЇ च = वेदे च, 'थुतिः 90 वेद आन्नायः? 
इत्यमरः, ग्यसनम्‌=आसङ्गः स्थिरा प्रवृत्तिः, दिननिश्चयेन, श्दम्‌=एततपूर्वोक्तं विपत्तिसमयो- 
चितपैयंधारणादिकम्‌ , महात्मनाम्‌ , महान्‌=उदारः आत्मा=चित्तं येषां तादृशानां सञ्जना- 
नाम्‌ , प्रकृतिसिद्धम्‌ , प्रक्ृत्या=स्वभावेन सिडम्‌=निष्पन्नम्‌ , अस्ति । द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । 

साचार्थः-जगति सव्जनाः स्वमावेनेव कष्टमये समये निर्विकारचित्ता इन्नतिविशेषे 
सत्ति सर्वशून्याः पराऽपराधसदनशीला विद्वत्समाजे पुनः सुन्दरवाक्शक्तिसम्पन्ना युद्धे शूरा 
यशःभ्रिया वेदाभ्यासपरायणाश्च सन्तोऽन्यानपि तयैव चेष्टितुं शोभनसुपदि 1 

साषा--विपत्ति में 94, पढ़ती में क्षमा, सभा में वचनचातुये, युद्ध में पराक्रम (बीरता), 
कोतिं (के प्राप्त करने) में विशेष रुचि तथा वेदाध्ययन में आसक्ति-ये सव बातें महापुरुषों 
में स्वभाव से हौ होती हैं ॥ ६३॥ 

प्रकारान्तरेणापि रहस्यमृतं हितकारिणमुपदेशं आवयतां सतां चरितं निर्दिशति 
प्रदानं प्रच्छन्नं गृहमुपगते सम्भ्रमविधिः 
प्रियं कृत्वा मौनं सदसि कथनं चाप्युपकृतेः | 
अनुत्सेको लच्म्यामनभिमवगन्धाः परकथाः 
सतां फेनो द्दष्टं विषममसिधारात्रतमिदम्‌ ॥ ६४॥ 

अन्वयः--प्रदानं प्रच्छन्नम्‌ , गृहम्‌ उपगते सम्न्रमविधिः, प्रियं कृत्वा मौनम्‌ ‚ अपि 
ч АНЫ Sqgu: कथनम्‌ , रक्म्याम्‌ अनुत्सेकः) परकथाः अनभिभवगन्यार, इदं विषमम्‌ 
a md सतां केन उद्दिष्टम्‌ { 

व्याख्या--प्रदानमिति । प्रदानम्‌=सतपत्रेस्यो दानम्‌, प्रच्छन्नम्‌=सप्रकाश्चम्‌ m 
रूपेणेति यावत्‌ gener, “गृहं गेहोदवर्सितम! इत्यमरः, seiten अतिया 
यावत्‌ , 'अतियिर्ना गृहागते’ इत्यमरः, सम्ञ्रमविषिः सम्भ्रमस्यनआदरस्य “सम्भ्रमः साध्व- 
सेऽपि स्यात संवेगादरयोरपि? इति मेदिनी, विधिःमदर्शनमित्ति यावत , BANA 
भन्येपामभौष्टमित्यथेः, werfen मौनस्‌=मूकभावः तस्याऽप्रकाशनमिति यावत । 
अपि чагда, सदसिरसमायां सर्वजनप्रत्यक्षमिति यावद्‌, उपकते*न्डपकारस्य x 
विहितस्य, कथनमर्वर्णनं प्रकाशनस , खक्स्यास्‌=सम्पचौ सत्याम्‌, cru eras 
भनुत्सेकःगव॑राह्त्यम्‌ , परकयाः RTH कथा: = च ya ' Tue 
भवगन्धाः, नास्ति अभिमवस्यनभाकषेपत्य निन्दाया इति यावद्‌ preme TR य 
आमोदे Sy इति विश्वः, ата तास्तयाभूताः-इ्दमः्अनुपदमेवोक्तं सवम्‌) प 

रेव तीक्ष्णतरो नियमः, SERRIT, केन=्केन 


से ट १ न केनापीत्यर्थः । शिखरिणी #99 | 
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४६ नीतिशतकम्‌ 
мапата: Ч! ааа शुगः qu ते रेवा ч कीतेयन्ति, गुहागतान्‌ 
неба, чеч परस्योपकारं क्कचिदपि न प्रकाशयन्ति परक्कत स्वस्योपकारं सवेतः 
प्रकाशयन्ति सम्पत्तौ गर्वाभिभूता न भवन्ति परेषां सञ्चरितानि च सादरं वर्णयन्तीति i 
सापा-शुप्त दान देना, घर पर भाये हुए (अतिथि) के साथ आदर का बरताव करना, 
भलाई करके चुप रदन्ता, ( अपने ऊपर दूसरों के किये pu) उपकार को सभा में कहना, 


सम्पत्ति होने पर गवं करना, दूसरों की चर्चा के प्रसङ्ग में किसी की निन्दा न करना,. 
इस प्रकार के कठोर भसिधाराव्रत़ का उपदेश सञ्जनों को किसने दिया है ?॥ ६४॥ 


“करादिषु दाना्लङ्काराणां सत्त्वेन किमम्येरलक्कारेः कार्य मद्दतामि!ति दर्शयप्नाइ-- 
करे श्लाध्यस्त्यागः शिरसि शुरुपादप्रणयिता 
सुखे सत्या बाणी बिजयि भुज्ञयोबीयेमतुलम्‌ | 
हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रुतमधिगतं च श्रवणयो- 
बिना$प्येश्वर्यण प्रकृतिमहतां मण्डर्नामदम्‌ || ६५॥ 
अन्वयः=करे хиса: त्यागः, शिरसि युदपादप्रणयिता, मुखे सत्या वाणी, gad: 


विजयि अतुल hj. wf स्वच्छा वृत्तिः; अवणयो: च अधिगतं aan- t 
विना अपि प्रकृतिमद्दताम्‌ मण्डनम्‌ ( अस्ति ) 1 गतं थुत्तमू-शदम्‌ ऐश्वयण 


व्याइया-कर इति। करे=इस्ते, 'बकतिइस्तांशवः कराः इत्यमरः, शाध्यः-प्रशंसनीयः, 
रयागः=्दानम्‌+ 'त्यागो विद्यपितं दानम्‌? इत्यमरः, शिर सि=मरतके, गुरुपादप्रणयिता, युरोः= 
पित्रादेः goasa पादयोः = चरणयोः प्रणयिता = स्नेहः पादप्रणामरूपो विनय इति 
यावद्‌ , मुखे = भानने, सत्या = तथ्या, "सत्यं तथ्यसृतम्‌? इत्यमरः, वाणी = सरस्वती, 
siaii वाणी सरस्वती? इत्यमरः, भुजयोः-वाहोः; “gang प्रवेश दोः? इत्यमरः, विजयि = 
जयशीयन्‌ , सफलमिति यावत्‌, ege, नास्ति gemari यस्य. तत्‌ sms 
NGANA, दि = цад, स्वच्छा=निमेला, वृत्तिः = व्यापारः, भाव इति यावद 
zanga = कण॑योश्च, 'कर्णशब्दग्रहो 2109 धुतिः खरी ааш अवः? इत्यमरः, अधिगतम्‌ = 
TITA, BEIRT, ree पूर्वोक्तम्‌ ऐ्वयेण=विभू्या सम्पत्येति यावद, विभूति 
तिरश्वर्यन्‌? इत्यमरः विनापि=विनेव, अपिशब्द एवार्थे, प्रकृतिम हृताम्‌, प्रकृत्या=रवमावैगं 
मदान्तः=उन्नताः तेषां सम्पुरुपाणामिति यावत्‌ , मण्डनम्‌=भूषणम्‌, реті शिखरिणी वृत्तम | 
भावार्थः--लोके हि कङ्कणेन करो, झुकुटेन fac, ताम्बूलेन मुखं, केयूरेण gal, हारेण 
АЯ, gusèn च अवणं gdni शोमाविशेषं प्राप्नुवन्ति, किन्तु [чїй महत्त्व गतार्ना 
पुरुषाणां करे दानं, शरसि amd, मुखे वाड्याधुर्य, ЯЗ वीर्यं हृदये en, अवणे 
Samm भूषणस्वरूपं भवतीति तेषां सम्पत्तिमन्तरेणापि भूषणमिदं чаа विशिष्ट 
भाषा--हथ में प्रशंसनीय दान, सिर पर गुरुके चरणों में किया गया प्रणाम, 999 


सत्य वचन, आुणाओं में विजयकारक शतुळित че, हृदय में निरळ भाव तथा कानों में 919 
CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


लछिता-चाला-संस्कृतहिन्दीव्यासयोपेतस्‌ | ४७ 


tized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Di У 
का शान--( ये सब ) स्वभाव से बड़े पुरुषों के लिए घन आदि के (व्यय के ) बिना ही 
प्राप्त गहने हैं ॥ ६५॥ ; 


सुखेषु दुःखेषु च सब्जनानां चेतोवृत्तिः कीदृशी भवती!ति दशेयति-- 
सम्पत्सु महतां चित्तं भवत्युत्पलकोमलम्‌ | 
आपत्सु च महारालाशलासङ्घातककशम्‌।। ६६ 11 


та चित्तं सम्पत्छु उत्पळकोमळम्‌ , आपत्सु च महादेळशिळासद्वातककेशं 


व्याख्या--सरपत्स्विति । महताम्‌ = महात्मनाम्‌ , चित्तम्‌ = चेतः, सम्पस्सु=विभवेषु 
Süg सत्सु. उत्पछकोमऊम्‌ , उत्पलमिव = कुवल्यमिव чач कुवलयम्‌? इत्यमरः) 
RAS = яа, 'कोमलं яде मृदु? इत्यमरः, आपत्सु च=विपत्सु च कष्टेषु wu महाशेल- 
शिलासद्घातककशम्‌ , महान्‌ू5विशाकः यः सेलः=पव॑तः, तस्य शिलाः=प्रस्तराः 'प्रस्तरआवो- 
четти: शिळा? इत्यमरः, तासां सङ्घातः=्समूइः ARAR `वारसङ्घातसञ्जयाः? इत्य- 
मरः, स इव क्कशम्‌न्कठिनम्‌ uas कठिनं mop इत्यमरः, भवति । अनुष्टुप बृत्तम्‌। 

тата: =ч! सत्यां emn: कमल इव कोमले मनसि दयां षन्तो विपद्‌ 
जनानां दूरीकर्तु प्रयतन्ते, विपत्तौ च पुनः प्रस्तर श्व कठिने मनसि Чё वहन्तः सकशुमा- 
чча दुःखं सहन्त शति । 

भाषा--महापुरुषों का चित्त सम्पत्ति के समय ane की मांति कोमळ होता है, वही- 
विपत्ति के समय बड़े чаа की चट्टानों के समूह की भाँति कड़ा हो जाता है ॥ ६६॥ 

वस्तुनि स्वातन्त्र्येण गुणविशेषः कोऽपि न Rad, संसर्गबलादेव तत्रोत्तमादियुणव्वे 

अवती? त्युदाहरणसुखेन प्रतिपादयति 

सन्तप्तायसि संस्थितस्य पयसो नाम|ऽपि न ज्ञायते UC s 

मुक्ताकारतया तदेन नलिनीपत्रस्थितं राजते | 
स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं तन्मौक्तिकं जायते 
प्रायेणाघममध्यमोत्तमशुणः «апт जायते ॥ ll 

अन्वयः सन्तप्ताऽयसि संस्थितस्य qua: नाम अपि न श्ञायते, तत्‌ एव नकिनौपश्ञः 
स्थितं ( सत्‌ ) सुक्ताकारतया राजते, तद्‌ स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं ( सत ) मोक्तिकं 
जायते । ( fig ) प्रायेण अधममध्यमोत्तमयुणः еа: जायते+। 

व्याझ्या--सन्तप्ताऽयसीति । सन्तप्ताऽयसि, TATANAN प्रक्षेपाञ्ज्वरितस्‌ भय: 
रोह: तस्मिन्‌, «ӘЛ शकं «ай पिण्डं काला यसाऽयसी? इत्यमरः) संस्थितस्य-च्वते- 
मानस्य) पयसः=जरस्य, “सलिलं कमलं чең, पयःको राकम सृतम्‌? इत्यमरः नामाप= 
नामधेयमपि, न ज्ञायते=नावगम्यते, 'तदेवरुतज्जकमेव, नछिनीपत्रस्थितस , नकिन्याः= 
жире: कमळळताया इति यावत , यत्‌ TAAT कमलमिति यावत्‌, त्तस्मिन्‌ 
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स्थितम्‌-क्षब्धस्थितिक सत्‌ , मुक्ताकारतया्सुक्तायाःन्मौक्तिकस्य आकारः = स्वरूपमिव 
आकारः=स्वरूपम्‌ भस्यास्तीति मुक्ताकारं तस्य भावस्तत्ता तया 
राजते=शोमते, तद्‌=पुनस्तञ्नरूम्‌ , स्वात्याम्‌=स्वातीनक्षत्रयोगे सति, सागरशुक्तिमध्य- 
aaa, सागरेन्समुद्रे या शुक्तिःनुकतास्फोटः, यत्र मुक्ताः ( मौक्तिकानि ) स्फुटन्ति 
(विकसन्ति) तदस्तु सुक्तास्फोट उच्यते तस्य मध्ये्न्तराछे पततितम्‌न्गतं सत्‌ मो क्तिकम्‌= 
मुक्तारलम्‌ , जायते=भवति । हिः्युक्तमेव, प्रायेण=बाङुस्येन, अधममध्यमो TAJN: = 
अधमो मध्यम उत्तमश्च युणः, प्रत्येकाभिप्रायेणेकवचनम्‌ , संसर्गंतः-तत्तत्सम्पन्धवशात्‌ , 
जायतते-उद्धधति । आधारगता शुणा आधेये स्वसमानमेव शुणमुत्पादयन्तीत्यर्थ: me 
.विक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
सावार्थः-जले स्वरूपेण किमप्युत्तमादिगुणवत्त्व नास्ति, किन्तु तश्तदाधारभेदेन m 
- ` ताढृग्गुणवतवं स्पष्टमुपलभ्यते। तथाद्वि-'तपे छोहे जलं पतितं नाममात्रेणाऽप्यट्टश्य मानं «енш 
स्वरूपेणैव नष्टं मवतौत्यधमगुणवर्तव॑ तत्र, कमले विन्दुरूपेण feri. तन्मौक्तिकसाइश्येन e 
प्रयातीति मध्यमगुणवत्त्वम्‌, समुद्रे च शुक्तौ स्वातीनक्षत्रयोगे पतितं साक्षान्मौक्तिकमेव सञ्जः 
` यत इस्युत्तमगुणवत्तम्‌ | अतः सिदध “स्थानविशेषेण वस्तुनः कस्या प्युत्कर्षापकर्षो अवत? 41 
आापा--गमे लोहे पर पड़े हुए जल का नाम मी नहीं जाना जाता ( रद्द जाता ), aÑ 
पुरइन के पत्ते पर मोती का आकार धारण करने पर भला मालूम पड़ता है, फिर स्वातौ 
नक्षत्र में समुद्र की सीपी में पड़कर मोती वन जाता है। निकृष्ट, मध्यम तथा उत्तम युष 
प्रायः संसगै से दी उत्पन्न होता है ॥ ६७ ॥ 
*सत्पुत्रादिप्राप्तिः पुण्येनेव भवती!त्याइ- 
प्रीणाति यः सुचरितैः पितरं स पुत्रो यद्वतुरेव हितमिच्छति तत्कलत्रम्‌ | 
तन्मित्रमापदि सुखे च समक्रियं यदेतत्त्रयं जगति पुण्यक्कतो लभन्ते।।६८॥ 
अन्वयः-यः सुचरितैः पितरं प्रीणात्ति सः ( एव ) पुत्रः, чч agi हितम्‌ इच्छति 
तत्‌ एव ача, यत भापदि सुखे च समक्रियं तव्‌ ( एव ) मित्रम्‌ । एतत्त्रयं ज्ञातिं 
पुण्यकृतः रभन्ते | did 
व्याख्या--प्रीणातीसि । यः सुचरितेः=भाज्ञापारुनादिरूपैः सदाचारैः, पितरम्‌=गग' | ` 
कम्‌ , “तातस्तु जनकः पिता? इत्यमरः, प्रीणाति्सन्तोषयति, स एवन्सदगग्युणवि शिष्ट 9 
Yaga: कथ्यते, यव मतुःन्पत्युः, दितम्‌=कल्याणम्‌ , इच्छतिः्वान्छति, RNI 
णविशष्टमेव, wu WE कथ्यते, "men ओणिमायंयोः इत्यमरः, यत्‌ आपदिन्दले 
ga च=सम्पत्तौ च, समन्रियम्‌ , समा=्तुल्या एकरूपेति यावत्‌ , क्रियानकषायंबिशेषो पर 
ят, तदेवन्तादृरयुणविश्चष्टमेव, मित्रमू-सुदृत , कथ्यते। ugeran TT 
दीनां त्रितयम्‌, табе, पुण्यकृतः, पुण्यम्‌-सुकृतं कृतवन्त इति पुण्यकृतः ते, б 
सॅपापमन्त्रपुण्येषु कनः? इति тей किपप्रत्यय:, लमन्ते=प्राप्नुवन्ति । वसन्ततिलका < | 
ат ИУДА БЫНА Пат परे | 
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भाषा--जो अपने अच्छे कमो से पिता को प्रसन्न करता है वही पुत्र है, जो पति का 
कल्याण चाहती है वही खी है, जो विपत्ति और सुख दोनों में एक-सा का काम (व्यवहार) 
करता है बही मित्र है । संसार में इन तीनों को पुण्य करनेवाले हौ पाते है॥ ६८॥ ' 
` "इच्छानुसारं द्वयोः किमप्येकमेवाश्रयणीयं जने!रित्याइ-- 
एको देवः केशवो ат शिवो वा ह्येक मित्र॑ भूपतियों यतिवी | C— 
एको वासः पत्तने वा बने वा ह्येका भायो सुन्दरी वा दरी वा 11611 
अन्वयः--केशवः वा शिवः वा एकः देवः ( आश्रयणीयः ), qafa: यतिः वा एकं 
मित्रं ( कतंष्यस्‌ ), पत्तने वा वने वा एकः वासः ( ada: ), सुन्दरी वा दरी वा एका 
भायां ( कतव्य ) । 
व्याख्या--एको देव शति । केशवो वा = विष्णुर्वा, शिवो eumd वा, एकःनद्वयो- 
मध्ये यः कोऽप्यन्यतरः, देवः्=परमेश्वरः भा्रयणीयः, नुपतिरवा=राजा वा, यतिवा=विरक्तः 
संन्यासी योगी वा, एकम्‌=उभयो абед, मित्रसू्सुद्दद , KATA, पचने वा=्नगरे 
चा, वने वा=अरण्ये वा, एकः एकः-द्वयोमंष्यें यः कोऽपीत्यथंः, वासः=स्थितिः कतंब्यः, 
सुन्दरी वा=सौन्दयंपूर्णा काचित कान्ता वा दरौ वान्पबंतस्य कन्दरा वा, 'दरी ठु कन्दरो वा 
खी? इत्य मरः, एका=उभयत्र काचित मार्या=्पल्लौ, कतंव्या । КОЕ 
1: 6 j किञ्चिदेकमेवावलम्बनीयं जगति । उभयत्र 
Кы». i utd इतो अष्टस्ततोइपि अष्टो भवतीति । 
भाषा--( मंनुष्य का ) एक ही ( शष्ट ) देव ( होना चाहिए), वह विष्णु हों अथवा 
शङ्कर दों, एक ही मित्र ( होना चाहिए ), वह राजा हो अथवा योगी हो, एक ही निवास- 
स्थान ( होना चाहिए), वह नगर में हो अथवा ате में हो और एक ही पली ( होनी 
चाहिए ), वह सुन्दरी खी हो या गुफा हो RS 1 
“नन्नतादिगुणेः सज्जनाः सवंतः पूजनीया भवन्ती!त्याए-- . 
नम्नत्वेनोन्नमन्तः परगुणकथनेः स्वान्‌ गुणान्‌ ख्यापयन्तः 
स्वार्थान्‌. सम्पादयन्तो विततप्रथुतरारम्भयत्नाः परार्थे | 
ञान्भ्यैबाऽऽच्तेपरक्षाक्षरमुखरमुखान्‌ ढुजेनान्‌ दूषयन्तः 
` सन्तः साश्चयचयी जगति बहुमताः कस्य नाभ्यच नीयः ? 118011 
अन्वयः—नन्रत्वेन उन्नमन्तः, परगुणकथनेः स्वान्‌ युणान्‌ ख्यापयन्तः, परार्थे MS 
म्भयलाः ( सन्तः म्पादयन्तः eges еа gaT 
बाग LL LM जगति कस्य न अभ्यचेनीया: (аб) # 
व्याख्या--मम्नत्वेनेति । 4989 = विनयेन; उन्नमन्तः-उन्नति प्राप्तुवन्तः, परशुणक- 
थनेः, . परेषाम-अन्येष  शुगाः=सतोजन्यादयः, तेषां कथनेः, asala, स्वान्‌=स्व- 
айат, Sw, ख्थापयस्तः-परतिदि aga: प्रकाशयन्त इति यावत्‌ , परेषाम्‌ AE 
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प्रयोजने, परप्रयोजनसम्पादनायेत्यथेः, 'अर्थोऽभिषेयरे वसुभ्रयौजन दतु? इत्यमरः । वित: 


तपृथुतरारम्मयल्लाः एशुतरः=अतिमदान्‌ पृथुशब्दादतिशयायें तर पप्रत्ययः, eu eet 
यस्य स पृथुतरारम्भः स चासौ यल्ञः=्उद्योगः विततः=विरतृतः पृथुतरारम्भयलः येषां तथा 
भूता भवन्तः, स्वार्थान्‌=स्वीयानि प्रयोजनानि (कार्याणि), सम्पादयम्तः=साधयन्तः, आक्षेपः 
रक्षाक्षरमुखरमुखान्‌ , आक्षेपेण=निन्दया रुक्षाणिःनौरसानि कठोराणि अक्षराणिन्वर्णाः 
Ў: मुखरम्‌=वाचालमसम्षडग्ररापपूर्ण सुखम्‌नवदनं येषां तान्‌, दुञनान्‌नदुष्टपुरुषान्‌ , 
क्षान्त्यैव-क्षमया सहनशीखतयैव, दूषयन्तःन्दोषयुक्तान्‌ कुर्वन्तः, साश्वयंचर्याः aaral 
आश्चयेकारिणी चर्या=चेष्टा कायंविशेषो येषां तादृशाः, अत एव बहुमताः, बहूनां लोकाना 
मताःन्मान्याः सन्तः=सत्पुरुषाः जगति=्छोके, कस्यन्करय पुरुषस्य, नाभ्यच॑नौयाः= 
न पूजनीयाः १ अपि तु सर्व॑स्य पूजनीयाः सन्ति । स्तग्परा वृत्तम्‌ | 

सावार्थः--'नप्रत्वमाछम्व्यैव स्वीयोन्नतिकरणं, परयुणवणनेनेव स्वशुणप्रख्यापनं प्रयत्न 
विशेषेण परार्थ संसाध्य तदद्वारेणैव स्वाथ॑त्ताधनं, निन्दापरेपु दुजंनेष्वात्मनः सइनशीछतयेव 
दोषारोपणं चे? त्येवं बहुविचित्रेण चरित्रेण मान्यतां पूज्यता ग्रो पगताः सज्जना: सर्वेषां छोकेऽलु- 
करणीया एवेति । | 

भाषा--नम्नता से ही (झुकने से हो) उन्नति कर नेवाले (ऊँचे उठनेवाले). दूसरों пї 
के कथन द्वारा ही अपने गुणों को प्रकट करने वाले, दूसरों के लिए बड़े मारी कार्यों के करने 
में we हुए उद्योग के द्वारा ही अपने कायं को सिड करनेवाले, निन्दावचन के ed अक्षरों 
से मुखर (बाचाछ)मुखवाले giat की क्षमा के द्वारा ददी अपराधी ठदरानेवांले, आश्मयंयुक्त 

चरणवाले, परमपूज्य सज्जन संसार में किसकी पूजा के पात्र नहीं होते ?॥ ७० N 
ка परोपकारिणां स्वभावं वर्णयति-- 
भवन्ति नम्रास्तरवः फलोदूगमेनेवाम्बुसिदूरविलम्बिनो घनाः। 
अनुद्धताः सत्पुरुषाः समृद्धिभिः स्वभाव чач परोपकारिणाम्‌ 11911 


अन्वयः--तरवः RARA: чаг भवन्ति, घनाः नवाग्बुभिः दूरविछम्बिनः भवन्ति 
सरपुरुपाः ससृद्धिमिः अनुद्धताः भवन्ति । एषः परोपकारिणां स्वभाव: एव ( अस्ति ) | 


व्याख्या-भवन्तीति। तरवःऱवृक्षाः, аЙ महोरुदः शाखी विटपी पादपस्तरः 
इत्यमरः, फलोद्रमे.च्फलानां प्रादुर्भावेः, नञ्राः=भषोछम्बिनः, अवन्ति=्जायन्ते, घना” 
मेषाः, नवाम्बुभिः=नूतनेवारविकोजैलेः, दूरविलम्बिनः, ұна भूमावतिनीचेः प्रे 
शेष्विति यावत्‌ , विछम्बन्ते=नश्रौभवन्तीति तथाभूताः भवन्ति, सरपुरुषाः=सञ्जनाः, ӨЧ 
:=ऋद्धराधिक्यैः उन्नतिविशेषैरिति यावत , अनुडताः न उद्धताः विनीता श्वरे’ 
अवन्ति | पषः=भयम्‌ , परोपकारिणाम्‌=छोकोपकारपरायणानाम्‌ , स्वभाव एवन 
- रेवास्ति । वंशस्थं वृत्तम्‌। ј 
आवार्थः--फलवन्तो qur सबछा मेषाः समृद्धिशारिनः सज्ज्नाश्च ufus रर 


अवन्ति essi Знача, Яры, गोळ पुकार शा, Sel amateni भगे l 


am v 


ललिता-बाछा-संसक्गतहिन्दीब्यार्योपेत म्‌ । чү. 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
भाषा--फछ आने से वृक्ष झुक जाते हैं, नये जळ से वादक दूर तक लटक जाते - 


हैं (झुक जाते ё) और ama 9а नन्न हो जाते E! यह ( झुकना या чя 
фаг) परोपकारियों का स्वभाव ही हे ॥ ७२ ॥ 
'परोपकारेणेव नूनं शरीरस्य शोमा सम्भवती/त्याह-_ А ДУ 
श्रोत्रं श्रुतेनेव न कुण्डलेन दानेन पाणिने तु कङ्कणेन । 
` चिभाति कायः करुणापराणां чачат तु चन्दनेन ॥ ७२ || 
अन्वयः--श्रोन्न॑ gar एव विमाति कुण्डकेन न, पाणिः दानेन विमाति agia तु न, 


करुणापराणां कायः परोपकारेः विभाति चन्दनेन ठु न। Т 
व्याख्या-भोश्रमिति і ओत्रम्‌ = कणेः, तेनेव = वेदशात्रत्रगेनेव, विभाति=विशेः 


पेण शोभते, कुण्डलेन  कर्णवेष्टनेन, 'कुण्डछं 90849) इत्यमरः M शोभते, पाणिः 
इस्तः, दानेन-सत्पात्रेम्यों धनादिवितरणेन, विमाति=विशेषेण शोभते, कछुणेन IRON- 
णेन पुनः, “कङ्कणं करभूषणम्‌? इत्यमरः, न = न शोभते; करुणापराणास्‌=्दयाङस्वमावा्ना 
पुरुषाणाम्‌ , कायः = शरीरम्‌ शरीरं asd विग्रहः, कायो 85° इत्यमरः, AE 
fiac, विभाति = विशेषेण शोभते, चम्दनेन ठु = गम्धसारळेपनेन पुनः, 'गन्धसा 
मलयजी भद्रथीश्चन्दनोऽजियाम्‌? इत्यमरः, न = न शोभते | उपजातिदेत्तम्‌ | i 
भावार्थ/--कर्ण कारं तथा शरीरं कुण्डलेन 909 चन्दनेन च भूषयन्ति Wlan, 


किन्तु कर्णादिषु शाखश्रवणेन दानेन परोपकारेण च याइृशः #19099: सञ्षायते, न 


aga: कुण्डळादिभिः । तारपर्यन्तु-'कायकणेशमनुभूयापि सन्तः करुणापराः परेषामुपकार- 


मा палач से ही शोमित होता है कुण्डल से नहीं, हाय दान से 
शोभित дат है कङ्कण से नहीं, उसी प्रकार दया पुरुषों का शरीर परोपकारों से शोमित 
होता है चन्दन से नहीं॥ ७२ ॥ | | 
सन्मित्रलक्षणं निरूपयन्नाह RE 
य ч 
S निगूहति शुणान्‌ कि | 
i द्दात क 
शातं न ज निगदन्ति सन्तः ॥ ७३ 11 
अन्चयः-सन्तः सन्मित्रलक्षणम्‌ इदं निगदन्ति--( 94 ) सन्मित्रं TS Кич, 
हिताय योजयते, дй निगृहति, IIT प्रकटीकरोति ngi न fits Ws y n 
व्याख्या--पापादिति। सन्तःच्सज्जना* सन्मिप्रलक्षणम्‌ , ые уе щт 
रक्षणम्‌=चिहणं स्वरूपं तत्‌ , GARANT, निगदन्तिन्कथयन्ति тт ies 
सन्मित्रं, पापाव-दुराचरणाव, निवारयति=निवतैयतिः दितायू=दितकराय 


WARY तः, नियूहतिल 
चरितुमित्यभ॑ः, योजयते-प्रवर्तेयति gurda यस ति यावतः, MR 
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५२ . नीतिशतकम-- 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
‚ नितरां संवृणोति सवथा गोपयतीत्यर्थः, शुणान्‌=परोपकारादीन्‌ सत्कमंविशेषान्‌ , प्रकटी- 


करोति = प्रकाशयति आपद्वतम्‌ = fuge, न जद्दाति = न त्यजति, काले च योग्ये 


समये च ददाति = यथोचितं धनादिकं वितरति । अस्मिन्‌ чё चतुर्थचरणे 'निगदन्तो!त्यत्र 
“प्रवदन्ती?ति सुद्रितपुस्तकस्थः पाठस्तु विचारणीयः 1 वसन्ततिकका वृत्तम्‌ । 


атату: частей निवाय स्वकीयं मित्रं भ्रेयस्करे कमणि प्रेरयन्‌ पुरातनं 


तदीये 59 सज्ञोप्य gud प्रकटीकुर्वन्‌ विपत्तौ च सहमावमत्यजन्‌ यः समयोचितं साहाय्य 
कुरुते, स एव सन्मित्रमुच्यत इति । 3 
भाषा--सज्जन लोग अच्छे मित्र का यह लक्षण बतलाते हैं, कि वह मनुष्य को पाप से 


रोकता दै, कल्याण के कामों में छगाता दै, रहस्य ( छिपाने योग्य बात ) को छिपाता है; 


गुणों को प्रकट करता है, विपत्ति में पड़ने पर साथ नहीं छोड़ता तथा समय पड़ने पर 
(रुपया, पेसा आदि ) देता है ॥ ७१ и 


чач एब सज्जना: परदिते प्रबृत्ता. भवन्ती?त्युदाइरणेविशदीकरोति-- 
C uel दिनकरो विकचीकरोति | 
IN चन्द्रो विकासयति केरवचक्रवालम्‌ | 
| नाभ्यर्थितो जलधरोऽपि जलं ददाति 
सन्तः स्वयं परहिते विहिताभियोगाः ॥ ७४ ॥ 
अन्दयः-नाभ्यर्यितः दिनकरः чата विकचीकरोति, नाभ्यर्यितः चन्द्रः केर वचक्रवारं 


विकासयति, नाभ्ययितः जळधरः भपि जलं ददाति । (हि) सन्तः स्वयं परहिते विहिताभि- 
योगाः भवन्ति 1 


व्याख्या-पझाकरमिति। नाभ्ययितः न अभ्यथितः=भप्रार्थितः भनुक्त इति यावद्‌ 
tay सुपेशति समासः, दिनकरः = qu, पद्माकर D, पद्मानाम-कमछानाम्‌ भआकरः=्खनिः 
उत्पत्तिस्थानं तम्‌, 'खनिः'खियामाकरः स्यात्‌’ इत्यमरः, कमलवनमित्यर्थः, विकचीकरोति; 
अविकचम्‌ = अप्रफुछं ааят करोतीति तथा, विकासयतीत्यर्थः, अभूततद्भावे च्विः 
seu, 'प्रफुछो'फुछः्फुछव्याकोशविकचरफुटाः इत्यमरः, नाभ्यथितः, चन्द्रः = 910» 
केरबचक्रवारम्‌, केरवाणाम्‌न्कुसुदानां चक्रवाळम्‌=मण्डळं समूहः तत्‌ , "सिते 99499 
ध्चक्रवाल तु मण्डलम्‌? इत्यमरौ, विकासयति = विकसितं करोति, नाभ्यर्थितः जलधरोऽपि 
मेघोऽपि, जल्म्‌=सलिल्म्‌, ददाति=वितरत्ति adad: fg = युक्तमेव, सन्तः=सउ्जनाः 
хачч, = स्वतः अप्रा थितः स्वेच्छयेवेत्यर्थः, पर हिते, परेपास्‌ = लोकानां हितम्‌ = कश्या 


तस्मिन्‌ , विदिताभियोगाः, fafga:-ga: अभियोगः = अभितो योगः सम्बन्धः प्रवृत्तियेस्ते 
तादृशाः भवन्ति | वसन्ततिष्ठका वृत्तम्‌ 1 


भावाथ।--स्वमावेनैव यथा सूर्यः कमळानां aza केरवाणां विकासं कुन्‌ श्ये 
यथा च मेधः स्वयमप्रार्थित एव аё वर्षन्‌ पुरस्तादुपस्थितो भवति लोके, айя केनाप्यनुक्ता 


अपि सञ्ञनाः परेषां हितकारक कमं «s प्रशृत्ताः सन्तो दृष्टिपथं प्रयान्तीति । 
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ललिता-बाळा-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ | чї 


भाषा--विन मनी किये WI d कभर qnani ансат है, चन्द्रमा 
कैरो के समूह को प्रफुछित करता हैः तथा मेष ( प्राणियों को ) जल देता है। सज्जन 
लोग अपने आप हो दूसरों की че में लगे रइते हैं ॥ ७४ ॥ 


_'तत्तत्कायेविशेषे मंनुष्याणासुत्तमत्वं मध्यमत्वमधमत्व॑ तया$षमाधमरवं भवतो 'त्येतत्सा< 
aa प्रतिपादयति-- | 
एके सत्पुरुषाः परार्थघटकाः स्वार्थं परित्यज्य वे 
सामान्यास्तु परार्थमुद्यमश्रतः स्वाथोऽविरोधेन ये । 
तेऽमी मानुषराक्षसाः परहितं स्वार्थाय निघ्नन्ति ये 
ये तु яба निरर्थकं परहितं ते के न जानीमहे ।॥ ७५॥ 
अन्वयः--( ते ) सत्पुरुषाः एके ( सन्ति ) ये स्वार्थ परित्यज्य पराथंषटकाः (भवन्ति); 
(ते ) ठु सामान्याः ( सन्ति ) ये स्वार्थाऽविरोषेन परार्थम्‌ sanga: ( भवन्ति ) ते भमौ 
मानुषराक्षसाः ( सन्ति ) ये स्वार्थाय परिदितं निप्तन्ति, ये तु निरर्थकं परितं पन्ति, ते के 


( सन्ति ), ( वयं ) न जानीमहे । 
व्याख्या-एक इति । ते सत्पुरुषाः=सञ्जनाः, एके=एकद्विसङ्गयाकाः विरला इत्यथैः; 


एकशब्दोऽस्यर्पवाची) सन्ति, ये स्वार्थम=स्वं प्रयोजनम्‌, परित्यञ्यः्दूरे प्रक्षिप्य, पराये- 
घरकाः=परेषां प्रयोजनस्य साधकाः भवन्ति, ते पुरुषास्तु सासान्याःस्साषारणा नाधिका च 
चारपाः सन्ति, ये स्वार्याऽविरोघेन, स्वार्थस्य=स्वकार्यस्य भविरोषेन=ग्रातिकूश्याभावेन झानु- 
арт чта, परार्थम्‌=परेभ्यः, रोकानां इते, तादथ्ये चतुर्थी, उद्यम सूतः, उद्यमम्‌ 
उद्योगं лаф बिञ्रतिन्थारयन्ति gahi यावत ते, किपूप्रत्ययः, भवन्ति, ते=विचित्र- 
चारित्राः; अमी=वक्ष्यमाणाः, माचुपराक्षसाः, मानुषेपु-मनुष्येपु, “मनुष्या 9191” इत्यमर 
- राक्षसाः=राक्षसरूपाः, राक्षसप्रकृतयो मनुष्या इत्यथः, अथवा माचुषाश्च ते राक्षसाः, मनुष्या 
अपि राक्षसाः, राक्षसकमंकारिणो मनुष्यर्वेन हना मनुष्या xen, सन्ति, ये, स्वार्याय= 
स्वकारयार्थम्‌ , पर दितम्‌ , परेषां दितम्‌=भद्गस्‌ , निप्लन्ति=्नाशयन्ति विघातयन्ति ये gd 
पुनः पुरुषाः, परितम्‌=भन्येपाममौ्टं कायंस्‌ , निरथकम्‌ , नितः अयो यस्मात्तदिति 
क्रियाविशेषणम्‌, किमपि स्वकीयं प्रयोजनं АЗ, प्ञन्ति=विष्वंसयन्ति, तेन्तत्काय॑वि- 


ष्वंसकाः, के=किन्नामपेयाः, सन्तीति, वयम्‌, न जानीमहेच्न fas ज्ञाधातोरात्मनेपदिर्वं हिं 
बहुप्रचाराद सत्कवीना समाजेन स्वोकृतम, तत्रापि प्रायो वतेमानकारिक एव ertet gus | 


wrapi—wdwr жп чай साथयन्तः सन्तो जगत्यरिमचुत्तमकोटो प्रविष्टा 
विरळा: सन्ति, स्वार्थेन सम्मिभं परार्थं साधयन्तः साधारणा मध्यमगतिकाः पुरुषाश्च a aea 
चिद्‌ द्यन्ते, स्वकार्याय परकार्यार्थविष्वंसका मनुष्येष्ववमा अपि बहवो वतन्ते, किन्तु 
परेषामद्दितमेव स्वार्थ मन्यमानास्तयैवाचरन्तो वस्तुतः स्वार्थेन IT च दोना जनाः पशुना- 
भिव समाजे स्थितां अधमशिरोमणयो गण्यन्ते, ततोऽप्यधस्ताद्वा किंमप्यनिवेचनीयं पदमा- 
रूढा भवन्तीति । अत्र प्रथमः सवया स्वार्थेन हनः, द्वितीयः स्वाथंपरायोभ्यासुभाभ्यां संयुतः, 
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че . नीतिशतकम्‌ 


न а By слала аташ Gyaan SS 
तृतीयः स्वार्थी परार्थन द्ीनः, चतुर्यश्च स्वार्थपरायाभ्यासुमाभ्यां हीन इति ते ते स्वरूपतो5व- 
रान्तव्याः 1 


भाषा—संसार में कुछ कोग तो सज्जन होते हैं जो अपने स्वार्थ को छोड़कर दूसरों 


को भलाई करते हैं और कुछ लोग साधारण श्रेणो के होते हैं जो अपने स्वार्थ के विरुद्ध न 
जानकर दूसरों के लिये उद्यम ( परिश्रम ) करते हैं, जो भपने स्वार्थं के लिये दूसरे के हित 


का नाश करते हैं वे तो मनुष्यों में राक्षस-स्वरूप हैं, परन्तु जो व्यथं ही दूसरों के दित का 
नाश करते हें वे कोन हैं ! यह हम नहीं जानते пзп 
सतां मित्रतायाः स्वरूपमिदानीमुदाहरणेन विशदीकरोंति-- 
क्षीरेणात्मगतो दकाय हि गुणा दत्ताः पुरा तेऽखिलाः 
क्षीरोत्तापमवेच्य तेन पयसा स्वात्मा कृशानौ हुतः | 
गन्तुं पाबकसुन्मनस्तदभवद्‌ दृष्टा तु मित्रापदं 
युक्तं तेन जलेन शाम्यति सतां 991 पुनस्त्वीदृशी ।। ७६ ॥ 
अन्वयःपुरा क्षीरेण आत्मगतोदकाय अखिलाः ते am: दत्ताः हि, तेन पयसा क्षीरो- 
न्तापम्‌ SEA स्वात्मा शानो हुतः, तत्‌ ( क्षीर ) तु मित्रापदं दृष्टा पावकं गन्तुम्‌ ена: 
अभवत्‌, तेन जळेन युक्तं ( सत्‌ ) शाम्यति । तु पुनः सतां मैत्री 4951 ( भवति )। 
व्याख्या--क्षी रेणेति । पुरा-पूवंम्‌ , segun, आत्मगतोदकाय, भात्मनि=स्वा- 
भ्यन्तरे गतम्‌नप्रासं संमिश्रं qu तत्‌ उदकम्‌=जळं तस्मे, अखिलाः=सर्वे, ते=प्रसिद्धाः स्वकीया 
शुणाः=षवळत्वमधुररवादयः, दत्ता दि=समर्पिताः खळ, तेन=दुग्षसंमि भरेण, पय सा=्जलेन, 'स- 
हिल कमळे sw, पयः MEIER इत्यमरः क्षीरोत्तापम्‌, क्षीरस्य=्दुग्धस्य रत्तापभ्‌=भभ्निः 
संयोगादुद्भूतं सन्तापम्‌ , अवेक्ष्य-इष्ठा, स्वात्मा=स्वशरीरम्‌ , कृशानो=भग्नौ, 'अभिवेंश्वानरों 
वहि’ रित्यारभ्य 919: पावकोऽनछः? इत्यमरः, हुतः=प्रक्षि्तः, तत्‌=्सन्तप्तम्‌, ( क्षीरं तुर 
दुग्ध पुनः) मित्रापदम्‌ , मित्रस्य=्लुढृदो जलस्य आपदम्‌=शरीरत्यागरूपां विपदम्‌, {ШЕ 


विलोक्य पावकम=भभिम्‌ , गन्तुम्‌=परवेष्टुस्‌ , उन्मनः=उत्कम्‌ उत्कण्ठितमिति यावद्‌ 
“उर्क उन्मनाः? इत्यमरः, अभवत्‌=अवतीत्यर्थः, वर्तमानाथें छह , त्तेन-मिश्रेण, जळेन-सलि- 
लेन, युक्तन-उप्तम्बद्धं सव, शाम्यतिञ्सन्तापशुन्यं शान्तं भवति, विकारपरित्यागेन स्वस्वरूप 


^ प्राप्नोतीत्यथंः । तु gum निश्चयेन वा सताम्‌=सञ्जनानाम्‌ , मैत्री=भित्रता स्ने 


इंद्शी-पूर्वोक्ततदशी स्थिरा समवेदनाशारिनीति यावत्‌, भवति | झादूंकविक्रीडित qu 

^. आावार्थः-दुग्षेन संमिश्रं जलं तदेकरूपं इष्टिगत्तं भवति , अझिसंयोगेन पुनस्तप्तात gut 
«sei बहिनिगेत्य, शुष्यति क्रमेण च जळे भस्मीभूते तदेव दुरषसुच्छवसितं чай qag 
भवति, जळे प्रक्षिप्ते पुनः श्ञान्तं पूवेवत्सज्ञायत इति प्रत्यक्षमेव सर्वेषाम्‌ । अत्र दुग्धजलयोः 
स्थिति स्वरूपं च दशंयता कविना 'उदारः पुरुषः स्वसमी पमागताय सुद्ददे स्वीयं सवंस्वमप॑यति | 
क्रमेण तो गाढस्नेइसम्पन्नो परस्पर दुःखे दुःखिनौ तदर्थ कष्टभारसद्दौ वियोगाद्‌ भोतो च मव | 
तः, Чачак: समागतेन मित्रेण सहयोगं प्राप्येव निति प्राम्ञोती?ति सतां स्नेइरीतिः प्रक | 
टीकृता । तत्त्वं तु “महान्तः पुरुषाः श्चरणागतरक्षणं तथा स्नेइभावपरिपाळनमीइशं कुव॑न्ती'ति। 


CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


ललिता-बाळा-संस्कृतहिन्दीव्यार्योपेतम्‌ | uu 
Ia PAG На атра अपिले से WENG दिये, फिर (जब 


दूध आग पर रक्खा गया उस समय) दूध का जळना देखकर पानी ने अपने को आग में 
जला दिया, अपने भित्र का नाश देखकर दूध आग में जाने के ас збя ( व्याकुल ) हो 
गया, फिर जल के मिळने पर शास्त हुआ । भहा सज्जनो कौ मित्रता ऐसी होती है ॥७६॥ 
“महतामवरणनीयं चरितं भवती?त्युदाहरणमुखेन ध्वनयज्नाइ-- 
इतः स्वपिति केशवः कुलमितस्तदीयहिषा- 
मितश्च शरणाथिनां शिखरिणां गणाः शेरते । 
ex «С 
इतोऽपि बडवानलः सह समस्तसंबतेके- 
е" जि ७ . Na 
रहो ! विततमूर्जितं भरसहं च सिन्धोबपुः 1 99 11 
अन्वयः--इतः केशवः स्वपिति, इतः तदीयद्विषां कुलं ( तिष्ठति ), इतः च शरणार्थिनां 
शिखरिणां गणाः शेरत्ते; इतः अपि яаа: सह वडवानकः (तिष्ठति) ! महो ! सिन्धोः 
ач: विततम्‌ ऊर्जितं भरसइं च ( аа ) 1 टा 
ब्याख्या--इत शति | श्तः-एकरिसिन्‌ प्रदेशे केशवः-विष्णुमंगवान्‌ , स्वपितिन्शेते, . 
इतः=अन्यर्मिन्‌ प्रदेशे, तदौयद्विषाम-मगवतो विष्णोः aq देत्यानाम्‌ , 5592996 
तिष्ठति, Tara Rasa पुनः, शरणार्यिनाम्‌नञ्चरणागतानाम्‌ आत्मरक्षामि लाषिणा- 
मिति यावद्‌ , शिखरिणाम्‌ = मेनाकादिप्ेतानाम , я Prahara aaa? 
इत्यमरः, गणाः-समूहाः, शेरते = स्वपन्ति, इतोऽपि = अपर स्मिन्प्रदे शेऽपि, gaada; 
समस्ताःन्सर्वे च ते संवरतंकाः-तन्नामकाः प्र्यकाछिका अपस्‍िविशेषा मैघविशेषा वा तेः 
सह सदम्‌, un सत्रा 'सम॑ सह? इत्यमरः, वडवानलः = अन्तर्गंतो वाडवनामको5भि* 
“वाडवो वडवानमः इत्यमरः, तिष्ठति, эй = आश्चयंम्‌, सिन्धोः  समुद्रस्य чадд) 
रकूपारः परावारः सरित्पतिः, उदन्वानुदधिः fag? इत्यमर:, ач:= е9, “गात्रं वपुः 
ee शरीरम्‌? इत्यमरः, विततमूर॑विस्तृतं परइममहत्परिमाणम्‌ , ऊजितम्‌=्वकविशेष- 
शालिं, अतएव भरसहञ्च=केशवादिसकरूमारथारणसमर्थं च वतंते । पृथ्वी vet t 
` सावार्थः--केशवादीनां वडवानलान्तानां सर्वेषामाअयदाता महत्तमं भारं वहन्‌ 
विचित्रचरितो विराद्स्वरूपः प्रकयकालिकः समुरः सुतरां शोभत इति। “अत्र सर्वेषां 
शरणमागतानां महतामप्याभयदातारः peut महामहिभश्ञार्तिनो नूनमवर्णनी यचरिता 
एवेति ध्वनित भवति । 
भाषा-अद्दो ! समुद्र का शरीर कैसा विस्तृत, बलिष्ठ तथा मार सदनेवाला है (इसमें) 
यक ओर विष्णु भगवान्‌ सो रहे हैं तो दूसरी ओर उनके 9911 ( दानवों ) का खानदान 
पढ़ा हुआ है, इधर शरण चाहने वाळे पव्॑तों का समूह लेटा हुआ है तो उधर वडवानल सभी 
ग्रल्यकाछिक अझ्नियां अथवा बादलों के साथ विराजमान है ॥ ७७॥ 
पुनरपि सज्जनानां चेष्टितं निर्दिशति > : 
तंष्णां- छिन्धि भज क्षमां जहि मदं पापे रतिं मा कृथाः 
सत्यं ब्रह्मतुयाहि साधुपदवीं 99 विषठ्जनम्‌ । 
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ча नोतिशतक स- 
Digitized By Sidghanta eGangotri Gyaan Kosha 
मान्यान्मानय बिद्िषो5प्यनुनय प्रख्यापय प्रश्रयं | 
कीतिं पालय दुःखिते कुरु दयामेतत्‌ सतां चेशितम्‌.॥७८॥ 
अन्वयः--( हे मनुष्य ! ) чєлї छिन्धि, क्षमां मन, मदं जहि, पापे रति मा ङ्याः, 
सत्यं afg, साधुपदवीम्‌ अनुयाहि, विद्वञ्जनं सेवस्व, मान्यान्‌, मानय, विद्विषः अपि अनुः 
नय, प्रश्रयं प्रख्यापय, कोतिं पाल्य, दुःखिते दयां कुरु-एतत्‌ सतां चेष्टितम्‌ भर्ति । 
व्याख्या--तृष्णामिति । हे मनुष्य ! quus “तृष्णे geram d? इत्यमरः 
छिन्धि=द्विधा कुरु त्यजेत्यर्थः, क्षमाम्‌=सइनशीछताम्‌ , भज = सेवस्व, मदम्‌ = देम्‌ 'द- 
पोऽवलेपोऽष्टम्भश्चित्तोद्रेकः स्मयो मदः? इत्यमरः, जदि=विनाशय, पापेन्दुष्कमणि, र तिम्‌= 
प्रेम, मा ros विधेहि, MALIAR , afi = ча, साधुपदवीम्‌=सन्मागंम्‌, 'वत्मेमा- 
गांध्वपन्भानः पदवी? इत्यमरः, अनुयादि=भनुसर, विद्वज्जनम्‌ = पण्डितमण्डलीम्‌ , सेव- 
` स्वन्शुअरपस्व, मन्यान्‌ , मानः=्पूजा तद्योग्यान्‌ पृज्यानित्यरथैः मानय=्पूजय, विद्वियोऽपि= 
शत्रूनपि, 'द्वि्विपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवशत्रवः? इत्यमरः, भनुनय=सान्त्वय प्रसादयेत्यरथः, 
प्रअयम्‌-विनयम्‌ , प्रझ्यापय=्प्रकटय, कीतिंम्‌=यशः, NEATA, दुःखिते, दुःखं सञ्ञातमः 
स्येति तस्मिन्‌, जातावेकवचनमिदम्‌, दुःखाकुकेध्वित्यथ:, "तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य aqu? 


इत्यनेन इतच्प्रत्ययः, दयाम्‌-कृपाम्‌ , कुरु=विधेहि-पएतव=्इदं WW, सताम-सत्पुरुषा- 
णाम्‌, चेष्टितम्‌=ष्यापारः आचरणमिति यावत्‌ , अस्ति । теба वृत्तम्‌ ! 


भावार्थः-उष्णाच्छेदादिकं सदाचारस्वरूपं कल्याणकर मनुष्याणां कतंव्यमिति । 
साषा--छोम छोड़ो, क्षमा धारण करो, गवे का त्याग करो, पाप में प्रेम (रुचि ) न्‌ 
रखो, सत्य बोलो, सज्जनो के मागे का अनुसरण करो, विद्वानों की शरण लो, पूज्यळोगो में 


आदर करो, ggf को भी मनाओ, नम्रता әтә), यश की रक्षा क र ii 
पर दया करो-यह सज्जनों का आचरण है ॥ ७८ ॥ ейде үй 


'उदारचरिताः सत्पुरुषाः प्रायो दुलेभा एवेशत्याह-- _ i 
मनसि वचसि काये पुण्यपीयूषपूणी- 
ख्िभुवनमुपकारश्रेणिभिः प्रीणयन्तः | 
परगुणपरमाणून्‌ पव॑तीकृत्य नित्यं 
че विकसन्तः सन्तः कियन्तः ॥७६॥ . , 
अन्वयः—मनसि वचसि काये ( ч) युण्यपीयूबपूर्णाः, उपकारश्रेणिप्रिः त्रिभुवनं प्रौणः 


यन्तः, परगुणपरमाणून्‌ पवेतीकृत्य भिजहृदि नित्यं विकासन्तः सन्तः : AE 
ब्याख्या--मनसीति । मनसि-चित्ते, वचसि-वचने काये ч Ы i uus 


gali, पुण्यम-सुझृतमेव पीयूषम्‌=भश्तम्‌ NIAT सुधा? इत्यमरः, तेन पूर्णा:+परिपूर्णा 
मनोवाकायेः सवंदा सर्कमेंब gda adi, उपकारमेणिभिः, उपकाराः हिताचरणानि तेषा 
भेणयः = ча: परम्परा इति यावत्‌ ताभिः, 'वीथ्याकिरावळि: पङ्किः अणी? इत्यमरः 
त्रिमुवनस=त्रयाणां भुवनान/समाहारो जगत्त्रयमित्य्थं:,प्रीणयन्तः=सन्तोषयन्तः, परयुणपर* 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दी व्यास्योपेतम्‌ | wo 


माणून्‌ , परेषाम-लोकी АЗИАТ ARANEAE ARET मागाः WT › 
पर्वतीकृस्य=भतिमहृतः पवेतानिव कृत्वा, भतिस्वस्परूपानपि परेषां युणान्‌ अतिदृहद्रपान्‌ 
विजयायेत्य4:, тя к=з 949, विकसन्तः=विकासं हर्ष प्राप्नुबन्तः, सन्तः 
सज्जनाः, कियन्तः=कियत्सङ्गथाकाः सन्ति ! अत्यश्पा दुलंभा एव सन्तीत्यर्थः p मालिनी 
qua । | 
भावाथाः--हितमिच्छन्तो हितं वदन्तो हितं कुवेन्तः सककलोकोपकारपरायणा JT- 
हिणः सत्पुरुषाः कचिदेव सौभाग्योदयेन कदाचित केचिदुपरब्धा भवन्तीति । 
भाषा--मन, वचन ओर शरीर में सत्कमंरूपी अमृत से भरे इए तीनों लोकों को 
भनेक उपकारो से सन्तुष्ट करनेवाले तथा दूसरे के लेशमात्र गुण को नित्य हौ पव॑ताकार 
(बहुत बढ़ा ) बनाकर अपने दय में प्रसन्न होनेवाळे सजजन ( संसार में ) कुछ ही हैं 
( भयवा कितने हैं ? ) ॥ ७९ ॥ | 
Ф тач स्वाश्रितान्‌ युणवतः 3991 गुणवन्तो नूनं बहुमानपात्रं मवन्ती!ति मलय- 
पव॑तान्योक्तिविधया बोषयन्नाइ- r 
कि तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 
यत्राश्रिताश्च तरवस्तरवस्त एव | 
मन्यामहे मलयमेव यदाश्रयेण 
. कङ्कोलनिम्बकुटजा अपि चन्दनाः 99: 1 ८० ॥ 
अन्वयःतेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा किम्‌, यत्र च आश्रिताः तरवः ते एव तरवः 
(तिष्ठन्ति) 1 (बयम्‌) मळ्यम्‌एव मन्यामहे, यदाश्रयेण कक्कोछनिम्बकुट जा: अपि चन्दनाः स्युः t 
ब्याख्या--किं तेनेति। तेन=्वक्ष्यमाणकक्षणेन, देमगिरिणा=मेर्पवंतेन, 'मेरुः gue 
mi Raa, रजताद्रिणा वा=्केछासपवतेन वा, “eg रजताचल इति कोषः, किम 
किं प्रयोजनम्‌? न किमपीत्यर्थः, यत्र च=्यतप्रदेशे च, efiam ferat, तरवः=वृक्षाः, त 
एव=पूर्व॑रूपाः साधारणा एव, तरवःनबृक्षाः तिष्ठन्ति । वयं, मश्यमेव-मलयनामक पवंतमेव+ 
मन्‍्यामद्देज्बहुमानइशा पश्यामः, यदाश्रयेण कारणेन यतप्रदेशावस्थान सौमाग्येनेत्य थः, कङ्को- 
रुनिम्ब्कुटजा अपि=्कड्ोछनिम्बकुटजनामका वृक्षा अपि, चन्दनाः=्चन्दनडृक्षाः चन्दनः 
बृक्षसद्शाः सुगन्धिता इति यावत , स्युः्न्भवेयुः, भवन्ती त्यर्थः । वसन्तत्तिछका gx | 
सावार्थः-नामक्ृतं मइरवं निरथंकं गुणकृतं ад सार्थकम्‌, मेरुकैलासपव॑तौ व्यथंजीवनौ 
न कदाप्यादरणीयौ भमवितुमहंतः, यो तान्‌ सामान्यरूपान्निजाभितान्‌ वृक्षान्‌ सविशेषरूपानू 
न कुर्वाते । एकस्य मल्यपवंतस्येव ie] जन्म बहुमतं लोके यः किल कझ़ोछादीन्‌ सुभग- 
चन्दनसौरमसम्भारसम्मुतान्‌ करोतीति । 
भाषा--ठस gui чїч ( सुमेर ) अथवा cunei ( केछास ) से क्या छाम, जहां 
रहनेवाले पेड़ पेड़ ही रह गये । इम तो मछूयपवंत को ही मानते है, जिसका भाभय लेने फे 
909 (.शीतलचीनी ), नीम तथाकुटज ( पत्थरफूछ ) के पेड़ भो चन्दन हो जाते हैं ॥ | 
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` 


ac नीतिशतक स्‌-- 
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प्रारब्धं कमे qui कृत्वेव विश्रमितव्य'मित्येवमुदाहरणगर्भमुपदिशन्नाइ-- 


रत्नेमंहाहेंस्तुतुषुन देवा न भेजिरे भीमविषेण भीतिम्‌ | 
सुधां बिना न प्रययुर्विरामं न निञ्चितार्थाडिरमन्ति धीराः॥ ८१॥ 


सअन्वयः-देवाः яте: रत्नेः न чоч, भीमविषेण भीतिं न भेजिरे, सुधां विना 
विरामं न प्रययुः। (हि ) धौराः निश्चितार्थाव न विरमन्ति। र 


व्याख्या--रत्नेरिति i देवाः=्सुराः, ससुद्रमन्यनसमय इति शेषः, महाहें:-जहुमूल्ये, 
“महाब्धे'रिति पाठे-मद्ाब्धेः-महतः क्षीरसागरस्य, तस्सम्बन्धिभिरित्यर्थः, रत्नैः-ततो firt- 
तेश्चतुदंशसङ्गथाकैः भ्रेष्ठवस्तुभिरन्येवा मणिभिः न дач=ч सन्तुष्टाः बभूचुः, भौम विषेण= 
AR कालकूटाख्येन गरलेन देतुत्वमात्रविवक्षायां तृतीया, भीतिम्‌=भयम्‌ , न भेजिरे= 
न प्रापुः, चुधाम्‌=भसृतम्‌ , अन्भतप्राप्तिमिति यावद्‌ , विना=भन्तरेण, विरामम्‌ऽ=स्वकार्यां- 
аач, न प्रययुः्=न लेभिरे; अभृतं प्राप्येव मन्यनकार्याद्विरता बभूचुरित्यथंः । = 
युक्तमेव, षौराः=धैयंवन्तः, निद्चिारथातनप्तिश्चाताद्विषयाद्‌, न विरमन्ति=्पराङ्भुखा न 
अवन्ति, प्रतिश्ञातं विषयं पूरयन्तयेवेत्यर्थः, भयवा=निश्चितार्यादिति ल्यब्लोपे पञ्मी, निश्चि- 


ताथंमपूरयित्वेति यावत्‌ , न विरमन्ति=विरता वन्ति, i hie 
विआग्ति रूभन्त wadi । उपलातिबृत्तम्‌ । न aaa, sf विषयं पूर्ण कृत्वेव 


भावाथः--“वीर पुरुषाः प्रत्िश्चातं पूरयन्ती!ति बोधयन्तो देवाः सुधां छब्धुकामाः समुद 


मन्यने प्रत्ता रलजातेरितरेरसन्तुष्यन्तो विष р 
आप्तवन्त इति 1 © [दपि भौतिमप्राप्नुवन्तः सुधां प्राप्यैव निवृतिं 


भाषा--देवता छोग बहुमूल्य रलों से सन्तुष्ट नहीं हुए और भयंकर विष से भी नहीं 
डरे, वे विना असूत पाये रुके नही । इस तरह थीर ( बुद्धिमान्‌ तथा पैयंवान्‌ ) पुरुष सक 
Raa ( अभीष्ट ) वस्तु को बिना प्राप्त किये नहीं रहते ॥ ८१॥ 
'कार्यामिलाषी पुरुषः सुखदुःखयो: समानमेव मूल्यं कल्यती!ति aden स्फुटीकरोति 
कचित्‌ पृथ्वीशय्यः क्कचिदपि च чї пан: 
 कचिच्छाकाहारः क्कचिदपि च शाल्योदनरुचिः | 
क्कचित्‌ कन्थाधारी कचिदपि च दिव्याम्बरघरो 
मनस्वी कायीर्थी न गणयति दुःखं न च सुखम्‌ ॥ ८२॥ 
अन्वयः--कार्यायी मनस्वी ( पुरुषः ) कचित्‌ पृथ्वीशय्यः, अपि च क्रचित्‌ чї чч: 
कचित्‌ शाकाहारः, भपि च कचित्‌ शाल्योदनरुचिः, कचित्‌ कन्थाधारी, अपि च कचिद्‌ 
दिव्याम्बरधरः, सन्‌ दुःखं न गणयति सुखं च न गणयति । 
व्याश्या-कचिदिति। कार्याथी=कायामिछाषी कायंसाधने प्रवृत्त इति यावत्‌ , मनस्वी 
प्रशस्तं मनोऽस्यास्तीति सः,प्रशंसायां विनिप्रत्ययः, रिथिर चित्त send: apu, पुरुषः, कचिद्‌= 
इत्रचित समये देशे बा, पृथ्वी शय्यः, पृथ्वी-भूमिः झय्या-शयनस्थानं यस्य सः भपि चर्‌ 


fuu, कचित्‌नकुत्रचित्‌ , पर्यङ्कशयनः, чїў=яй शयनम्‌ऽस्वापः यस्य सः, "शयनं , . 
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язча чөп 'स्याक्षिद्रा शयनं स्वापः इत्यमरो, कचिद्‌ शाकाहारः, शाकम्‌> भोजन- 


साषनं पत्रपुष्पादिकस्‌ आहारः=भोजनं यस्य सः, “шат पत्रपुष्पादि! 'जग्धिस्तु भोजनम्‌ , 
जेमनं Әс आहार? इत्यमरो, अपि च चिव, शाल्योदनरुचिः, शारयोदने=कलमाथे पष्टिकादे 
WISW रुचिः = रपृदा यरय सः, еч: करूमाधयाश्च पश्काथाश्ष पुंस्यमी? 'स्पृद्दायां च 
गभस्तौ च रुचिः fup) शत्यमरौ, कचित्‌ कन्याधारी, कन्याम्‌ = जीर्णव्खण्डनिर्मितं 
प्रावरणविशेषं धारयति=विभरतीति सः, अपि च कचित्‌ „ दिव्याम्बरधरः, दिव्यम्‌=भकोकिकं 
घुन्दरं यत्‌ भम्वरम्‌ = वस्नम्‌ तत्‌ अम्बरं व्योप्ति वाससि’ इत्यमरः, धरति = परिदधातीति 
А к १ दुखम्‌ = व्यथाम्‌, 'पीडा बाधा व्यथा दुःख'मित्यमरः, न गणयति = न 
rara, 3 © 1:, येच = शे б=т ? : ~ 

icd EDU Ынды MN शभे च, 'शमेशातसुखानि ч! इत्यमरः, न गण 

सावा्थःकार्यसाषनविधौ इढेन चेतसा प्रवृत्तः पुरुषः समयानुसारं कुसुमकोमले qdg 
तृणाळुरपूर्णाया भूमौ वा शयानः सरसं झाल्यन्नं नीरसं शाकं वा भुआनः सुन्दरं नूतनं नजेरं 
सुराणं वा वसन वसानः सुखी दुःखी वा न भवतौति । 

атата पृथ्वी पर सोता है तो कहीं पलंग पर भौ सो लेता है, कहीं साग खाता 
हे तो कहीं धान के भात का स्वाद लेता है, mf ча पदनता है तो कहीं उत्तम वख भी 
धारण कर लेता है। ( इस प्रकार ) काये की सिद्धि चाइनेवाला मनस्वी पुरुष दुःख तथा 
सुख को परवाह नहीं करता ॥ ८२॥ 

“सर्वोत्कृष्टं भूषणं शीलमेवेःत्येवं विवक्षुस्तत्साषनौयानि तानि तानि तेषां भूषणानि 
maag 
ха विभूषणं सुजनता शौर्यस्य वाक्संयमो | 
/ ज्ञानस्योपशमः श्रुतस्य विनयो वित्तस्य पात्रे व्ययः | 

अक्रोधस्तपसः क्षमा प्रभवितुर्धेमस्य निव्योजता 

सर्वेषामपि सबकारणमिद्‌ं शीलं परं भूषणम्‌ ॥ ८३ ॥. 

seqq: under विभूषणं सुजनता, शौय॑स्य विभूषणं वाक्संयमः, श्ञानस्य विभूषणम्‌ 
उपशमः, нача विभूषणं विनयः, वित्तस्य विभूषणं पात्रे व्ययः, तपसः विभूषणम्‌ अक्रोधः, 
प्रभवितुः विभूषणं क्षमा, धमेस्य विभूषणं fautor ( अर्ति ) । किन्तु सर्वेषाम्‌ अपि परं 
भूषणं सवेकार णम्‌ ка शोलम्‌ ( अस्ति )। 

व्याख्या ऐश्वयंस्येति । ऐश्वयंस्य = प्रभुर्वस्य झासनशक्तेरिति यावत , विभूषणस्‌= 
अलङ्काराः, घुजनता=सौनन्यम्‌, अर्ति, सं।जन्यस्यैव प्रभुत्वनियामकत्वाद, शौ यंस्य=विक्रमस्य 
विभूषणं वाक्संयमः=वचनस्य नियमनम्‌, समयोचितं वचनम्‌ आात्मछषाघाकरवचनाऽऽहम्ब- 
राभाव इत्यथः, ज्ञानस्यन्भोधस्य, विभूषणम्‌ उपशमः=्शान्तिः भनुद्देगिता, शान्त्या ҸӘ 
शानं sadha, gawa = urea, विभूषणं विनयः = नम्रता, भविनौतस्य md 
दोपायेव कस्पत eed feme मव दिह, पात्रेच्योग्ये uet 


९० नीतिशतकम्‌ 
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व्यय: = विनियोगः दानमिति यावत्‌ , तस्यैव, सदुपयोगरूपत्वात्‌ , तपसः = तपश्चरणस्य, 
विभूषणम्‌ , अक्रोधः=क्रोधस्याभावः, क्रोधस्य तपसो विषातकस्वात्‌ , प्रमवितुःनिप्रहानुमइ- 
dada पुरुषस्य, विभूषणं क्षमा-सहनशीरूता, निग्नहशक्तेर प्रयोग इति यावत, तथा सत्येव 
छोकप्रियतायाः सम्भवात्‌ , घर्मस्य = वेदवोधितकतंव्यताविशेपस्य, विभूषणं निव्यांजता = 
` -निइछलूत्वं दम्मराह्वित्यम्‌ भरित, सव्यानस्य धमेस्य निष्फछत्वादित्यर्थः । किन्तु सर्वेषामपि 
पूर्वोक्तानां सकलानामैश्वयांदीनामपि सकलूपुरुषाणामपि वा, परम्‌ = श्रेष्ठ घुजनतादिभ्य 
उत्कृष्टम्‌ , सवंकारणम्‌ , सर्वेषाम्‌ = समस्तानाम्‌ ऐेश्वयांदीनाम्‌ इतरेषां वा सकलवस्तूनां 
कारणम्‌ = निदानभूतम्‌ , इदम्‌=्एतत्‌ , शीलन्‌=सदडृत्तम्‌ अस्ति, “शीलं स्वभावे सद्वृत्ते’ 
इत्यमरः, शादूरविक्रोडितं वृत्तम्‌ | 
आवार्थः--सौजन्यादिकमेश्व्यादिकस्य सौन्दर्य ada: सम्पादयन्ति, परमेकं शीळं 


सकळूस्यास्य वस्तुजातस्य मूलभूतं सर्वोत्कर्षेण वतेते। सदाचरणं नाम शीलं सर्वेषु भूषणायते, 
एतेन विना सर्वेषां हतप्रमत्वादिति i 


भापा--सज्जनता सम्पत्ति का, मितमाषिता शूरता का, चित्त की शान्ति ज्ञान का, 
'नम्नता विद्या का, सुपात्र में खचे करना षन का, क्रोध का न दोना तपस्या का, क्षमा समथं 


का तया निशछलता ча का भूषण (асат) है, किन्तु ( इन) सबका कारणस्वरूप सदाचार 
सभी का भूषण (agar ) है ॥ ८३॥ 


| “वीरसत्त्वाः पुरुषाः कथमपि न्यायकार्यान्न स्वलन्ती!ति प्रतिपादयति-- 
| निन्दन्तु नीतिनिपुणा यदि वा स्तुबन्तु 
«ген: समाविशतु गच्छतु वा यथेष्टम्‌ | 


М зч ат मरणमस्तु युगान्तरे वा 
न्याय्यात्‌ पथः प्रविचलन्ति पदं न धीरा: || ८५४ ॥ 
अन्वयः=नीतिनिपुणाः निन्दन्तु यदि वा स्तुवन्तु, жє): समाविशतु वा 49 


गच्छतु, मरणम्‌ अद्येव वा भरतु वा युगान्तरे अस्तु, ( पर ) धीराः न्याय्यात पथः पदम्‌ 
{ afr ) न प्रविचछन्ति 1 


व्यार्या-निन्द्म्र्विति t नीतिनिपुणाः=नौतिशाञ्जविदः, पण्डिताः, निन्दन्तु=निम्दां 
कुवेन्तु भप्रसन्ना भवन्तु, यदि वा = अयवा, स्तुवन्तु=स्तुतिं कुबैन्तु प्रसन्ना भवन्तु, खदमीः= 
सम्पत्तिः 'सम्पत्तिः sha жаа? इत्यमरः, समाविशतु = उपसपंतु समीपमागच्छतु, वा= 
अथवा, यथेष्टम्‌=स्वे च्छानुसारम्‌ ‚ क्रियाविशेषणमिदम्‌ , गच्छतु = अपसपंतु दूरे भवतु, "C 
णम्‌ऽशृत्युः, “भन्तो नाशो द्वयोमृत्युमेरण’ मित्यमरः, eq वा=भस्मिन्नेव काले वा, भस्तु = 
भवतु, वा = अयवा, युगान्तरे = अन्यस्मिन्‌ युगे, अस्तु, परं - धीराःनाग्भीर चित्ताः पुरुषा 
न्याय्यात्‌ = न्यायादनपेतात्‌ „ न्यायोचितादिति यावत्‌ , “धम॑पथ्यर्थन्यायादनपेते? इत्यनेन 
यप्रत्ययः, पथः = मागात्‌ , पदमपि-एक चरणमपि, न प्रविचछन्ति = न स्खछन्ति, न्यायः 
मागँमचुसरन्त्येवेस्यथः 1 वसन्ततिछका वृत्तम्‌ । 
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ळल्िता-बाळा-संस्कृतदिन्दीष्याख्योपेतम | &1 


थः io 5 Si тти ies Gyaan Kosha 
भावाथः-टगम्मोराः पुरुषा स्तुत्यादिक किमप्यनपेक्ष्य कदापि न्यायमार्गादपि 


पराङ्युखा न भवन्ति, तत्परतया च तदुचितं न्यायसङ्गतमेव कार्य सवंदा5नुतिष्ठन्तीति i 

साषा-नीपि ( उचित तया अनुचित का विवेक ) में पार्त विद्वान्‌ लोग प्रशंसा 
करें अथवा निन्दा करें, इच्छानुसार सम्पत्ति अपने पास भावे अथवा (अपने पास से ) 
चली जाय, भाज ही मृत्यु हो जाय अथवा पक युग के वाद हो, किन्तु धोर छोग न्यायसङ्गत 
मागे से एक कदम भौ नहीं इटते ॥ ८४ ॥ X 

सम्नाशस्य करण्डपिण्डिततनोर्म्लानेन्द्रियस्य क्षुधा 
कृत्वाऽऽखुर्विषरं स्वयं निपतितो नक्तं मुखे भोगिनः | 
तृप्तस्तत्पिशितेन सत्वरमसौ तेनैव यातः पथा 
लोकाः ! पश्यत देवमेव हि नृणां बृद्धौ क्षये कारणम्‌ ॥ ८५॥ 

अन्चयः--छोकाः ! पश्यत, erg: नक्तं विवरं कृत्वा भझाशस्य करण्डपिण्डततनोः ` 
. अधा म्लानेन्द्रियस्य भोगिनः मुखे स्वयं निपतितः, अक्षौ तत्पिशितेन तृप्तः ( सन्‌ ) तेन एव 
'पथा सत्वरं यातः। ( अतः ) हि देवम्‌ एव नृणां वृद्धी क्षये ( च) कारणं ( भवति ) । 

व्याख्या--भप्नाशस्पेति 18 छोकाः | = हे मनुष्याः ! पश्यत=विछोकयत जानीत, 
,भाखुः-मूषक; 'उन्दुरुमृंषकोऽप्याखुःरित्यमरः, аа, विवरम्‌ = ( सर्पांधारभूते 
करण्डे ) छिद्रम्‌ , ас बिलम्‌ , छिद्रं निर्व्ययनःमित्यमरः, कृत्वा=विधाय, wan 
Матай निराशस्य, करण्डपिण्डिततनोः, करण्डे=वंशादिङृते सरपादिनन्तुवगांदिस्थानोचिते 
'भाण्डभेदे पिण्डिता-अन्नप्रसारपर्याप्तावकाशाभावेन पिण्डौ भूता सङ्कुचितेति यावत्‌+तनुः=शरीरं 
यस्य तथाभूतस्य, “शरीरं aed विग्रहः, कायो देइः Ч: खयां मूतिस्तनुस्तन्‌ रित्यमरः) 
अुधान्बुसुक्षपा करणेन, म्छानेन्द्रियस्यश म्लानानिनक्षीणानि=शक्तिहीनानि इन्द्रियाणि 
भोगसाधनानि चश्चरादीनि करणानि यस्य ताइशरय, मोगिनः=सप॑स्य, “उरगः पन्नयो - 
भोगी'ति सप॑पर्यायेष्बमरः, सुखेन्वदने, स्वयम्‌=स्वतः देवप्ेरितोऽनुक्त एवेत्यथेः, मिपतितः= 
अविष्टोऽमूव्‌, भसौ=सपैः, तरिपशितेन=्मूषकमांसेन, "पिशितं तरलं मांस!मित्यमरः, तृप्तः- 
कथमपि तृप्ति गतः सन्‌, तेनेव-मूषकविद्दितच्छिद्ररूपेणेव, पया=मागेग, «та:=й 
यतः | अतः दि=निःसन्दे म्‌ , देवमेवनभातमनः पुरा 9 कमेव शुभाशुभरूपम्‌ IMNE 
` अनुष्याणाम्‌, वृद्धौ-उन्नतौ काभस्वरूपे सुखे, क्षये=भवनतो VIRTU दुःखे च, कारणम्‌= 
हेतुः भवतति, हेतुर्ना कारण'मिक््यमरः | शादूंळविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--'सपंग्रादिणः करण्डे स्थितः कोऽपि सपंस्तत्र सवेतोऽवरुदयेष्टः कष्टमनुभव- 
#ч सहसाऽन्तः प्रविष्टं मूषकं कवळोकृत्य मूषकागमनमागांदेव बहिनिगेतः कष्टास्पुक्तो5भू?- 
दिस्युदाहरणेन सिद्धं-'कार्यस्य सिद्धेरसिद्धेश्व निदानं देवमेवे'ति 1 करण्डेऽषरुद्वस्य सपॅस्य 
भोज्यछासो मूषकस्य भोज्यछामाशया करण्डान्तगेतस्य सपैयुखान्तःपातश्च तदानौमतर्कित 


чат таай काक़ताड़ीयुन्यायेन तस्‌ नष्टमिति 086 887 


६२ नीतिशतकम्‌ 


भाषा--निराश, दिर में दवे शरीरा तथा भूख के भरि शिथिल शरीर वाले 
साँप के मुंड में चूहा स्वयं ( पिटारी में ) छेद करके चछा गया और सांप उसके माँस से 
तृप्त होकर शीघ्र उसी ( छेद के) रास्ते से बाहर निकल गया । ऐ मनुष्यों | देखो, भाग्य 
दी मनुष्य की बढ़ती भोर नाश का कारण होता है ॥ ८५ d हि 
М “मनुष्येण देववादिनाऽरसेन केवलं न स्थातथ्यम्‌ , किन्तु 899194899: करणीय 
पवे!त्याइ-- 
आलस्यं हि मनुष्याणां शरीरस्थो महान्‌ RY: | 
नास्त्युद्यमसमो बन्धुः genui नावसीदति 11 ८६॥ 
equi आरूस्यं मनुष्याणां शरीरस्थः महान्‌ रिपुः (अस्ति) उद्यमसमः (अन्यः) 
बन्धुः न अस्ति कुर्वाणः न अवसीदति । 
व्याख्या-आलस्यमिति। हि=निश्चयेन, आळस्यम्‌=कार्येपु प्रवृत्यमावः, मचुष्याणा- 
. णाम्‌=नराणाम्‌ , शरीर स्यःऱ्देहे ferr, «upper, ай युरुरिति यावत „ रिपुः 
शचः अस्ति, उ्यमसमः=उद्योगेन WEN, अन्यः बन्धुः=स्वीयो बान्धवः नास्ति, कुर्वाणः=डथयोगं 
कुवंन्‌ AT, नावसीदति=क्टं न MAR । erga वृत्तम्‌ 
भावार्थः--कायेविषातकं शद्युमिवालस्यं दूरीकृत्य कायेसाधकंमित्रमिवोधोगं स्वीकुर्यान्म- 
चुष्यः। किमपि कार्य giga नूनं तत्सिद्धेराशा, अकुवंतस्तु तस्य: सिद्धेः प्रस क्तिरेव नास्तीति । 
भआाषा--भाछस्य (भकमंण्यता) मनुष्यो का इनके शारीर में ही रइनेवाळा भारौ शु हैः 
उद्यम (पुरुषार्थ) के समान कोई मित्र नहीं हैं, जिसे करने पर मनुष्य दुःख नहीं पाता ॥८६॥ 
SU लभ्यत एवे'त्येतदुदाइदरणेन स्फुटीकरोति-- : 
छिज्ञो$पि रोहति तरुः ्षीणोऽप्युपचीयते पुनश्चन्द्रः | 
इति विसृशन्तः सन्तः सन्तप्यन्ते न दुःखेषु ॥ ८७॥ 
अन्वयः--छिन्नः अपि तरुः पुनः रोइति, क्षीणः अपि चन्द्रः पुनः उपचौयत्ते-श्ति 
विसृशन्तः सन्तः दुःखेषु न सन्तप्यन्ते | 
व्याख्या-छिन्नोऽपीति 1 छिन्नोऽपि = ृतोऽपि, तरुः = वृक्षः, पुनः = भूयः, रोइति= 
madahi, аЙ алча gres गतोऽपि, चन्द्रः = चन्द्रमाः, पुनः = भूयः उपचीयते 
TEA वधं ते=इति=त्थस्‌, विसृशन्तः=विचार यन्तः सन्तः=सत्पुरुषाः,दुःखवेषु=कष्टेपु विपरकालेः 
इत्यर्थः, न सन्तप्यन्ते=सन्तप्ता न भवन्ति, दुःखं न्याकुलताज्ञ नाधिगच्छन्तीति । आयां वृत्तम्‌। 
सावाथः-=छिन्नस्य तरोः पुनः प्रादुर्मावः क्षीणस्य चन्द्रमसश्च वृद्धिरिव दुःखसन्तप्तानां 
gami, पुननिश्चितेवेति नान्तव्यांकुलेभंवितव्यं विपत्तौ सज्जनेरिति 1 
भाषा--कट जाने पर भी पेड़ чачат है तथा क्षीण होने पर (घट जाने पर ) भौ 


चन्द्रमा बढ़ता है--इस प्रका र विचार = E i 
सोदाइरणप्रदशन दैवप्रापान्यं eU करेवा सज्जन विपत्ति से दुःरी नहीं होते ॥८७ 


नेता यस्य बहस्पति: प्रहरण qui सुराः सैनिकाः 
स्वर्गो दुगमनुभ्रहः किल हरेरेरावतो वारण: | 
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रछिता-बाला-संस्कृतहिन्दीब्याख्योपेतम्‌ । १३ 


тада ЕКЕ परैः рп Козһа 
तदू व्यक्त ननु $989 शरणं धिग्‌ धिग्‌ वृथा पौरुषम्‌ । ८८ ॥ 

अन्वयः-यस्य नेता ब्व॒हस्पतिः 9091 वज्रम्‌, सेनिकाः सुराः, दुर्ग स्वर्गः, अनुग्रहः 
हरेः, वारणः ऐरावतः किल शति ऐेश्वयंबलान्वितः अपि बलभित्‌ सङ्गरे परेः wei 
व्यक्तम्‌ , ननु देवम्‌ एव शरणम्‌ , बृथा पौरुपं धिक्‌ धिक्‌ ( अस्ति ) । 

व्याख्या-नेतेति। यस्य=्प्रलभिदः (इन्द्रस्य), नेता=नायकः, शिक्षको मार्गदर्शक इति 
यावत्‌, वृद्दस्पतिःऱ्देवयुरुः, प्रहरणम्‌=्शख्रम्‌। “आयुधं तु प्रहरणं qu fauc, वञ्रम्‌=कु- 
feaz, 'वज्रमशी रयात्कालश? मिरयमरः, सेनिकाः=सेनायां समवेता योद्धारः, gua, 
दुर्गम्‌=परैरगम्यं gu रक्षारथानम्‌ . स्वगः=न।कः, 'स्वरव्ययं स्वर्गनाक इत्यमरः, अनुग्रहः= 
विपत्तेरुडतुंमिच्छा, इरेः=विष्णो भगवतः, वार ण:८गजः, 'गजो नागः कु्षरो वारण? इत्यमरः, 
ऐरावतः=तन्नामा दिव्यो गजेन्द्रः, किळेति प्रसिडौ-शत=भनेकप्रकारेण, ऐश्वयंवूस्वितोऽपि, 
tada = वृहस्पतिनेतृत्वादिरूप वैभवं, बलम्‌ = शक्तश्च ताभ्याम्‌ भन्वितोऽपि = युक्तोऽपि, 
чатаар а पाठे आश्चर्यम्‌=आक्षयकारि बलम्‌ = शक्तिः तथुक्तोऽपी यर्थः का यः, 
बलभित्‌, वलनामकम दुरं भिनत्तिननाश्चयतीति ताइश इनदरः, सज्ञरेच्भाजो शुद्ध इति यावत, 
'प्रतिज्ञाऽऽजिसंविदा पत्दु सङ्गरः इत्यमरः, परेः=शद्टभिः, भञ्ञः=पराजितः। तत-तस्मात qal- 
क्तेनोदाइरणेनेत्यर्थः, व्यत्तम=स्पष्ठम्‌ (यव) ननु=निश्चये न, देवमेवनमाग्यमेव, शरणम्‌=रक्षकम्‌ 
“शरणं गृहरक्षित्रो!रित्यमर:, वृथा = निरथंकम्‌ пча ат विना निष्फलमिति यावत्‌, 
पौरुषम्‌ = पुरुषकार म्‌ उथोगम्‌ , धिक्‌ षिक्‌=पुनः पुन षिंककारोऽस्तु। धिकशब्दयोगे पौरुषमित्ति 
द्वितीया 'थिशुपर्यादिपु त्रिपु’ इति सिडान्तानुसारेण айзат | शादूंलविक्री डितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थ:--नेतारं गुरुं तथा सेनिकान्‌ सुरानपि लब्ध्वा दुगेमे स्वे स्थितः विष्णो रनु- 
пш ече गरेनद्रार ढो वज्रायुधोऽपीन्द्रः पुरा यत पराम प्राप्तवान्‌ JÈ, तदुदादरणं पुरस्कृत्य 
स्फुटं араѕая, यरिकिल-देवे सहायके सत्येव पुरुषाणामुद्योगः सफलो भवति नान्यथेति । 

भापा--स्वयं (देवयुरु) बृहस्पति जिसके पथप्रदराक हैं, वज्र जिसका ew है, देवगण 
जिसके सिपाही हैं, स्वगंछोक जिसका किला है, अनुग्रह जिस पर औविष्णुं भगवान्‌ का है, 
ऐरावत जिसका हाथी है--ऐसे 494 तथा शक्ति से युक्त इन्द्र भी जो gu 9981 से दार 
गया तो यह स्पष्ट है कि-दैव हो केवल रक्षक है, नरथक पौरुष को बार-बार धिक्कार है n 

“विचारपूवेकमेव कार्य कतंव्य!मिति शिक्षयन्नाइ-- 
€ . . . ७ e 
कमोयत्तं फलं पुंसां बुद्धिः sagah | 
तथापि सुधिया भाव्यं सुविचायब gaar ॥ ८६॥ 

अन्वयः--( यद्यपि ) पुंसां फलं कमांयत्तं ( तथा) बुद्धिः कर्मानुसारिणी ( भवति ) 

तथापि सुधिया सुविचायं एव аат भाव्यम्‌ । 


व्याख्या-कर्मायत्तमिति । यथपि पुंसाम्‌ = पुरुघ।णाम्‌ , फरुम्‌ = सुखदु:खादिकम्‌ , . 
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६४ नीतिशतक म्‌ 
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कर्मायत्तम्‌, कर्मणः = आत्मना कृतस्य पापपुण्यात्मकस्य कायंविशेषस्य आयत्तम्‌ = अधीनम्‌, 
“अधीनो निघ्न आयत्तः इत्यमरः, तथा बुडिः = मतिः, कर्मानुसारिणीनक्ृतस्य ФАТ 
अवति, तथापि-एवं स्थिते सत्यपि, gaga, “सन्‌ सुधीः कोविदो युधः’ इत्यमरः, gA- 
चार्येब-पुन्दरं विचारं कृत्वेव, कुवता=्कायंकारिणा, भाव्यम्‌=भवितव्यम्‌। अनुष्डपू वृत्तम्‌ । 
warmer बुद्धेश्च नियतं कमांधीनतया anans किमपि कतुंमसमर्योऽपि 
दुष्परिणाममयेन सर्व «ачта विचायैब नरः कार्य कुर्यांदिति i 
सापा--( यद्यपि ) मनुष्यों कौ ( सुख-दुःख की ) प्राप्ति ( qisa ) कमे के अधीन है 


और बुद्धि ( भो) कमे के अनुसार दी चलती हैं, फिर भी बुद्विमान्‌ को विचारपूर्वक ही 
[म करनेवाला होना चाहिए ॥ ८९॥ 


“सवेत्रेव भाग्यहीन qe विपत्तयोऽनुगच्छन्ती?स्याइ-- 
खल्बाटो दिवसेश्वरस्य किरणे: सन्ताडितो मस्तके 
айе җа देशमनातपं विधिवशात्तालस्य मूलं गतः | 
तत्राप्यस्य महाफलेन पतता भग्नं सशब्दं शिरः 
प्रायो गच्छति यत्र भाग्यरहितस्तत्रेच reum: | ао il 
अन्वयः--खस्वाटः दिवसेश्वरस्य फिरणेः मस्तके सन्ताडितः सन्‌ भनातपं देशं वाञ्छन्‌ 
विधिवशात्‌ तालस्य qé गतः, तत्र अपि पतता महाफलेन भस्य शिरः सशब्दं यथा स्यात्तथा 


яя, । प्रायः भाग्यरहितः यत्र गच्छति तत्र एव आपदः यान्ति । 
ब्यास्या-खढ्घाट इति। «eedem पुरुपः, दिवसेश्वरस्य ॥ 


सूयंस्य, किरणे: = करेः, मरतके=शिरसि, सन्ताडितः=भाहृतः सन्‌, अनातपम्‌=सूर्यातपर” 
हितम्‌, देशम्‌=प्रदेशं स्थानम्‌ , वाञ्छन्‌ =६च्छन्‌ , अन्विष्यक्षिति यावत्‌ , विधिवशात्‌ = 
भाग्यबळात्‌ , ताळस्य-=त्तन्नामकस्य वृश्षस्य, मूलम्‌=भषःप्रदेशम्‌ , गतः=प्राप्तोऽभूत्‌, तत्रापि= 
तस्मिन्नपि प्रदेशे, पततान्बृक्षाद्‌ язча, मद्दाफलेन=्ब्रृहृत्परिमाणेन तत्फलेन, अस्य = 
खर्वारस्य, शिरः=्मस्तकम्‌, सशब्दम्‌-'पटत्पट' दिति शब्देन सहितं यथा स्यात्तथा, waa 
विदौणेम्‌ । प्रायः=बाष्ुस्येन, भाग्यरदितिःन्दुदे वहतः पुरुषः, यत्रन्यस्मिन्‌ स्थले, गष्छति= 
उपस्थितो भवति, तत्रेद=त स्मिन्नेव स्थले, आपदः=भापत्तयः, यान्तिरडपस्थिता qafa | 
शादूंरुषिकीडितं वृत्तम्‌ । 

सावार्थः--'केशहने शिरसि सूयंकरप्रार पीडामनुभूय सच्छायं प्रदेश निर्वांधमन्विष्यच्‌ 
कोऽपि दुदेवइतस्तालबृक्षान्तिकमापतितः शिरसि भूयोऽपि तत्फळपतनात्‌ भृशं NARASI 
दित्यनेन व्यक्तं-दुर्देवदोषेण पौडितान्नरान्‌ विपक्तयो5पि वारं वारं पीडयन्तोति । 

भाषा--सिर पर पड्नेवाछी किरणों से परेशान होकर गआ धूप से खाळी नगइ हदता 
हुआ संयोग से ате के नीचे भा पहुँचा । वहाँ भी एक बड़े फल के गिरने से उसका सिर 


आवान के साथ फट गया। ( ठोक 8) माग्यद्दोन मनुष्य जहाँ जाता है чп वहीं विष 
त्तियों मो जाती йо ॥ 
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रविनिशाकरयोम्रहपीडनं गजभुजङ्गमयोरपि बन्धनम्‌ | 
मतिमतां च fees दरिद्रतां बिधिरहो ! बलवानिति मे मतिः ॥ ६१॥ 
न्वयः--रविनिशाकरयोः ग्रहपोडन गजभुजज्ञयोः अपि वन्धनं मातिमतां च दरिद्रतां 
qalaq “ий ! विधिः बलवान्‌’ इति मे मतिः ( भवति ) । 
व्याइ्या-रविनिशाकरयोरिति । रविनिशाकर योः, रविः = सूर्य: निशाकरः=चनः 
तयोः, ग्रपीडनम्‌ , देण = राहुनाम्ना ग्रइविशेषेण पोडनम्‌ = व्यथाकरणं असनमिति 
यावत, गजसुजङ्गमयोरपि, गजः = uit, भुजन्गमः = wd: तयोरपि, बन्धनम्‌ = नियमनम्‌, 
मतिमतां च = बुद्धिमतां च, दरिद्रताम्‌ = faaan, विछोक्यं = 721, edt = 31499, 
विषिः=माग्यम्‌ , 'भाग्यं छो नियतिर्विधिः इत्यमरः, वलवान्‌ = शक्तिशाली कतुंमकतुमन्यथा 
च ag समर्थ ч ERE इति = एवंरूपा, मे = मम deu, मतिः = बुद्धिः मननं निश्चयो 
। द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ | 
T Me क जम प्रसिद्ध gadung यदराहुअंसति, मत्तो गजो 
-विषधरः ada  Ч यत्‌ कस्यापि परतन्त्रतारूपं बन्धनं पाप्नुतः) чч ahasi बुद्धि 
मन्तो5पि दरिद्रतादुःखमनुभवन्ति, तदिदं विछोकयन्मन्येऽदं-'देवं uda: sae मिति 1 
भाषा--सूय॑ भौर चन्द्रमा का राहु दारा पीड़ित होना, हाथी और साँप का भी बंधना 
an बुडिमानों की दरिद्रता देखकर मेरा यही विचार होता है कि भाग्य बलवान्‌ है ॥९१॥ 
अनुचितं giat ब्रह्मणो मूढत्वं दशयति pF à 
gaf ताबदशेषगुणाकरं_ Чечин 399: | Е 
तदपि तत्क्षणभज्ञि करोति चेदहह ! कष्टमपण्डितता fast: ॥ ६२॥ 
अन्वयः-( बिधिः ) भशेषगुणाकर सुवः अलङ्करणं JIRE яя तावत्‌, तदपि तत्‌ 
क्षणभक्षि चेत्‌ करोति ( afg ) agg 1 विधेः अपण्डितता ( शद ) कष्टम्‌ । 
व्याख्या-सूजतीति । яш अ 
आकरः = खनिः तम्‌ सव॑युणोस्फत्तिस्थान मित्यर्थः, 38: = queat अलक्लरणम्‌ = i 
पुरुपरल्लम्‌ , पुरुषेषुनम चुष्येपु रम्‌ = रलस्वरूपम्‌ रलमिव श्रे स्वतेजसा ENS $ 
qaa , सजति = उत्पादयति, ताषदिति वाक्यालूझारे, तदपि = तथापि किन्तु, तत्‌ m 
षरलम्‌ , क्षणमङ्गि, क्षणेन = क्षणमात्रेण मङ्गिन्मङ्गोऽस्यास्तोति तत्‌ नश्वरम्‌, अथवा तद х 
तत्पुदपरलमपि TAMA = «Вяч क्षणे MINEA, करोति चेतर=यदि ул d 
महद्देतिकष्टसू वकमव्ययम्‌ , їй: = AAT, अपण्िडिततारमूखंत्वम्‌ , कष्टम्‌ = दुःखम्‌ क्षार 
मित्यर्थः । द्रुतविलम्बितं TTA 
E esiti पुरुषमुत्पाथ पुनस्तं «194 ED सेयं मूढता 
жщ कष्टमुत्पादयति दृदये । सत्पुरुषोत्पादनप्रयासस्तस्य que ig 
भाधा--भोद ! बड़े दुःख को बात दे । यह म्मा को केसी quur कि पहले त 


(०-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


शेषगुणाकरम्‌ , अशेषगुणानाम्‌ = स्वेषां गुणानाम्‌ ` 


६६ नीतिशतक स-- 


Digitized 8 तला ебапаооің Gyaan Коѕра RE 
सारे गुणों की खान तथा पृथ्वी 3 भूषण नररंत्न की पैदा करता E आर फिर उसी को 


क्षणमङ्गर ( जरा सी देर में नष्ट हो जाने वाला ) बना देता है ॥ ९२ ॥ 
/ 'ललाटलिखितं तावन्न कदाप्यन्यथा म्रती?त्युदाहृरणेः प्रपञ्चयति 
/ „ # पत्रं नैब यदा करीरविटपे दोषो बसन्तस्य कि 7 
[/ , |/  नोळूकोडप्यबलोकते यदि दिवा सूर्यस्य कि दूषणम्‌ ? | 
х चारा नेव पतन्ति चातकमुखे मेघस्य कि दूषणं _ 
ач निधिना ललाटलिखितं तन्माजितुं कः क्षमः १ ॥ ४३॥ 
अन्वयः--यदा करोरविटपे पत्रं नेव ( भवति तहि अयं ) वसन्तस्य alu: किम्‌, यदि 
उलूकः दिवा अपि न अवछोकते ( ufg श्दं ) सूर्यस्य दूषणं किम्‌ , (यदि) चातकसुखे чї: 
न एव पतन्ति ( तहि < ) मेषस्य दूषणं किम्‌ t ( हि ) чат पूर्वं यत्‌ लालटळिखितम्‌ , 
तत्‌ wie कः क्षमः १ । 
व्याख्या-पन्नमिति 4 यदा = यदीत्यर्थः, करीरविटपेन्करीरनामकबृक्षस्य शाखायाम्‌, 
पत्रम्‌ = чїң "पत्रं पछाश छदनं दलं पर्ण'मित्य मरः, नेव = न कदापि भवति, तहि भयम्‌, 
वसन्तस्य=्बसन्ततोः मधुमास त्य, दोपः=अपराघः किम्‌ ! नास्तीत्यर्थः, यदि-चेत, Sua 
दिवान्धः पक्षी, दिवाऽपि = दिनेऽपि, नावलोकतेसन पश्यति, तहि इदम्‌ , सूयंस्य=रवेः, 
दूषण्म्‌=दोषः विम्‌ ! न किमपीत्यर्थः, यदि चातकसुखे्सारश्चनास्नः पक्षिणो वदने, धाराः= 
मेघमुक्ता जलधाराः नेव पतन्ति=निश्चितरूपेण न पतन्ति, afg इदम्‌ , मेघस्य=जलदस्य- 
दूषणम्‌ = दोषः किन्‌ ? नास्त्येवेत्यथे: । адада, विधिनान्विधात्रा, पूदेम्‌=जन्मकाळे 
` यत्‌ छलाटछिखितम्‌ , भाहेऽक्षर रूपेण विन्यस्तम्‌, gads विचार णीयः, तव, माजिंतुम्‌= 
प्रोन्छितुम, कः=को नाम पुरुषः, दामः=समर्थः १ न कोऽपीत्यर्थः । शादूछविक्रौडितं qu । 
भावार्थ:--विधेलिखितमन्यथाकर्तु न केनापि शक्यम्‌ । पपत्रपुष्पफळादिसमरद्विकरेऽपि 
वसन्तसमये करीरतरोः чыча, दिवसेऽप्युलूकपक्षिणि दशनशक्तेर भावः, वर्षास्वपि 


चातकमुखे नछयिन्दोर प्रासिश्चेति सर्व विधिलिखितमेव परिणमति, न किलात्र वसन्तसूरयंमे- 
घानां दोषस्य लेशोऽपीति i 


भाषा-यदि करीर के पेड में पत्ता नहीं भाता तो वसन्त का क्या दोष? यदि su 
दिन में मी नहीं देख पाता तो सूर्य काक्या दोष ? यदि चातक के मुँह में वर्षा की वूंदो को 
थारा नहीं पड़ती तो बादळ का कया दोष ? ब्रह्मा ने जो कुछ ललाट की पटिया पर भर्थाव 
भाग्य में छिख दिया है उसे कौन मिटा सकता है ? ॥ ९३ ॥ ; 


कमंणो महिमानं दशेयति-- 
/ नमस्यामो देवान्ननु हतविधे5स्तेडपि बशगा 
V / विधिवन्यः सोऽपि प्रतिनियतकमेकफलद: | 


फलं कमोयत्तं यदि किसमरे: किञ्च विधिना ? 
नमस्तत्कसंभ्यो विधिरपि न येभ्यः प्रभवति । ६४ ll 
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अन्चयः--(वयम्‌ ) देवान्‌ नमस्यामः, (किन्तु) ते अपि сабаа: नूनं वशगाः ( सन्ति, 
अतः) विधिः, वन्द्यः, किन्तु सःअपि प्रतिनियतकर्मकफलदः (अस्ति तथा च), यदि फलं कर्मायत्तं c 
(तहि) अमरेः किम्‌ विधिना च किम्‌, तत айта: नमः (अस्तु), विधिः अपि येभ्यः न प्रभवति। 
व्याख्या-नमस्याम । इति । वयम्‌ , देवान=इन्द्रादीन्‌ सुरान्‌, नम स्यामः=पूजयामः, 
чара इत्यथः, “नमोवरिवश्चित्रङः वयच? इत्यनेन नमोऽव्ययात्‌ पूजार्थ क्यच्‌ प्रत्ययः, 'पूजा 
नमस्याऽपचिति?रित्य मरः, ननु=निश्चयेन, asha अपि, इतनिधेः=नी चस्य ब्रह्मणःदे वस्य 
ат, स्वतन्त्राणाप्रीश्वराणां, देवानां स्त्रातम्त्र्यमपद्वत्य तान्‌ स्त्रवशगान्‌ कर्पुविधेहंतत्यं (नीचत्वं) 
स्फुटमेव, वशगाः = ачаг अधीनाः सन्ति, अतो 89): विचिः = ब्रह्मा देवं वा, वन्थः=नम- 
स्कायंः, किन्तु सोऽपि = विधिर पि, प्रतिनियतकमेंकफलदः प्रतिनियतम्‌ = तत्ततपुण्यपापरूपेण 
- निश्चितं यत॒ कर्म > विधिविशेषः, तदेकस्य = केबलं तस्येव फल्म्‌=सिदिं ददातीति ताडशः, 
' ञद्वा प्रतिनियतं यव कर्मण एकम्‌=घ्ुख्यं केवलं वा फलं तद्‌ ददातीति तथाभूतः, शुभाशुभक- 
 ्माधुसारिफलदातेत्यर्थः अस्ति, तथा च यदि=्चेत्‌, फन्‌=सिद्धिः, कर्माधी म्‌=स्वक्ृत कर्मा नु- 
सारि аб emt: = दे यैः, किम्‌=क्रि प्रयोजनम्‌? विधिना च = ब्रह्मणा देवेन वा च, fase 
कि प्रयोजनम्‌ । कर्मविरुडफलदा!नाऽसामर्थ्यान्न किम्पि प्रयोजनमित्यर्थः, तत्तस्मात्‌ कार- 
ma, कर्मभ्यः्=कायविहेषेभ्यः पुरुपप्रयक्षरूपेभ्यः, नमः=नमर्कारोऽस्तु पिषिरपिन्भ्रह्मा देवं 
वापि, येभ्यः=कम॑भ्यः, नमः स्वस्ती?त्यादित्ता पर्याप्तिवाचकाइलंशब्दयोगे quit, न प्रभवति 
=а समर्थो भवति । कमणां पुरो विधेरपि शक्तिः कुण्ठिता भवतीत्यर्थः 1 शिखरिणी वृषम्‌ à 
सावार्थः--परमेश्वरेषु देवेष्वपि यस्याऽखण्डतं प्रभुत्वं adu सोऽपि विधिने ताबदस्माकं 
аг айай भवति, यतः स नूनं awangarda सर्वेभ्यः फळं दत्ते 1 अतो वयं देवान्‌ विर्धि 
चोपेक्ष्य तेषां कमणामेव पुरः शिरो नमस्यामो विधिरपि येषां वशंवद एवेति i 
भाषा--मैं देवताओं को नमस्कार करता हूँ, पर वे भी तो दुष्ट विधि के बश में हैं । 
अच्छा तो उत्त विधि की ही वन्दना करनी चाहिये । पर वह भी तो निश्चित कमें का ही 
फरू देता है, और फल कमे के अधीन है 1 तो फिर, देवताओं तथा विधि से कुछ लाम नहीं 
चस उन्हीं कर्मो को नमस्कार दो जिन पर विधि का भौ वश नहीं चलता ॥ ९४॥ 
Jy कमेणो माइमानं गायन्नुदाइरणेस्तं विशदी करोति-- 
ब्रह्मा येन कुलालबन्नियमितो ब्रह्माण्डभाण्डोदरे 
Й विष्णुर्यन दशावतारगहने क्षिप्तो महासळूटे | 
रुद्रो येन कपालपाणिपुटके भिक्षाटनं कारितः 
gal श्राम्यति ORG пп तस्मै नमः कर्मणे ।। EX | 
अन्वयः-येन ब्रह्मा ब्रह्माण्डमाण्डोइरे gere जियमितः, येन विष्णुः दशावतार- 
गहने महासङ्कटे कषिप्तः, येन रुद्रः कपाहपाणिपुटके भिक्षाटनं कारितः (येन नियमितः) Ча: 


नित्यमेव गगने яра. तस्मै कर्मणे नमः (अस्तु )। 
मेव गगने хра. me कर्मणे नम; C: STO ion. Varanasi. 
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व्याख्या-घह्मेति | येन = कर्मणा, रह्मा = सृष्टिकर्ता ब्रह्मदेवः, ब्रह्माण्ड भाण्डोदरे, 
त्रह्माण्डम्‌=सकलं जगदेव भाण्डम्‌ = पात्रं तस्य उदरे=मध्ये, तन्निर्माणविधाविद्यर्थः, कुलाळ- 
वत्‌=दुम्भकार इव, कुम्भकारः कुकालः स्या!दित्यमरः, नियमितः = नियोजितः, येन कमणा, 
विष्णुः=पुराणपुरुषो नारायणः दशावतारगदने, दशावताराः=मरस्यकूर्मादिदशावतारग्रइणम्रि 
त्यथैः, तद्रपे, गइने=दुगेमे ag, महासङ्कटे = महति 92 अतिकष्टकरे कार्ये वा, दशावतार- 
ग्रहणरूपे गहने महति «E इत्यर्थः । श्षिप्तः-पातितः प्रेरितो वा, “महासङ्कटे दशावतारगदने? 
इति या योज्यम्‌, तत्र्महदासदुटेच्छच्छूतरे, अतिकष्टकर इति यावत, दशावतार गइने-द शा- 
वतारस्वरूपे, गइने=्वने, "gest काननं बन’मित्यमरः | इत्यर्थो विधेयः, येन=ङमंणा, रुद्र्ः= 
महेश्वरः शङ्करः, कपालपाणिपुटके, कपालम्‌-अक्मशिरः, तदेव पाणिपुटकम्‌ पुटरूपतां प्रापितो 
इस्तः तत्र, रद्वा कपाल्युक्त यत्पाणिपुरकं तत्र, मध्यमपदलोपी समासः, भिक्षाटनम्‌ , मिक्षाये 
भिक्षाप्रापत्यर्थम्‌ अटनम्‌ = मणम्‌ ад कारितः = विधापितः, भिक्षापदरय पाणिएटकपदेन 
सम्बन्धाद्‌ 'भिक्षाटन? मित्येप समासो नोचितः, येन-कर्मणा, नियमितः=प्रेरितः' adan 
त्रापि योज्यम्‌, ga: नित्यमेव=अभरान्तमेव, गगने=आकासे, म्यतिन््रमणं करोति, а= 
महामहिमशालिने, कर्मणे = तत्तत्काय॑विशेषरूपाय, नमोऽरतु । शादूंखूविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

व्याख्या-नत्रक्षाणं जगन्निर्माणे, विष्णुं दशावतारचरितम्रदशंने, «д भिक्षाचरणे 999 
पृथ्वीपरिक्रमणे sadana सर्वतो बकवत्तमं सर्वेपां नमस्काराहंमिति | 

भापा-मिसने विश्वरूपी वर्तन के भीतर ब्रह्मा को कुम्हार को भोति (апа की रचना 
के लिए) नियुक्त कर दिया तथा विष्णु को अत्यन्त दुःखदायक (मत्स्य, कच्छप आदि) दशाव- 
तार धारण करने की कठिनाई में डाळ दिया, जिसके मारे शङ्कर जी दवाय में खप्पर केकर भीख 
मागते फिरते @ और सूर्य प्रतिदिन भाकाश में घूमा करते हँ, उस कमे को नमरकार हो ॥ 

“भाग्यमेव समयानुसारं फलं दातुं saaat fa प्रतिपादयति 
सैवाकृतिः फलति नेव छुलं न शीलं विद्यापि नेव न च यत्नकृतापि सेवा | 
भाग्यानि पूर्वतपसा खलु सञ्चितानि काले फलन्ति पुरुषस्य ada gali 
न्वयः-भाइतिः न एव फलति, कुलं न एव फलति, शीलं न फलति, विद्या भपि न 

एव फति, च четат सेवा भपिं न फळति, पूरतपसा सञ्जितानि पुरुषस्य भाग्यानि 95 
काळे फलन्ति, यथा 591: ( काले ) एव फछन्ति । 

ब्याख्या-नंवाकृतिरिति। आकृतिःच्भाकारः सुन्दर स्वरूपमिति यावत्‌, नेव फऽति= 
निश्षयेन फलदा न मरति, कुम्‌ = निमको वंशः, नेव чет, शीम्‌ = सदाचरणम्‌, न 
फलति, विद्यापि=वेदशाख्रादिश्चानमपि, नेव फरूति, а= Рея, यल्लकृता=्प्रयत्नेन विहिता। 
aasang: परिचर्यापि, न फछति, पूर्वतपसा, पूर्व म्‌ऽ्पुरा gd ачч:=н®ч तेन (0 


तानि=्भञितानि=सम्पादितानि, पुरुषस्यन्मनुष्यस्य, भाग्यानि=देवा नि, खललरनिःसंशयम » 
CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


छलिता-बाछा-संस्कृतहिन्दीव्यास्योपेत्स | ६९ 


काले = समये чїч ШЧ, फल न्तिन्फल दी नि НЕЯ ааа, = 
पादपाः, काळे एब=तदुचिते समये एव फलन्ति = फल्युक्ता जायन्ते । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भावा ५-भाङृत्यादिकं किमपि नेव सम्मानादिकं जगति प्रयच्छति, केवलं पूवसुकृता- 
नुसारं परिणमद्‌ भाग्यमेव किमपि सत्फलं दातुं quan समये प्रभवतीति सुकृतेः adfa- 
भाग्यमेव स्वाभिलाषानुरूपं सम्पादयितुं पुरुषैः प्रयतनीयमिति i 
भाषा-पुरुष कान तो (सुन्दर) आकार फल देत! हे, न ( ऊँचा ) खानदान, न 
सदाचार, न विद्या और न परिम के साथ की गई सेवा, प्रत्युत पहले ( पूरवे जन्म में )' 
किये गये तप के हारा भजित किया हुआ भाग्य हो उचित समय पर वृक्ष को भाँति फल 
देता है ॥ ९६॥ | 
“पुरातनं पुण्यमेव पुरुषाणां सर्वत्र संरक्षकं भवती त्याह-- 
बने रणे тааз महाणेवे पवतमस्तके वा | 
gá प्रमत्तं विषमस्थितं वा रक्षन्ति पुण्यानि पुरा कृतानि ॥ ६9 11 
अन्वयः--पुरा तानि पुण्यानि वने रणे शचुजलाझिमध्ये AGA पवेतमस्तके वा 
gu प्रमत्तं विषमस्थितं वा ( पुरुषं ) रक्षन्ति । : र 
व्याख्या-चन इति । पुरा = 999, कृतानि = सम्पादितानि, पुण्यानि = सत्कमाणि, 
वने = अरण्ये, रणे = युद्धे, शघुजलाझिमध्ये, शत्रवः = रिपवः जलसू=सखिछम्‌ afa: = afg- 
AR तेषां मध्ये = अन्तरे, महार्णवे = मइति भोषणाकारे सागरे, 'सरस्वान्‌ सागरो5णेव? 
इत्यमरः, पर्वतमस्तके वा= शैलस्य शिखरे वा, нң = निद्वितम्‌ , प्रमत्तम्‌ भसावधा- 
नम्‌ , विषमस्थितं वा विषमे = निम्नोन्नतस्थले विपत्तौ च Rud वा = विद्यमानं वा, पुरू 
रक्षन्ति-पाणयन्ति, तत्सहायतां कुवेन्तीत्यथंः । उपजातिवृंत्तम्‌ । 
भावार्थ:--वनादिषु भीषणेषु स्यानेषु स्वसादिमोइमयावस्थायाञ्च जीवनसंरक्षणाशा 
पुरुषाणां पूर्वपुण्यैर्बिना न काऽप्यन्यतोऽस्तीति | : | 
भाषा--वन में युद्ध में, 93, че तथा आग के बीच, महासमुद्र में, чая की चोटी 
पर, सुप्तावस्था में असावधानी की «199 में तथा सकूट पढ्ने पर पहले के किये गये पुण्य 
ही (чач को ) रक्षा करते हैं ॥ ९७॥ 
महत्त्व प्रदर्शयन्‌ सत्कर्मणः करणीयतां निरूपयति-- 
7) AN ~ AN 
A. था arja खलान्‌ करोति बिदुषो मूखोन्‌ हितान्‌ द्वेषिणः 
प्रत्यक्षं कुरुते परोक्षममृतं हालाहल तत्क्षणात्‌ | 
तीसाराधय सत्कियां सगबतीं भोक्त फलं वाब्छित 
हे साधो ! व्यसनेगुणेषु विपुलेष्वास्थां बृथा मा कृथाः 1 ६८॥ 
अन्वयः--पा खलान्‌ साधून्‌ करोति, मूर्खान्‌ विदुषः करोति, च द्वेषिणः दितान्‌ 
करोति, परोक्षं प्रत्यक्ष कुरुते, ues तरक्षणात असतं कुरुते, हे साधो ! वाञ्छितं फळं 
भोक्तु तां भगवतीं я п, आराधय, sada; विपुलेपु गुणेषु वृथा भास्थां मा कृथाः । 
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व्याख्या--येति 1 या=सरिक्रिया, खलानू-दुर्जनान्‌ , साधून्‌=सञ्जनान्‌ , करोति= 
विदधाति सम्पादयतीति апаң, मूर्खान्‌=भश्षान्‌ , विदुषः=्शञानक्षम्पन्नान्‌ पण्डितानिति 
यावत्‌, करोति, m च, द्रेषिणः=हितिरय विरोधं тда: शत्रून्‌ , छ्तान्‌=ह्तिकारिणः, ` 
करोति, परोक्षम्‌=इष्टेरगोचरं विषयम्‌ , प्रत्यक्षम्‌=दृष्टिगो चरम्‌ , कुरुते-विपत्तें, पा 
WAGU विषम्‌ , तरक्षणात्‌=झरिति, असृतस्‌न्मधुरां सुधाम्‌ , कुरुते, हे साधो ! =हे सज्जन | 
बान्छितम्‌=भभौए्म्‌ फरूम्‌=कायंस्य सिडिम्‌ , साक्तुम्‌=भासादयितुम्‌ , तामून्पूर्वोक्त- 
samia, भगवतीम=्ऐेशर्यादिगुणसम्पन्नाम , सत्त्रियां=सतीं क्रियां शोभनं कर्मेति 
Rx , आराधयज्सेवस्व, सवंदाऽनुतिषठत्यर्थः, व्यसनेः=भ्रंशैः नाशैरिति alaa , विपद्धिर्वा, 
व्यसनं विपदि भ्रंशे? इत्यमरः, विपुळेपुऱ्विस्तृत्तेपु, ना शविपत्तिभूयिष्टेष्विति यावत्‌, गुणेपुर . 
विद्वत्तादिषु सत्त्वरजस्तमोरूपेपु वा, әз=ғаҸң,, आस्थासून्यत्नम्‌ , गुणाज॑न प्रयत्न मि- 
त्यथः, 'आस्थानीयत्नयोरास्था'इस्यमरः, मा कृथाःऱन कुरु । यद्वा-विपुलेपु गणेपु व्यसनैः 
आस्थां वृथा मा ङ्याः इत्यन्वयः, अयमथंः_विपुलेपु=बहुषु विस्तृत्तेपु ач तत्र प्रसिद्धेषु 
аы чы स्वार परनमित्यादि giaa , गुणेष्वास क्तिपूर्वक 
भावार्थः--नश्वराणां зата प्रयत्नं निरथंकमासक्तिपूर्व गुणाजैनप्रयासं वा परित्य- 
ज्य सञ्जनर भी्फर्छास डिकरमेश्वयुण सम्पन्न विचित्रयुणशालि सत्कमंव सर्वदा सेवनी यमिति। 
आषा-हे सञ्जन ! यदि वाञ्छित फल भोगना चाक्षते हो तो इसत ऐश्वयंशःली अच्छे 
कर्म का सेवन करो नो दु्टों को सज्जन, 991 को विद्वान्‌ , 99971 को मित्र, आँखों से परे 
को वस्तु को el के सामने तथा विष को तत्काळ अमृत कर देता है | बहुत दुःख देनेवाळे 
गुणों ( विद्वत्ताप्रभृति अथवा सत्त्व, रन तथा तम ) में व्यर्थ प्रयत्न न करों ॥ ९८ ॥ 
“सकलं कार्य तत्परिणामविचारपुर:सर मेव adad विद्वद्धि'रित्याइ-- 


गुणवदगुणवद्वा कुबता कार्यजात 
परिणतिरवधार्या यत्नतंः पण्डितेन | 
अतिरभसङ्तानां कमणामाविपत्ते- . 
भवति हृदयदाही शल्यतुल्यो बिपाकः ।। ६६ || 
अन्वयः--गुणवत्‌ ат भयुणदद कार्यजातं фа पण्डितेन परिणतिः यज्ञतः भवधार्या । 
( दि) भतिरभसङ्घतानां कर्मणां विपाकः शस्यतुल्यः,आविपत्तेः हृदयदाही अवत्ि। 
व्याख्या--गुणवदित्ति । лац युणाः सन्त्यसिमिन्निति तत=्शुणयुक्तम्‌ , वा अथवा, 
agaaa qmm भवतीति तत्‌ = qug दोषपूर्ण ar, फायंजातम-कर्मणां समूहम्‌» 
बहुविधं कर्मेति यावत्‌ “ज्ञातं जनिसमूइयो?रित्य मरः । कुब॑ता=अनु तिष्ठत।, पण्डितेन, पण्डा= 
बुद्धिः सआताऽस्येति पण्डितः तेन बुद्धिमतेत्यर्थः, परिणतिः=डत्तमोऽधमो वा तस्य परिणामः) 


यलतः=प्रयत्नेन, अवधायां = विचारणीया, यतः, अतिरभसकृतानास्‌ , अतिरभसः = 
CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. х 
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भूयान्‌ वेगः त्वराविशेष इति यावत्‌ तेन, 'रमसो वेगइषेयो'रित्यमरः, कृतानाम्‌ = fafgar- 
नाम्‌, कर्मणाम्‌ = कार्याणाम्‌, विपाकः=परिपाकावस्था, परिणामः फलप्राप्तिसमय इति यावत्‌, 
शस्यतुल्यः = भन्तःप्रविष्टेन арап सदृशः, दुःसह इत्यर्थः, आविपत्ते:-मरणपर्यन्तम्‌, इदय- 


दाही, हृइयम्‌ = चेतः दग्धुम्‌ = ज्वलयितुं शीलमस्येति तथाभूतः मनःसन्तापकारीत्यर्थः 
ताच्छं स्ये णिनिः, भवतति = जायते । मालिनी वृत्तम्‌ । M e 


भावार्थः--विदुषा समो चीनं विचायेंब कार्य कतंब्यम्‌, सहसा विदितं कार्य दुष्परिणामं 
दुःखदायकमाजीवनं भवतीति । : 
भाषा--युर्णो से युक्त अथवा रहित कार्यों को करनेवाले बुद्धिमान्‌ को विचारपूवक 
(उसका ) परिणाम निश्चित कर लेना चाहिये । क्‍योंकि भतिवेग А किए दुर कार्यों का 
परिणाम मरते समय तक कांटे की भाँति ga को जलानेवाळा होता и ९९ ॥ 
“सत्कमंणो विमुखत्वं च मूखंत्वसूचकमत्ती!त्याइ-- 
स्थाल्यां बेदूयमय्यां पचति तिलकणांत्ान्दनेरिन्धनौघेः 
सौवणेलोक्ुलाम्रेबिलिखति वसुधामकंमूलस्य ZT: | 
कृत्वा कपूरखण्डान्‌ वृतिमिह कुरुते कोद्रवाणां समन्तात्‌. 
प्राप्येमां कर्मभूमिं न चरति मनुजो यस्तपो मन्दभाग्यः ॥ too ll 
अन्वयः--यः मन्दमाग्यः मनुजः श्मां कमंभूर्मि प्राप्य तपः न चरति, ( सः ) इह 
चेदूर्यंमय्यां स्थाल्यां araa: इन्थनोधेः तिलकणान्‌ पचति, भक॑मूलस्य हेतोः सौवर्णेः लाङ्गामेः 


agul विरिखति, कपृंर्ण्डान्‌ कृत्वा समन्तात कोद्रवाणां वृति कुरुते । 
व्याख्या-स्थाल्यामिति । यः मन्दभाग्यः, मरदम्‌=अपड़ कार्याऽक्षममिति यावत्‌ 


sed वा भाग्यम्‌देवं यस्य सः, 'मूढाल्पा5पटडनिभांग्या मन्दा? इत्यमरः, मनुष्यः) ХЯ19= 
प्रत्यक्षमनुभूयम।नाम्‌, कमे भूमिम्‌ = कर्मक्षेत्रं मत्यंलोकम, प्राप्य = छब्ध्वा, तपः = पुण्यं कर्म, 
न चरति = न करोति, सः=मनुजः, xg = अस्मिन्‌ लोके, वेदूर्य॑मय्याम्‌, विदूरात्ममवतो ति 
aga, मणिः, तस्य विकारः वैदूयंमयो तस्याम्‌, वैदूयंमणिनिर्मिताय मित्यर्थः, 'विदूराव्ञ्यः 
इत्यनेन ज्यप्रत्यये वैदृयंशब्दः सिध्यति, तस्मात्‌ `तस्य विकार? इति विकारार्थे मयद्‌ प्रत्यये 


хаа AN वेदूयंमयोति, स्वार्याम्‌=पात्रे, चान्दनैः=चन्दनबृक्षसम्बन्धिभिः, इन्धनो घैः= 


काएसमूहैः 'काएं दाविन्धनं equ? इत्यमरः, तिलकृणान्‌, तिकस्य तन्नामकस्य वस्तुनः कणा= 
अंशाः तान्‌ तिछानिति यावत्‌ 'कणोऽतिसूक्ष्मे धान्यां? इत्यमरः, पचत्ति = विद्धेदय ति, 
अकंमूलस्य,-अकेस्य=मन्दा रबृक्षस्य मूलम्‌=मूलभागः तस्य, देतोःन्कारणात्‌, अकेमूलप्राप्त्य- 
यमित्यर्थः, सौवणें:-सुवर्णनिर्मितेः, लाज्ञळाय्रेः=दृरुस्याम्रभ!गेः, वसुधाम-यूथ्वीम्‌, विखिखति= 
कषेति, कपूरखण्डानू, aira = धनसारस्य, 'घनसारश्वन्दसंश' इति कपूंरपर्यायेष्वमरः, 
खण्डान्‌=शकणानि, 'मित्तं शकरूखण्डे वा! इत्यमरः, कृत्वा-विधाय, समन्तात्‌=सवंतः, RR- 
वाणाम्‌ = कोरदूषाणाम्‌ अन्नभेदानाम्‌, 'कोरदूपस्तु कोद्रवः? इत्यमरः, वृत्तिम्‌ = SICUT, 
कुरुते = विदधाति а ачу adi Math Collection, Varanasi. 


ष्र नीतिशतकस-- 
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भावाथः--वदूयमये पात्रे चन्दनकाष्टेस्तिलाना पाकम्‌, अकंमूरूप्राप्तये सौवर्णाग्रसुन्दरेण 


इलेन भूमेः कर्षणं तथा कपूंरशकरेः समन्ततः कोद्रवाणामावरणमिव कर्मक्षेत्रेडपि म त्येछो केऽ. 
स्मिन्‌ सत्कर्माऽननुष्ठानं मन्दतासूचकमेवेति i 
भाषा--जो मन्दभाग्य (अभागा) पुरुष इस कर्मभूमि (uen करने योग्य मर्त्यलोक) 
को पाकर पुण्य कर्म नहीं करता, वह वैदू्यमणि से बनी हुई बड़छी में चन्दन के ईधन से . 
तिळ के दोनों को पकाता है, भाक (अद) की जड़ को पाने के लिए सोने के फल के अग्रभाग से 
Чай को जोतता है तथा कूर के डकड़े करके कोदों के (खेत के) चारों ओर वाड लगाता ên 
'अभाव्यं न भवत्यत्र भाग्यं च भवति зана सिद्धान्तयन्नाहृ-- j 
मज्ञत्वम्भसि यातु मेरुशिखरं शत्रूज्धयत्वाहवे 
बाणय्यं ऋषिसेवने च सकला विद्याः कलाः शिक्षताम्‌ । 
आकारां विपुलं प्रयातु खगवत्‌ कृत्वा प्रयत्नं परं 
नाऽभाव्यं भवतीह कर्मवशतो भाव्यस्य नाशः कुतः ? 11 १०१॥ 
अन्वयः-( जनः ) अम्मसि मज्जतु मेरुशिखरं, यातु, आइवे शत्रून्‌ जयतु, वाणिज्यं 
कृषिसे वने सकछाः विद्याः कलाः च शिक्षताम्‌, परं प्रयलं कृत्वा खगवत्‌ विपुलम्‌ आकाशं 
प्रयाठु, ( तथापि ) Xe कर्मवशतः erred ज भवति तथा भाव्यरय नाशः कुतः १ । 
व्याख्या--मज्जर्विति 1 जनः अम्मसि-भले, मञ्जतु=म्नो भवतु, प्राणानवरुध्य किय- 
चिर' जलान्तस्तिष्ठत्वित्यश:, मेरुशिखर म्‌=मेरुपदंतरयाग्रभागम्‌ , यातु=्गच्छतु भारोइमिति 
यावत्‌, MAJS, IPER ` जयतु=पराभवपद, 199, वाणिञ्यम्‌=वणिजां कर्म 
कयविक्रयादिकम्‌ , कृषिसेवने, कृषिः = कर्षणं च सेवनम्‌ = परिचरणं चेति कृषिसेवने ते, 
सकलाः = सर्वाः, Гачт:=ааа атаа тата іла dage Ag gagas, я= 
अपि च, सकलाः कला:>इतिहासादाद्वतुःपषष्टिसद्ठ्याकाः, शिक्षताम्‌ = भभ्यरयतु, परम्‌ = 
असाधारणम्‌ , प्रयम्‌ = उद्योगम्‌ , कृत्वा = विषाय, खगवत्‌ =पक्षीव, विपुलम्‌ = विशालम्‌, 
भाकाशम्‌=्गगनम्‌, प्रयातु = गच्छतु, तथापि, xg = संसारे, कमेवशतः = पुण्याऽपुण्यात्म- 
कानां कर्मेणामनुरोधेन, अभाव्यस्‌ = भवितुमझक्यम्‌ असम्भवं, Фея, न भवति तया, 


भाष्यस्य=भवितुं शक्यस्य ससम्भवस्य फलस्य, नाशः = अनुपलब्धिः कुतः = कथम्‌ ? भाग्यं 
भवत्येवेत्यर्थः । शादूं लविक्रो डित वृत्तम्‌ । 


भावा्थः--जले ныч मेरुश्खरारोइणं gagag वाणिज्यक्ृषपिसेवनविद्याकलाशिक्ष्ण ˆ 
गगनाधिरोइणश्चेति दुष्कराण्यपि कार्याणि mi Әраї नाम अनः, saaat स्वाधी नस्वाद्‌ । 


किन्छु तत्र फलस्य प्राप्तिरप्रापरिश्रेत्येषां विषय: पुनः कमांधीनः एव, पुं्रयलरय तत्र सवंथाऽकिः 
श्रित्करत्वादिति à 


ҸІЧІ—99% पानी के अन्दर जाय, सुमेरु की चोटीपर चढ़ जाय, युद्ध में quel को 
जीते, व्यापार, खेती, सेवा, सारी विधा तथा атте को सीखे और भारी प्रयत्न करके 
आकाश में पक्षा की मांति उड़े, फिर भी संसार में कर्म के प्रत [प्‌ से अनद्दोनी बात नहीं होती 


(०-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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ओर ате? वात का निवारण ( भी ) कैसे हो सकता है !॥ १०१ 1 
'पुरातनसुकृतवशाव सुखसम्पत्समृद्धि भाजः सव॑मप्यनुकूलं भवति भनस्ये'त्याइ- 
भीमं वनं भवति तस्य पुरं प्रधानं 
adi जनः स्वजनतामुपयाति तस्य | 
тяг च भूमवति सन्निधिरत्नपू्णी 
यस्यास्ति qued बिपुलं नरस्य || १८२॥ 
अन्धयः--यस्य नरस्य विपुछं igma अस्ति, तस्य भौमं वनस्‌ ( अपि ) प्रधानं 
पुरं भवति, तस्य ud: ( अपि ) जनः स्वजनताम्‌ उपयाति, (तस्य) асып भूः च सन्निधिः 


«eqni भवति i 
व्याख्या--भीममिति 1 यस्य नरस्य = यस्य मनुष्यस्य, विपुलम्‌ = पहुलम्‌ , Ч999- 


` तम्‌ = पुरातनं सत्कमं, अस्ति=बिद्यते, तस्यन्तादृशः qdgeauifes! मनुष्यस्य, भौमम्‌= 


भयानकम्‌, 'धोरं भीमं भयानकःमित्यमरः, वनमपि = अरण्यमपि, प्रधानम्‌=मुख्यं श्रेष्ठम्‌ , 
पुरम्‌ = नगरम्‌ , भवति = सञ्जायते, तरय = 919989 नररय, सवोऽपि=अशेषोऽपि, जनः= 
रोकः, रवजनताम्‌ = स्वात्मीयत्वम्‌ , उपयाति = प्राप्नोति, सवें जनाः सुननतासुपयान्ती?ति 
पाठे 'सकला मनुष्याः सञ्जना भवन्ती?त्यर्थः, तस्य तथाभूतरय, इरा = सर्वा, 'समं 999) 
विश्वमशेपं कृस्ल'मित्यमरः, भूश्च = ча च, सन्निधिरलतूर्णा, सद्भिः = 318: निधिभिः= 
четат бачае: सुवणादिनिधिमिश्च र॒त्नैं:ह्दी रकादिमण्िसिश्व पूर्णान्परिपूर्णा, भवति= 


जायते । वसन्ततिलका gus । 
भावार्थः--पूर्वस$तोद्रेकेण धन्यः पुरुषी भीषणेऽरण्येऽप नगरोत्तम शव सकल्सुखसाम- 


झौमुत्पादयितु प्रभवति, तस्य पुरः सर्वेऽपि छोकाः स्वात्मीयभावं वा सोजन्यभावं वा प्रकटः 
यन्ति, स किक रत्नादिकं सकलं स्वाभिलाषानुकूलं भूमेरं परष्धुं शक्नोतीति i 
भाषा--जिस पुरुष ат aaga पुण्य प्रवक है उसके लिये भयंकर वन (भो) йн 
नगर हो जाता है, सव रोग उसके सगे हो जाते हैं तथा सारी पृथ्वी उत्तम निधियों भौर 
रत्नों से पूर्ण दो जाती & ॥ १०२॥ 
इदानीं लामादीनां यथार्थ स्वरू ` аач कानिचित्‌ प्रश्नोत्तराणि प्रपञ्चयति 
को लाभो गुणिसङ्गमः किमसुखं प्राज्ञेतरेः सङ्गतिः 
का हानिः समयच्युतिनिषुणता का Saec रतिः | 
कः शूरो विजितेन्द्रियः प्रियतमा काऽचुन्नता कि धनं 
विद्या किं सुखसप्रबासगमनं राज्य किमाज्ञाफलम्‌ || १०३॥ 
अन्वयः--लामः कः? ginagas, असुखं किम्‌! mbut; (सह) सङ्गतिः, हानिः का ? 
समयच्युतिः, निपुणता аг? Яаа रतिः, शूरः कः ! विजितेन्द्रियः, प्रियतमा का १ अननु 
मता, घनं किम्‌ t fast agb ЧИА KB क्रिस ०साचाफलम्‌ | 


5% oe _ नौतिशतकम-- 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
व्याख्या—को लाभः इति । 'छाभः-प्राप्ति, am: इति प्रश्‍ने-'गुणिस- 
म्ञमः=गुणिनाम्‌=दयादाक्षिण्यादिसद्‌युणशारिनां पुरुषध्रेष्ठानां सक्षमः-सक्नतिः? इत्युत्तरम्‌, 
'असुखम्‌=घुख्स्याभावः दुःखमिति यावत, किंचृ=कित्रामधेयम्‌ ? इति प्रश्ने--'प्राशेतरः, 
प्राशेभ्यः=पण्डितेभ्यः इतरे=अन्ये मूखां इति यावत्‌ तैः, सह सङ्गतिः=सङ्गः' इत्युत्तरम्‌, 
“हानिः=क्षतिः, का = किन्नामधेया ? इति प्रदने-'समयच्युतिः, समयस्य=्क्रालस्य च्युतिः= 
वृथायापनम? इत्युत्तरम्‌, 'निपुणता-कुशलता अभिज्ञता, "प्रवीणे निपुणाभिश्षविश्ञनिष्णात- 
शिक्षिताः? “वश्ञानिकः gaga: कृती कुशल इत्यपि? इत्यमरो, का=किन्नामधेया £' इति प्रइने 
धमंतत्वेनधमंरइस्ये, रतिः=प्रेम' इत्युत्तरम्‌, 'शूरःन्वीरः, ag f इति प्रइने- 
SJAM, अनुन्भानुकूल्यस्‌ अर्थांत पत्युः, ब्रतमू=नियमः यस्याः ताइशी?इत्युत्तरम्‌ , 
'धनम्‌=वित्तम्‌, किन्नामधेयन्‌ ? इति प्रश्ने--'विद्याल्शानम्‌? इत्युत्तरम्‌, 'geu-ud, 
किम्‌=किक्षामधेयम्‌ 0 इति प्रश्ने 'अप्रवासगमनम्‌, प्रवासः्=परदेशवासः तस्मै यद्गमनम्‌= 
प्रयाणम्‌ ая मवतीति तत्‌, परदेशगमनामाव इत्ति यावद्‌? इत्युत्तरम्‌? 'राज्यम्‌=भाधिपत्यस्‌, 
'किम्‌=कोइशम्‌ P इति प्रदने-'आश्ञाफलम्‌, आश्ञायाः=आदेशस्य फलम्‌=स।फछ्यं यस्मि- 
स्तत? इत्युत्तरम्‌ | 
А भावार्थः--जगति लोकः स्वेच्छानुसारं कल्पितानि लाभादिस्वरूपाणि तानि तानि 
चतेन्ते, किन्तु नीत्यनुसारं तेषां युणवत्समागमादिरूपत्वमेवेति | 
भाषा--छाम क्या है! युणियों का साथ, दुःख क्या है! मूखों का е9, हानि कया है! 
समय को बरवादी, कुशलता क्या है ? धर्म के रहस्य में अनुराग, वीर कौन है ! इन्द्रियों 
को जीतनेवाला, प्यारी (90) कौन है ? अनुकूल आचरण करनेवाळी, भन क्या है ? विद्या, 
सुख क्या ई { परदेश मे न जाना तथा राज्य क्या है ? आज्या की सफलता ॥ १०३॥ 


«аат: सन्तः पृथिव्यां कचिदेवोपलभ्यन्त? श्त्याशयेनाइ-- 


अप्रियवचनदरिद्रैः प्रियवचनाह्ये: स्वदारपरितुष्टे: | 
£s cM. e. е Га 
परपरिवादनिवृत्त: क्कचित्क्कचिन्मण्डिता' agar || १०४ || 
अन्वयः--अप्रियवचनदरिद्रे: प्रियवचनाढ्यैः रवदार॒परितुष्टे: परपरिवादनिवृत्तेः (सत्पु- 
रुपैः ) agul कचित्‌ कचित्‌ मण्डिता (अस्ति ) 1 
व्याख्या अभियेति । अप्रियवचनदरिद्रैः, भप्रियाणि-असन्तोषकराणि परुषाणि मान- 
सोद्देगकर।णीति यावत, यानि वचनानि-वाक्यानि तैः दरिद्राः=र हिताः तादृशीः, प्रियवच- 
नाढ्यैः, परियाणि=लन्तोषकराणि मधुराणि वचनानि=्वाक्यानि तैः आढ्याः=धनिनः पूर्णा 
इति यावत्‌ तादृशः, स्वदारपरितुषेः, स्वे स्वकीया दाराः=न्नी, तेः परिदुष्टाः=सन्तुष्टाः 


E] - 
WIES, दारशब्दः {Пай वहुवचने एव प्रयुज्यते, तथा चाऽमरः 'पुंभून्नि दाराः? अति, परप- , 


रिवादनिवृत्तः, aurat लोकानां परिवाइः=निन्दा तस्मात्‌ निवृत्तान्दूरे स्थिताः 
чедип ке: तेः, uae: 9919: чп qadi व धन्धरा, गोत्रा कुः दृथिवी' 


CC-0. Jangamwadi lection Varan 
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इत्यमरः । क्कचित्‌ कचिद्‌ = कुत्रचितकुत्रचित विरले स्थळे, न सवंत्रेति, यावत्‌ , मण्डिता= 
asegar भस्ति। आया इृत्तम्‌। 


भावार्थः--भप्रियं परुषं वचनं विद्दाय सर्वत्र मधुरं प्रियमेव वचनं яаа: स्वमायांचु- 
रक्ताः परनिन्दापराङ्सुखाः सञ्जना जगति कुत्रचित्‌ द्वित्रा एबोपलभ्यन्त इति । 
भाषा--अप्रिय (कठोर) वचनो के «fva, प्रिय (मधुर) asit के घनी, अपनी खनी से 


तृप्त तथा दूसरों की निन्दा से विसुख सज्जनों द्वारा पृथ्वी किसी-किसी स्थान पर भळङू- 
कृत्त है ॥ १०४॥ 


थौरस्य ddsgfirst कदापि सम्भवती'तिसोदाइरणं दशयति 
‚_ су Ne mo ^ © 
'कदर्थितस्यांप हि धेयेवृत्तेने शक्यते 9919: प्रमाष्टुम्‌ | 
अधोमुखस्यापि कृतस्य RAT: शिखा याति कदाचिदेव ॥ १०४ 11 
अन्चयः--कदर्थितरय अपि पेयेवृत्तः ( पुरुषस्य ) पैय॑ुणः हि प्रमाध्द न शक्यते, अधो- ` 
सुखस्य कृतस्य अपि वहेः शिखा कदाचिद्‌ एव अधः न याति d 
व्याख्या--कद्थितस्यापी ति 1 कदर्थितस्यापि = सन्त्रासितस्य दुदंशाग्रस्तस्य दुःखिः 
नोऽपि पैयंवृत्तेः, पेरयेण=चेतोनिविकारतारूपेण गुणेन शृत्तिः=वतंचं यस्य ताइशस्य प्रकृत्या 


घीरर्येत्यर्थः, धैयंयुणः=धर्यं नाम ак धर्मः+ हिन्निश्षयेन, प्रमाष्डुंम्‌=नाशयितुम्‌, न 
शक्ष्यते= न पार्यते, केनापीति रोषः, भत्रार्थे उदाहरणं दशैयति-अधोमुखस्य, अधः=नीचेः 
प्रदेशे, सुखम्‌=वदनं зага यावत यस्य तादृशस्य) कृतस्यापि=विदितस्यापि, अधोयुखतां 
नीतस्यापीत्यर्थः, ai=: दिखा=ञ्वाला, 'वहेद्व॑योव्वांलकोलावर्चिहति: शिखा खियाम? 
इत्यमरः, कदाचिदेव=कस्मिश्रपि समये, एवशब्दः अप्यर्थे, अधः=्नी *:, न याति=न गच्छति । 
उपजात्तिवृन्तम्‌ । 

सावार्थः--प्रयस्नैः क्षणमात्रमधोमुखीकृतस्यापि qgsaler रुदापि यथा नीचेः प्रसपंति 
प्रत्युत. «атаа а गच्छतीति, तथा प्रकृत्येवं धीरो नरः कष्टकरी दशां प्राप्तोऽपि 
कथमपि Sala च्युतो भवति । dd हि तस्य न कथञ्जिदपि दमयितुं शक्यमिति । 

भाषा--हीन दशामें पड़े हुए मौ पैयंशीछ पुरुष का 9 गुण मिटाया नहीं जा सकता । 
आंधी करके र क्खी हुई आग की मो 92 कमी नीचे को ओर नहीं हो जातीं ॥ १०५ ॥ 

чаа! धीरस्य लक्षणं निरूपयति ——— 
कान्ताकटाक्षविशिखा न लुर्नान्त यस्य 
चित्तं न निदेहति कोपकृशानुतापः | 
कर्षन्ति भूरिविषयाश्च न लोभपाशै- 
लोकत्रयं जयति कृत्खमिदं स धीर: fem 11 

अन्वयः-यस्य चित्तं कान्ताकटाक्षविशिखाः न छनन्ति, कोपङृशानुतापः न निदं६ति, 
च भूरिविषयाः gradu: न कर्पन्ति, सः धीरः इदं कृत्स्नं लोकत्रयं जयति । 

ब्याख्या-कान्ताकटाचेति। यस्य=्धौरस्य, चित्तम्-दृदयम्‌ 'चित्त तु चेतो दयम्‌? 
इत्यमरः, कान्ताव бакаа TANI HUSAIN ERA यश एव=नेत्रभान्त भागतः 


७६ नीतिशतकम्‌-- 
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साकूतानि विलोकनान्येव विशिखाः-ब्राणाः, न ठनन्तिरन छिन्दन्ति न विध्यन्तीत्यर्थः, 
कोपकशानुतापः, कोप एवन्क्रोध एव कृशानुः-अशप्लिः sung: पावकोऽनलः इत्यपिपर्याये- 
व्वमरः, तस्य तापः=सन्तापः, न निदंइति=भधिकछूपेण न अवल्यति न सन्तापयत्तीति 
यावत्‌ , 'च=अपि च, भूरिविषयाः बहवः स्रकचन्दनादयो भोग्यपदार्थाः, Tang, लोभः 
एव=अत्यधिकोऽभिलाष एव पाशाः=दन्धनानि जालानि रज्जव इति यावत तेः न कर्षन्ति 


स्वामिपुखं न कुर्वन्ति, सः=्पतदुक्तलक्षणः, धीरः = पैयंशीलः पुरुषः, MATTER, 
इदम्‌=एतत्‌ DI, जगत-लोकम्‌ , जयति=्वशीकरोति । वसन्तत्तिलका वृत्तम्‌ । 


भावार्थः-कान्तादीन्‌ विजेता सर्व जगद्विजेतुं शक्नोतीति । अयमर्थ:--नाय॑ः mist 
विषयाश्च यस्य गम्भीरे मनसि विकारं कमपि नोत्पादयितुं प्रभवन्ति, तेच धीरेण पुरुषेण सव 
जगत्‌ वशीकर्तुं शाक्यते, अखण्डितस्य प्रभावो जगति uda ада इति । 
भाषा--जिसके चित्त को सुन्दर खो के कटाक्षरूपी वाण धायळ नहीं कर देते, क्रोधरूपी 
भाग की ata agi जछाती तथा नानाप्रकार के विषय लोम की रस्सियों से (अपनी ओर) 
agi खींचते, वह धीर पुरुष सम्पूर्ण त्रिलोकी को जीत लेती है ॥ १०६ ॥ 
"тс: पुरुषः सर्वानपि दमयितुं शवनोतीःत्युदाहरणेन दृढीकरोति 
एकेनापि हि शूरेण पादाक्रान्तं महीतलम्‌ | 
क्रियते सास्करेणेब स्फारस्फुरिततेजसा || १०७ || 
Е PEEN स्फारस्फुरिततेजसा भास्करेण इव एकेन शूरेण अपि महीतलं पादाक्रान्तं- 
TATA । - . 
व्याख्या--एकेनापीति । हि=निःसंदेहम्‌ , स्फारस्फुरिततेजसा, स्फारम्‌=बदुलं यथा 
स्यात्तया स्फुरितम्‌=विकल्तितं ada: प्रसतमिति यावत, तेजः=प्रकादाः प्रभावो वा यस्य iz 
शेन, भास्करेणेव=सूरयेणेव, 'भारकराइस्करत्रश्नप्रभाकर विभाकरः? इति सूयंपर्यायेष्वमरः, एके- 
न=अद्विती येन, शुरेणापि-पराक्रमशालिना पुरुपेणापि, मददीतरम्‌=भूपृष्ठम्‌ भूमिष्ठो छोकस- 
ARA पादाक्रान्तम्‌ , पदेः्3किरणेः पादाभ्याम्‌=चरणाभ्याञ्र, “पादा रशम्यङप्रितुयौशाः? 
RIAT, आाक्रान्तम्‌=ष्या पँ धर्षितश्च, क्रियते=विधीयते । अनुष्टए वृत्तम्‌ | | 
सावार्थः--प्रकाशेन देदीप्यमानः सूर्यो यथात्मनः किरणैः quat व्याप्नोति तथैव शूरो5 
"a: प्रभावशाली чае लोकं चरणाभ्यामाक्रम्य दासीकृस्य तिष्ठति । शोयेंण गुणेन पुरुषः 


सर्व जगद्विञित्य तत्रात्मनः प्रभुत्वं स्थापयतीति à А 
भआापा--विस्तृत तथा दीप्त प्रकाशवाले सूर्य की माँति केवल एक वीरपुरुष भी vellus 


को पादाक्रान्त कर देता है ( सूयं:किरणों से सारी पृथ्वी को व्याप्त कर लेता है और बीर 
पुरुष लोगों को अपने चरणों से दवाता अर्थाद्‌ वश में कर लेता है ) ॥ १०७॥ 

'तकलसम्पादनसमर्थेनैकेन शीलेन गुणेन मनुष्यो विस्मयकराण्यपि कार्याणि 99 पार” 
а विशदीकरोति 


बह्विस्तस्य जलायते जलनिधिः कुल्यायते तरक्षणा- 
йа Н सच: छू जायुते । 


रलिता-वांला-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतस्र । ‚ ७७ 
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व्यालो माल्यशुणायते विषरसः पीयूषबषायते 
यस्याङ्केऽखिललोकवज्ञमतमं शीलं समुन्मीलति || १०८॥ 
अन्वयः—यस्य भङ्गे भअखिललोकवछभतमं qe समुन्मीळति तस्य (qc) वहिः जला- 
य॒ते, जलनिधिः तरक्षणात, कुद्यायते, मेरुः स्वरपशिळायते, मृगपतिः सथः कुरज्ञायते, व्याकः 
माल्यगुणायते, ( तथा ) विषरसः पीयूषवर्षायते | 
व्याख्या--वहिरिति । यस्य = यस्य पुरुपस्य, भङ्गे = शरीरे, अखिळलोकवछमतमम्‌, 
अखिलानाम्‌ = सर्वेषां लोकानाम्‌ = जनानां वछमतमम्‌=अतिग्रियम्‌, (दयितं वछमं प्रिय 
मित्यमरः, शोलम्‌=( सर्वानुकूरः ) स्वभावः सदाचरणविशेषो वा, “शीरं ая सद्वृत्ते’ 
इत्यमरः, ससुन्मीलत्ि=आकारेन्गितादिभिः «9а: प्रकाशते, तस्यत्ताइृशस्य पुरुषस्य अग्रे, 
afig: = afas, जलायतेऱ्जलमिवाचरति, जलमिव शीतको मवतीत्यथंः, भलनिधिः=ससुदरः 
तत्क्षणात्‌ = तस्मिन्नेव क्षणे, कुल्यायते = कृत्रिमा स्वल्पा नदोवाचरति, дееп कृत्रिमा 
нба? इत्यमरः, मेरुः = तन्नामा स्वर्णपव॑तः, स्वरपशिलायते=अमहस्परिमाणो 99: पाषाण 
इवाचरति 'पाषाणप्रस्तरम्रावोपलाऽइमानः शिला'इत्यमरः) मृगपतिः=्मृगराजः सिंह, qu 
तत्कालम्‌ , कुरङ्गायते = ят इवाचरति, 'खगे कुरङ्गवातायुहरि णाऽजिनयो नयः इत्यमरः, व्या- 
w:-ud: "व्यालः सरीसृप! इति सर्पपर्यायेष्वमरः, माल्यगुणायते, मास्यम्‌=पुष्पा्णा माळेव- 
“मास्यं मालाख्नजा'विस्यमरः, युणः रज्जुः अथवा मारयस्य गुण: = दशंनीयत्वादिधंमेः, स॒ 
इवाचरति, विषरसः= गरळद्रवः, KAS गरलं विषम्‌? RA रस? इत्यमरो, पौयूषवर्षा- 
aaga वृष्टिरिवाचरति । सर्वत्र 'जलायते! इत्यादिषु क्यङ्प्रत्ययो वाध्यः। शादूक- 
"विक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--शीरं नाम सर्वेषां प्रियं वस्तु यत्र विद्योतते स परेषां प्रकृतिं यणं स्वरूपञ्च 
'परावत्ये чена स्वानुकूलं सम्पादयिएं प्रभवति। तत्पुरो 9899 समुद्रस्य क्षद्रश्‍त्रिमनदी- 
रवं मैरोळंघुपापाणत्बं, सिंहस्य सृगत्वं, सपंस्य मालात्व तथा विषस्यामृतत्वमपि सयत इति | 
भाषा--सारे मनुष्यों का अमौष्टतम ( सबसे अधिक प्यारा ) सदाचार निस पुरुष के 
शरीर में विराजमान है उसके feu भाग पानी हो जाती है, समुद्र छोटा नाछा दो जाता 
है, सुमेरु чїч तत्काल छोटो सी चड्टान हो जाता है, सिंह तुरन्त हिरन हो जाता है, साँप 
माढा के समान दो जाता है तथा विषका रस अनृतको वर्षांके деа हो जाता है ॥ १०८॥ 
“प्राणपणेनापि तेजस्विनः स्वा प्रतिक्षा पालयन्ती’ त्येवं चरमवक्तव्यं «чаа दशेयति-- 
लज्ञागुणीघजननीं जननीमिव स्वा- 
मत्यन्तशुद्धद्ददयामनुबतमानाम्‌ । 
तेजस्विनः सुखससूनपि सन्भ्यर्जान्त 
सत्यत्रतव्यसत्िनो न पुनः प्रतिज्ञाम्‌ ॥ १०६ || 
Kramane nasag ао जस्ति, vtae 


^ Асс. К NE T 


७८ नीतिशतकस्‌-- 
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नीन्‌ अत्यन्त शुद्धहदयाम्‌ अनुवतंमान स्वां जननीम्‌ इव प्रतिज्ञा पुनः न ( सन्त्यजन्ति )। 
उ्याख्या-रञ्ागुणोघेति । सत्यन्नतव्यसनिनः, सत्यम्‌=सत्यमापणमेव ब्रतम्‌= 
नियमः नियतं कायम्‌, सत्यस्य परिपालनमिति यावत्‌, व्यसुनम्‌=स्वभावो येपां तथाभूताः 
भयवा--सत्यत्रते=सत्यत्रतपालने व्यसनम्‌ = भासक्तियेषाम्‌ «ш: तेजस्विनः=प्रभाव- 
чаба: पुरुषाः, असूनपि=प्राणानपि, सुखन-सुखपू्वंकम्‌ , छेश विनेत्ति यावत्‌, सन्त्य- 
जन्ति = उत्सृजन्ति, लज्जागुणीघजननी म्‌ , लज्जागुणाः=ध््यांभावसङ्कोचरूपा गुणाः तेषाम्‌ 
ओषः=प्रवाइः समूह इति यावत्‌, तस्य जननीम्‌=उत्पादिकाम्‌ , भत्यन्तशुद्धहृदयाम्‌ , अत्य- 
न्तम्‌ = अधिकं GJEL = स्वच्छं हृदयम्‌ = अन्तःकरणम्‌ अन्तरतो भावश्च यस्याः ताम्‌ , 
भनुवतेमानाम्‌ , अनु = पश्चाद्‌ रक्षकरूपेण वतंमानाम्‌ = स्थितां सव॑दा समभावेन स्थितां 
च, ९ताइशयुणशालिनीम्‌, स्वाम्‌ = स्वकीयाम्‌ , जननीभिव = सातरमिव, प्रतिषश्ञां=स्वीकृतं 
विषयम्‌, पुनः = तु न सन्त्यजन्ति, वसन्ततिलक्षा वृत्तम्‌ । 
мА 
भावार्थ:--सत्यशी रास्ते जस्विन: ga: सुखं प्राणद्दानिमपि स्वीकुर्वन्ति किन्तु 
धाष्य्यामावं सदाचारं शिक्षयन्तों निष्कपरह्ृदयां रक्षिकां मातरमिव सङ्गोचभावोत्पादिकां 
чаша शरीरेण सह वतंमानां प्रतिश्षां न त्यजन्ति । प्रतिज्ञाताथपालन तेषां मुख्यं 
कार्यमिति ॥ १०९ n Lae 
वर्षे रसाइुनन्दक्षमामिते आवणे दरे कृष्णे । 
सप्तम्यां रविवारे व्याख्येयं पूर्णतां प्राप्ता॥ १॥ 
ललितार्थाहृतमन सा वेतालाऽनन्तरामचिबुधेन । 
युरुपदशालिन्यार्या कलिता ललिताऽस्तु सन्मनस्तुष्टये ॥ २ ॥ 
इति श्रीवेतालाऽनन्तरामशाञ्िविर चिता 'छलिता? ख्या व्याख्या परिपूर्णतामगमत्‌ । 
भाषा-<सत्यपालन में लगे हुए तेजस्वी पुरुष प्राणों को भी सुखपूबक त्याग देते हैं, 
किन्तु sar सह्लोच-रूपो गुणों के समूह को पैदा करने बाळी ) अत्यन्त निर्मल हृदय तथा 


भाववाळी भौर रक्षण करनेवाली तथा रहनेवाली अपनी माता के तुल्य प्रतिक्षा को 
नहीं छोड़ते ॥ १०९ ॥ ' 


जिप्तने परम पद के लिए छोड़ा सकल परिवार को 
नयनाभिरामा कामिनी को, सौख्य के रससार को । 
उस प्रणवत्रहझविचाररत aa की जय हो सदा 
गावें सभी कल्याणमय यश я Тег सवदा ॥ 
श्रीविजयश्चङ्कर मिश्रक्ृत धाला? नामक हिन्दी भाषाटीका समाप्त । 
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Раљ रचयिता--म० Ho Tere शास्त्री 
सान्वय 'बोधिनी? संस्कृत-हिन्दी न्याज्योपता 
( बाराणसी की प्रथमा परीक्षा पाढ्यस्वीकृंत ) 


इस लघु पुस्तिका में सम्पूर्ण महाभारत की मूळ कथा पूर्ण रूप से सुरक्षित . 


है। इसके प्रति होक पर परीक्षोपयोगी अन्वय, ज्याएया आदि अति सरळ रूप 
में प्रस्तुत की गई . . मूल्य १-०० 


निबन्ध-सौरम 
( प्रथमा-परीक्षोपयोगी चुने हुए हिन्दी-भियन्ध ) 
эй बाबूलाल मिश्र एम० цо 
सस्कृत के प्रारंभिक छात्रों के हिन्दी-स्तर का ध्यान रखकर ये wur 
निवन्ध सरळ भाषा और "uu दोळी में लिखे गए हैं । इनसे निवन्ध-लेखन के 
विषय में छात्रों का मार्ग तो प्रशस्त होगा ही; इन्हें अविकळ अभ्यस्त कर ӘӘ 
पर परीक्षा में ча-пічча सफलता की निश्चित सम्भावना भी है। मूल्य १-२७ 


प्रथमा-शब्द-थातठु-रूप-सप्रहः 
सम्पादक--पं० रामचन्द्र झा 
दाराणसेय संस्कृत विश्वविद्यालय की नियमावली के अनुसार A- 
परीक्षार्थियों को जितने mg तथा. nged का ज्ञान आवश्यक है 
डम सब का ब्यवस्थित संकळन इस पुस्तिका में प्राप्त होगा । मूल्म ०-५० 


च्यवहारविज्ञानम्‌ 
खान्वय 'सुधा' व्याख्योपेतम्‌. 
( बाराणसी की प्रथमा परीक्षा पाठ्य स्वीकृत ) 
सौवन-नि्माण में वाळकों को भारतीय संस्कृति से अलुप्राणित किस 
чете का पाळन करना चाहिए इसका झारसम्मत रोचक उपदेश ही 
इस पुस्तक का विषय है । बड़ी उपयोगी रचना है । मूल्य ०-६० 
्रासिस्यानम्‌-चौखम्बा संस्कृत सीरीज आफिस, बाराणसी-? 
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